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ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΜΓ'  (43)  ΨΑΛΜΟΝ 


Β  Ό  Ψαλμάς  ουτος  έποιήθη  ύττύ  τίνος  τών  υιών  τής  οίκο- 
γενείας  Καρέ,  καπά  τήν  Εποχήν  τού  Δαβίδ,  καί  βγει  άφιε- 
ρω&ή  είς  τόν  προιγματικόν  αίτιον  της  νίκης,  τόν  θεόν. 


«ΜΕ  τά  αυτιά  μας,  θεέ  μας,  ήκούσαμεν:  ·οΙ  πατέρες 
μας  μάς  άφηγήθησαν  τό  θαυμαστόν  Εργσν,  τό  όποιον  ηρ- 
γάσθης  κατά  τάς  Αγέρας  αυτών  κατά  τάς  παλαι  άς  δεί¬ 
νας  ήμέρας».  ΕΙς  έρμηνευτής  λέγει  δτι  0  Ψαλμός  όμόλεί 
διά  γεγονότα  πού  Ελαδον  χώραν  καθ’  ίλην  τήν  προηγου- 
μένην  Ιστορίαν  του  Ισραήλ.  “Αλλος  όμως  όμιλίΓ  περί  τών 
γεγονότων  τής  πρώτης  Ιστορίας  του  άνθρώπου. 

1.  Τόν  Ψαλμόν  τοΟτον  τόν  έπσίησε  βεβαίως  ό  Προ¬ 
φήτης.  Άναφέρεται  όμως  δχι  είς  προσωπικά  γεγονότα, 
άλλ’  ώς  Εκπρόσωπος  τών  Μακκοοδοίων,  διηγείται  πρόκα- 
ταόολικώς  και  προαναγγέλλει ’τά  γεγονότα,  πού  θά  έλάμ- 
δατΛον  χώραν  κατά  τόν  χρόνον  τών  Μακκαιδαίων.  €  Αύτήν 
τήυ  Ικανότητα  4χουν  οΐ  Προφήται'  νά  περιτρέχουν  καί  νά 
θεωρουν  δλους  τούς  καιρούς,  τούς  χρόνους  τοϋ  παρελθόν¬ 
τος,  τοϋ  παρόντος  και  τού  μέλλοντος. 

Ποιοι  δέ  είναι  αύτοί  «4  Μακκαδαίοι  κα)  τί  ίπαθαν  οδτοι 
καί  τί  κεπώρθωσαν,  είναι  άνόγκη  όπό  τήν  άρχήν  νά  τό  εί- 
πωμεν,  ώστε  νά  γίνουν  καί  τά  περιστατικά  τής  ύπΰθέσεως 
τής  ήμιλίας  περισσότερον  σαφή.  Διότι  οΙ  Μοκκοιβαϊοι1  αύ- 
τοί,  έμειναν  στυγεροί  είς  τήν  πίσπιν  των  και  καθόλου  δέν 
έβλάδησαν  υπό  τού  πειρασμού,  δτσν  έξώρμησε  κατά  τής 
Παλαιστίνης,  6  Άντίρχος,  ό  λεγόμενος  Έπκριανής,*  ό  όποιος 


1.  Α'  Μα*.  1,  11  Ιξ. 

2,  Ό  'λντΐςχος  ό  'Κτίιψανής,  *Ι;  *κ  ■<&·>  σπου&χ  :οτ  5.ρ«ον  9ιαΜχ<ν» 

■τ/Λ  Μ.  Άλεξά’/Ιρίν  είς  ΐά  κράτος  ΕβλΚ/Λΐίίίϊι';,  έξϋωχε  ϊιΛτιγμα 

ΥΛΐί  -.ΰι')  *Ιόΰ5«ίΐι>ν,  1ϊί«Α  τήν  έτΑχ^ν  το»  έμαρτδρηοαν  πολΧπΙ  τών  Ίο> 
ίαίων,  ίις  ή  «ιή·;τ;ρ  κ«ί  ρΐ  έ^ϊ±  καϊ&ες.  Κλί'  α$«0  έκειραν  Ο^ίαΐΊ  οΐ 
11χκκ«6«(θΐ. 
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θιά  τής  βίος  Επεδίωκε  νά  διαφθείρη  τά  πάντα  καί  ήνάγκα- 
σε  πολλούς  Ιουδαίους  νά  άρνηϊθοΰν  τήν  ιουδαϊκήν  θρη¬ 
σκείαν.  *Όταν  μέν  Λοιπόν  ό  κατά  των  Ιουδαίων  πόλεμος, 
έδυνάμωνε  καί  δέν  ήδύναντο  νά  κάμουν  τίποτε  οί  Μακκα- 
δαίοι  υπέρ  τής  θρησκείας  των,  ΐκρύπταντο.  Τό  αύτό  Εκο- 
μνον  καί  οί  άπόστσλοι.  Δέν  έ πηδούσαν  εις  τό  μέσον  των 
κινδύνων  πάντοτε  καί  χωρίς  λόγον,  άλλό  πολλάκις  καί  Ε- 
ιρευγον  καί  κρυφά  ύποχωροΰσαν,  διά  νά  δράσουν  είς  είιθε- 
τώτερσν  χρόνον.  Μετά  λοιπόν  πήν  όλιγοχρόνιον  άνάπαυ- 
σίν  των  εις  τόν  κατά  τοϋ  Άντιόχου  άγώνά  των  οί  Μακκα- 
βαΐοι,  Ο  ώσόα/  νεαρά  λιοντάρια,  άφοϋ  έξήλθον  άπό  τά  σπή¬ 
λαια,  δπου  Εκρύπτοντο,  καί  έξώρμησαν  ίκ  των  καταφυγί- 
ων  των,  άπεφάσισαιν  νά  μή  διασώσουν  μόνον  τούς  έαυτούς 
των,  άλλά  καί  άλλους  όσους  περισσοτέρους  ήδύναντο.  Καί 
άφού  περιέτρεχον  τήν  πόλιιν  καί  τήν  χώραν  δλόκληρον, 
συνίχέντρωνον  καί  ήγειρον  ζίς  Επονάστσσιν  όλους  Εκείνους , 
πού  εύρισκον  σταθερούς  είς  τήν  προγονικήν  θρησκείαν. 

Παρακινούσαν  &έ  καί  Επαιρναν  μέ  τό  μέρος  των  καί 
πολλούς,  πού  εΤχον  κσυρασθή  άπό  τούς  διωγμούς  καί  εί¬ 
χαν  άρνηθή  κατ'  άνάγκην  τήν  θρησκείαν,  πείιδοντες  αύτούς 
νά  Επιστρέφουν  είς  τήν  πίστιν  τών  ποττέρων  των.  *Έλζγον 
δέ,  ότι  6  Θεός  είναι  φιλάνθρωπος  καί  ούδέποττε  στερεί  τήν 
σωτηρίαν  είς  τούς  μετανοοΰντας.  Μέ  τά  λόγια  αύτά  ουνε- 
κέντ ρωνον  όλό κλήρα  στρατόπεδα  άπό  γενναίους  άνδρος. 
■Διότι  ό  άγών  Εκείνος  Εγίνετο  δχι  ύπέρ  των  γυναικών  καί 
τών  παιδιών  καί  τών  κορασίδων  διά  νά  γλυτώσουν  καί  σώ¬ 
σουν  τήν  πατρίδα  Ικ  τού  χομοϋ  Ε  καί  τοϋ  Εξανδραποδι- 
σμού,  άλλά  έμάχοντο  ΰπέρ  του  Μωσαϊκού  Νόμου  καί  τής 
■θρησκείας  τών  πατέρων  των.  Αρχηγός  δέ  τής  κατά  τής 
ειδωλολάτρη ίας  Εκστρατείας  τωνέκείνης  ήτο  δ  Ιδιος  ό  θεός. 

144_Α  Αφού  παρετάχθησαν  λοιπόν  καί  άφιέρωοαν  είς 
τόν  άγωνα  Εκείνον  καί  αύτάς  τάς  ψυχάς  των,  κατανικού- 
σαν  τούς  άντιπάλους  των  είδωλολάτρας,  μή  στηριζόμενοι 
είς  τά  δπλα,  άλλά  άντί  άλλης  πανοπλίας  Εχσντες  στήριγμα 
τό  δίκαιον  του  άγώνός  των.  ·Καθώς  ίτρεχσν  λοιπόν  είς  τόν 
πόλφ·ον,  οΰτε  έτραγουδοϋσαν,  ούτε  πολεμικά  άσματα  έ- 
παιάνιζον,  καθώς  κάνουν  μερικοί,  οΰτε  όπεχρόωναν  νά  κα¬ 
θίσουν  Εκείνους  πού  Επαιζον  τούς  αύλούς,  καθώς  γίνεται 
εις  άλλα  στρατόπεδα.  Άλλά  ιέκοιλοΟσαν  τόν  θεόν  νά  ττογ- 
ροχττη  άνωθεν  καί  νά  πολεμήση  μαζί  των  καί  νά  διευθύνη 
διά  τής  παντοδυνάμου  χειρός  του  τόν  άγωνα,  διότι  χάριν 
τού  όνάρατός  Του  έδιώκοντο  ύπά  τού  βασιλέως  Άντιό¬ 
χου  καί  υπέρ  τής  δόξης  του  ήγωνίζσντο.Άς  Ιδωμεν,  λοιπόν. 
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τί  λέγει  τό  οτρατόπεδον  τούτ-ο  τού  θεοΰ^  τό  άποΐΐν  ήτο· 
περιφραγμένου  διά  τής  βοηθείας  του  θεού,  όταν  έπρόκει- 
το  νά  Εκστρατεύση  κατά  τών  άντιπάλων  είδωλο  λατρών. 

Β  «Μέ  τά  αύτιά  μας,  θεέ  μας,  ή*ούσκ*ιεν».  Διότι  μερι¬ 
κοί  συμττολφίσπαΐ  τών  Μακκαδαίων,  πού  Εβλεπον  τό  μέ- 
γα  πλήθος  καί  τήν  Ισχυρόν  παράταξιν  του  Άντιόχου,  ως 
καί  τάς  μεγάλος  κατακτήσεις  καί  τά  λάφυρο  τών  Εχθρών 
καί  συγχρόνως  διεπίστωναν  δτι  τό  ΐδικόν  των  στρατόπε- 
δον  ήτο  όδάνατον  καί  μικρόν,  όλιγοψυχοΰσαν,  έδειλίοΟ- 
σαν  καιί  καθίσταντο  άπόλεμσι.  Τούτους  τούς  άλιγεφυχους, 
Ενεθάρρυνον  οί  Μσκκαδαίοι.  Ό  Ψαλμιρδός  λοιπόν  διά  του 
Ψαλμοΰ  του  δεικνύει  δτι  όλόκληρος  ή  δύναμις  τών  ευσε¬ 
βών  έξαρτάται  άπό  τήν  άνάληψιν  τής  στρατηγίας  υπό  του 
θεού  καιί  δταν  Αύτός  είναι  σύμμαχος,  Εστω  κε*  χωρίς  στρα¬ 
τόπεδα,  οί  εύσεδεΐς  υπερισχύουν.  Λοιπόν  μέ  τόν  Ψαλμόν 
ύπό  μορφήν  προσευχής  προτρέπει  καί  _ συμβουλεύει  τούς, 
στρατιώτας  καί  καθώς  αύτός  συνομιλεί  τ0υ  “ε0*^· 

κ<*θιστρ  πρε^υμοτέρους  καί  Εκείνους.  €  Δέν  εΐτ«ίΐ  δέ  τού¬ 
το  ώσήμαντος  ένθάρρίΛκπς.  Καί  δέν  σθεωρει  άρκετόν  νά 
όμιλή  πρός  6οείνους  μόνακ»,  άλλά  καί  ττρός  τον  θε¬ 
όν  νά  άπευθύνεται  συγχρόνως.  Διά  τούτο  σίςτήν  συ¬ 
νέχειαν  τού  Ψαλμοϋ  λέγει  καί  τούτο·  «Μας  είπαν  ·σί 
ποπέρες  μας,  δτι  δέν  ένίκησαν  τούς  λαούς  Εκείνους 
μέ  τάς  ιδίας  των  δυνόμεις  καί  δέν  κατέλοδον  τήν  γήν 
τής  έπαγγελίας  στηριζόμενοι  είς  τά  δπλα  των,  ούτε  βτι  ή 
δύναμις  τών  χειρών  των  Εσωσεν_  αύτους,  οτον  εμάχοντο 
κατά  τών  Εχθρών»  (στίχ.  4) .  Τούτο  άπευθυνει  πρός  εκεί¬ 
νους  πού  όλιγοψυχούν  Ενώπιον  τών  κινδύνων  καί  πρός  Ε¬ 
κείνους  πού  Επιδιώκουν  νά  νικήσουν  ·μέ  άνθρωπι·υα 
δια  καί  μέσα.  Όλόκληρος  ή  εύχή  -αυτή  είναι  προτροτηή- 
πρός  τούς  εύριοκομένοας  εις  τό  στρατό πεδ ον  των  ευσε¬ 
βών  καί  κελεύει  αυτούς  νά  ρίψουν  τήν  άγκυραν  τής  ελπί- 
δος  είς  τόν  Θεόν,  καί  άπό  Εκείνον  νά  έξαρτήσουν  τήν 
κην  των.  Διατί  δέ  δέν  εΤπεν  άπλως  «ήκούσομεν»  άλλά·  « 
«ίμέ  τά  αύτιά  μας  ήκούσομεν».  Μέ  πσϊον  άλλο  μκρος 
τού  σώματος  άκσύει  κοπείς;  Μήπως  ·εϊναι  περιττο¬ 

λογία-  Μή  γένοιτο.  Τσΰτο  πράττει,  Επειδή  υπάρχει  γενι¬ 
κώς  γνωστή  συνήθεια  είς  τους  άν^ώπους,  δταν  διηγεί¬ 
ται  περί  σπουδαίων  καί  μεγάλων  γεγονότων,  τα  όποια  ου- 
τοί  γνωρίζουν  καλώς  καί  τά  έκιθέτουν  προς  άλλους  άπληρο- 
φσρήτους,  νά  προσθέτουν  τήν  λέξιν  «αύτιά»  καί  λέγουν  «μέ 
τά  ίδια  μας  τά  αύτιά  τά  άκούσαμε».  Καί  δχι  μόνον  εις  τήν 
περίπτωσιν  αύτήν,  άλλά  καί  είς  άλλας  δι^ρόρους  περιστά- 


ΟΜΙΛΙΑ  ϋΐϋ  ΤΟΝ  ΗΓ'  ΨΑΛΜΟΧ 
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·<Τ£ΐς  τό  ϊδιο  ουνηθίζσμεν  νά  κάυωμ»ν,  νά  καλώ  μεν  δηλαδή 
ώς  μάρτυρας  τάς  Ιδίας  μας  τάς  αισθήσεις.  'Όταν  λοιπόν 
χρήσιμο ποιούμε  τήν  μαρτυρίαν  των  ιδίων  μας  των  αύτιών, 
έχρμεν  τήν  πεποίθησιν,  δτι  θά  πεισθή  δ  Ακροατής*  Ε  Τό 
ϊδίον  κώνομεν  καί  δταν  χρησιμοποιούμε,  ώς  μάρτυρας,  τά 
μάτια  μας  καί  τά  χέρια  μας  καί  όταν  λέγωμεν;  μέ  τΑ  ίδια 
μας  τά  χέρια  έψηλάφήυαμεν.  Καί  ο!  Απόστολοι  σχετικός 
έλεγαν1  «Αύτά,  τΑ  όποια  είδον  τά  μάτια  μας  αύτά,  πού  τΑ 
χέρια  μας  έψηλάφησαν».5 

Βλέττε  δέ  τήν  Αρετήν  αυτών,  των  όποιων  τά  κατορ- 
’βώμαπα  Εξυμνεί  ό  Ψαλμός  άπό  τους  πρώτους  στίχους. 
"Αν  καί  ύπέστησαν  αύτοί  τόοσ  πολλά  δεινά  ύπέρ  του  όνό- 
μστος  του  θεού,  έστερήθησαν  τήν  πατρίδα  των,  Απώλε- 
’σαν  τήν  Ελευθερίαν  των,  περιέπεσαν  είς  πλείστους  κινδύ¬ 
νους,  αν  καί  άλλοι  ίγι νεσυ  <ρυγάδες  καί  Ετρεχαν  εις  τάς  Ερή¬ 
μους  καί  τά  δρη,  διά  νά  γλυτώσουν  τήν  ζωήν  των,  παρ’ 
δλα  ταϋτα  ούδΈν  τούτων  Αναφέρουν  καί  δέν  λέγουν,  δτι 
αύτό  καί  αότό  Επάθομεν  διά  σέ  καί  διά  τούτο  δοήθησέ  μας, 
•Κύριε,  145  Α  Αλλά  ώσάν  νά  είναι  Αποστερημένοι  των  δικαι¬ 
ολογιών  τούτων,  καί  ώσάν  νά  μή  Εχουν  παρρησίαν  Ενώπι¬ 
ον  του  θεού  καί  μή  έλπίζοντες  είς  τΑς  ίδικάς  των  Επιτυχί¬ 
ας,  καταφεύγουν  οίς  δσα  ό  θεός  Ικομεν  εις  τούς  προγό¬ 
νους  καπό  τάς  παλαιοτ έρας  γενεάς.  Καί  ή  ίλλειψις  μέν  τής 
παρρησίας^  είς  έκείνους  πού  δέ·ν  έχουν  προσωπικά  κατορ¬ 
θώματα,  είναι  φυσικόν  πράγμα.  Ποΰ  νά  στηριχθοϋν  αυτοί 
πρός  αϊτησιν  βοηθείας;  Τό  νΑ  δύνανται  δέ  νΑ  καταφύγουν 
είς  προσωπικό  των  μεγάλα  δντως  κατορθώματα,  καί  δμως 
νά  μή  ζητούν  νά  σωθούν  χάριν  τούτων.  Αλλά  νά  στηρίζουν 
τήν  σωτηρίαν  των  είς  του  Θσοϋ  τήν  φιλανθρωπίαν,  τήν  ό¬ 
ποιαν  καί  οι  πατέρες  των  άπήλαυσατν,  τούτο  είναι  δείγμα 
τής  μεγάλης  ταπεινοφροσύνης  των. 

Δέν  ήτο  τούτο  μικρόν  δφελος  καί  Ελαχίστη  Ενθάρρυν¬ 
σής  6ιΑ  τήν  Επιτυχίαν  τής  ύποθέσεώς  των.  Β  Διότι  φκεΐ 
καί  μόνον  ή  έπίκλησις  τού  όνόματος  τού  θεοΰ  διά  νά  κα- 
ταλύση  μυριάδας  Εχθρών. 

2.  «01  πατέρες  μας  διηγή,θησαν  εις  ήμας».  "Ακούσατε 
όσοι  Αμελείτε  τά  παιδιά  σας,  όσοι  τά  παραβλέπετε,  δταν 
αυτά  τραγουδούν  διαβολικά  τραγούδια,  όσοι  άδισφορεΐτε 
διά  τά  Θαύματα  καί  τάς  εύηργεσίας  τού  Θεού  πρός  τούς  άν- 
'%>ώπους.  Εκείνοι  δμως  οΐ  άγιοι  άνθρωποι  δέν  Εκαμνον  ί- 
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τσι,  Αλλά  δκψκώς  κατηνάλωναν  τόν  χρόνον  τού  δίου  των 
πρός  Εξιστόρησιν  τών  θαυμάτων  καί  των  σωτηριωοων  ε¬ 
πεμβάσεων  τού  Θεού.  Καί  μέ  αύτό,  πού  έκαμαν,  έπετυγ- 
χανον  διπλουν  χέρδος.  Εκείνοι  .μέν  οι  όποιοι  ευηργετήί*)- 
οαν,  μέ  τό  νά  Ενθυμούνται  τάς  εύεργεσίας  αυτάς  του  θεοΰ 
πρός  αύτούς,  Εγίν  ο  ντο  καλύτεροι.  0\  δέ  Απόγονοι  έκϋνων 
με  τό  νά  Ακούουν  τήν  Ιστορίαν  τών  εΟεργεσιών  του  ·θοου· 
πρός  τούς  Ανθρώπους,  δχι  μόνον  Αποκτούσαν  θεσγνωσί®/· 
πολλήν.  Αλλά  συγχρόνως  παρεκινοήντο  καί  έφιλοτιμούντο. 
πρός  Απόκτησιν  μεγσλυτέρου  ζήλου  διά  τήν  κατορθωσιν 

Τ  *  Ι^Αύτσί  λοιπόν  ΕχρησιμοποΟουν  τά  στόματα  τών  γεν¬ 
νητόρων  των  ώς  βιβλία  καί  κάθε  Ασχολία  των  και  κάθε  αο- 
ζήτησίς  των  αύτάς  τάς  περί  θεού  διηγήσεις  είχεν  ως  θέ¬ 
μα  των,  Από  τάς  όποίας  τίποτε  άλλο  δέν  είναι  περισσό- 
τερον  εύχάρ ιστόν  καί  τίποτε  δέν  είναι  περισσότερον  ουμ- 
φί ον.  Διότι,  Εάν  άπλαί  κοιθημφινα*  διηγήσεις  ττερί  διαφό¬ 
ρων  πραγμάτων  καί  μύθοι  καί  φανταστικά  διηγήματα  προ- 
καλούν  πολλΑς  φοράς  ώς  συνήθως  ευχαρίστησή  καί  ψυ¬ 
χαγωγίαν,  πολύ  περισσότερον  οι  ·περι  των  κατορθωμάτων 
•ίού  θεοΰ  διηγήσεις.  Αδτοι  προσέφερον  πολύ  μεγαλύτερου 
ευεργεσίαν,  πολλήν  σοφίαν,  δύναμιν  καί  θειον  φροντίδα,  καί. 
μετ’  εύχαριστίας  μεγάλης  διήγειρον  τους  άκροατάς  καί 
τούς  έκ αμνόν  καλυτέρους.  »****,«,« 

Ι>  Εκείνοι  λοιπόν,  πού  ήσαν  παρόντες  είς  ^Ας  &α^μσ- 
τουργ>κάς  Επεμβάσεις  του  Θεού  και  οί  όποιοι  τά  άντσΛη- 
φθησαν  μέ  τά  ίδια  τους  τά  μάτυα,  τά  παρ έδωσαν  ί·Ις  του, 
μεταγενεστέρους  διά  τής  Ακοής  και  της  δ^ήσεως.  ή  δέ 
άκ·οή  είναι  ίση  μέ  τήν  δρασιν  ως  προς  τήν  ώξιοπισ^. 
ν£τσι  λοιπόν  Εκείνοι,  πού  δέν  είχον  όκόμη  γεννηθη  καί  δέν 
εΐδον  διά  τών  άφθαλμών  τά  άξισθαύμαατα,  Επίστευσν  είς. 
αύτά  μέ  τήν  ιδίαν  δύναμιν  μέ  ΐήν  όποίαν  καί  Εκϊΐνοι,  οί 
όποιοι  ήσαν  τότε  πσρόντες  καί  ■ τα :  -είχαν  Γδε,^Κ^τό  στ^- 
χεΐον  τούτο  δέν  ήτο  μικρόν  διά  την  πί'στίυ  των 
Εκείνων.  "Ας  ίδωμεν  τί  διηγήθήσαν  οι  παλαιότεροι  είς  ταΰς 
νεωτέρους  καί  Εάν  αύτά,  που  ένθυμσυνται_οί  νεωτωοι,  είναι 
τόσσνάξισθαύμαστα  όσον  τά  παλαιά  Εκείνα  γεγονότα -Ο- 
πως  είναι  γνωστόν  δέ,  Εκείνος,  που  πρόκε ιται  νά  ζητιήσπ 
■κάτι  διά  τής  προσευχής,  πρσκεμένσυ  νά  Ε™τ>χη  τήν  «' 
πλήρωσιν  τής  αίτήσεώς  του,  πρεπει  καί  αύτός  \^ζητήση· 
πράγματα  παρόμοιο  μέ  Εκείνα,  που  ή  θεία  χάρις  δδωκεν  ε  ς. 
δΧλοΈς  πρ οηγουμ έν ω ς?  Δ^δή,  διά  νά  δώσω  ποράδΕ  - 
νμα  τού  Ανωτέρω,  Κ  λέγω  δτι  αυτός  που  παρακαλει  τόν  θε 
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Αν  πρέπει  νά  όμοιάζη  μέ  έκείυσν  πού  ζητεί  κάτι  άπό  ήμάς 
δωρεάν.  "Αν  άναφεροη  άπό  αύτόν  περίπτωσις  καί  άλλου  ό 
όττοίος  έλαβε  πσρόμοιον  αίτημα,  τότε  δημισυργεΐται  μία 
μεγίστη  ττιθανότης  νά  έκπληρωθή  κσβΐ  τό  [δικόν  του  αίτη¬ 
μα.  άρκεΤ  ή  άναφερομένη  περίπτωσις  νά  μή  εΐναι  διαφορε¬ 
τική·  ιΚαΙ  δταν  όμιλώ  περί  διαφοράς  έννοώ  νά  μή  διαφέρη 
πσιοτικώς  τό  ττρόσωπον  ή  το  αίτούμενον  πράγμα.  Έάν  δη¬ 
λαδή  αύτός,  πού  έλαβε  ν  δ, τι  έζήτει,  είναι  παρόμοιος  μέ  τόν 
αίτοΰνπα,  και  έάν  αύτό,  πού  ζητεί  ούτος,  είναι  παρόμοιον 
μέ  έκεϊνο,  πού  έλαβεν  ό  άλλος,  τότε  ή  περίπτωσις  καλώς 
άναφέρεται.  Έάν  όμως  Εκείνος  πού  άναφέρεται  είς  τήν  τττ;- 
ρίπτωσον  ήτο  δίκαιος,  αύτός  δέ  δέν  είναι  άκόμη  δίκαιος,  έ¬ 
χει  άνάγκην  νά  παρακαλή  μέ  μεγαλυτέροίν  δύναμιν  τόν  θε¬ 
όν.  Είναι  άνάγκη  νά  καταστήσω  σαφές  αύτό,  τό  όποίον  λέ¬ 
γω  καί  μέ  παραδείγματα  όκ  τής  Γ ραφής.  'Όταν  ή  Χανσναίβ 
ηκουσεν  άπό  τόν  Κύριον1  «6έν  είναι  σωστό  νά  πάρη  κανείς 
το  ψωμί  των  παιδιών  τ-ου  καί  νά  τό  ρίψη  «θίς  τά  σκαλάκια» 
θέν  άπεγοιγτΕύ&η,  άλλά  είπε-  «ναι  ιΚύριε,  παραδέχομαι  ότι 
είμαι  σκυλάκι .  Αλλά  καί  τά  σκυλάκια  τρώγουν  άπό  τά  ψί¬ 
χουλα,  πού  πίπτουν  άπό  τό  τραπέζι  των  κυρίων  των».4 
’46  Α  Καί  ό  ιΠαϋλος  £γραφεν  είς  τούς  Κορινθίσυς·  «έάν  άλ¬ 
λοι  έχουν  άπέναντί  σας  αύτό  τό  δικαίωμα  νά  τρέφωχπαι 
άπό  σας,  δέν  πρέπει  πολύ  περισσότερον  νά  τό  Ιχωμεν  ή- 
μΐΐς;».  Έδώ  6  Παύλος  παρουσιάζει  τό  γεγονός  δτι  τό  δι¬ 
καίωμα  Ικανοποιήσεως  τού  αΙτήματος  είναι  άνάλογον  μέ 
τό  προσευχόμενων  πρόσωπον.  Καί  πάλιν  ό  Παύλος  είς  τήν 
πρός  ΦΛήμονα  έπιστολήν  λέγει*  «αΐ  κορδίαι  καί  τά  σπλάγ¬ 
χνα  των  αγίων  έχουν  άναπαυόή  είς  σέ,  άδελφέ'  θι’  αύτό  μο¬ 
λονότι  μέ  τό  δικαίωμα,  πού  μοΰ  δίδει  ό  Χριστός  καί  ή  κοι¬ 
νή  π  στις  μας  εις  τόν  Χριστόν,  έχω  τό  Θάρρος  νά  διοτάσ- 
σω  είς  σέ  ίκεϊνο,  πού  πρέπει  νά  πράττης,  έν  τούτοις  διά 
τήν^άγάττην,  που  σοΟ  έχω,  σέ  παροκαλώ  μάλλον  καί  δέν 
,  σΐίίτάσσω».  Εδώ  τό  παράδειγμα  δεικνύει  καλύτερον 
τήν  ομοιότητα.  Διότι,  δταν  κάποιος  προηγούμενος  έχη  λά¬ 
βει  κάτι  άπό  τόν  Θεόν,  άνοίγει  τρόπον  τινά  μίαν  Θύραν  είς 
τόν  έπόμενον,  έφ’  δσον  καί  ό  έπόμενος,  πού  πρόκειται  νά 
ζήτηση,  εΤναι  τταρόιμοιος  κατά  τήν  άρετήυ  μέ  έκεΐνσν  καί 
«υτά  που  ήβελεν  ζητήση  είναι  πκφόμοια  μέ  δσσ  ίλαβεν  έ- 
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κείνος.  Β  Ή  είτησίς  μας  δέ  πολλάς  φοράς  Ικανοποιείται, 
όχι  μόνον  δταν  άναφέρωυεν  παραδείγματα  άλλων,  πού  ί- 
κανοποιή&ησαν,  άλλά  καί  δταν  άναφέρωμεν  καί  αιτήματα 
[δικά  μας,  πού  ΙκανοπουήΘησαν  έκ  μέρους  τού  Θεού  κατά 
τά  προηγούμενα  έτη  τής  ζωής  μας.  Τό  ίδιον  έκανεν  καί  ό 
Απόστολος  Παύλος,  δταν  έγραφε  πρός  τούς  Φλιππησί- 
ους  καί  Ελίγεν  «διότι  καί  δταν  4>ουν  ^  ’Φ  Θεσσαλονί¬ 
κην  καί  μίαν  καί  δύο  φοράς  μοΰ  έστ  ελάτε  βοήθειαν  διά 
τάς  άνάγκας  τάς  Ιδικάς  μου  και  του  έργου».1  Διά  τοστ  ο 
βεβαίως  καί  πολλοί,  πού  εύεργετοϋν  άλλους,  τούτο  ζη¬ 
τούν  ώς  έγγύησιν  άπό  τούς  ·εύεργετουμένους,  νά  μή  κοι¬ 
νολογήσουν  τάς  εύεργεσίας  είς  άλλους,  ώστε  ή  γβνομένη 
εύεργεσία  νά  μή  προκαλέση  τήν  προσέλευσιν  καί  άλλων 
είς  τόν  εύεργέτην,  διότι  τότε  δέν  5ά  ήμπορή  νά  κρυφθη  καί 
νά  κάνη  άλλοώς  παρά  νά  εύεργετήση  άλλους. 

Άλλ’  δν  είναι  φυσικόν  εις  τούς  άνθρώπους  νά  ζητούν  άπό 
τούς  εύεργίτ  ου  μένους  τούτο,  διά  νά  μή  γίνουν  πτωχότε¬ 
ροι  άπό  τάς  συνεχείς  εύΕργεσίσς,  €  ό  θεός  άντιβέτως  καί 
διακηρύσσει  τάς  εύεργεσίας  καί  τάς  κάμνει  γνωστός,  ώστε 
αύται  διδόμενοι  είς  μερικούς,  νά  παρακινήσουν  καί  άλλους 
νά  ζητήσουν  διά  τής  προσευχής  παρομοίας  εύκργεοίας. 

Αιάτι  τόσον  μεγαλύτερα  άγαθά  άποδεικνυονται  ό  πλού¬ 
τος  καί  ή  άγαθότης  τού  Θεού,  όσον  περισσότεροι  είναι  οί 
άνθρωποι,  πού  ευεργετούνται  άπό  Αύτόν.  Διά  τούτο  λέγει 
δ  Παύλος  δττ  «ό  Κύριος  είναι  θεός  όλων  καί  προσφέρει  τάς 
δωρεάς  του  είς  όλους  έκίίνους,  οί  όποιοι  τόν  έπικαλούν- 
ται».Β  Είδες  ένα  νέσν  είδος  πλχιύτου;  Αύτήν  τήν  φιλοτιμίαν 
τού  θεού  μιμήσου  καί  σύ.  Διότι,  όταν  κίττανα^ώση ς  τόν 
άποθηκίχιμένον  πλούτον  σου  είς  εύεργεσίάς,  προπαντός  το- 
τί  δά  αύςήσΤΙ^  οχύτόν.  Έάν  δμως  τόν  κρύψης  καί  τόν  κα¬ 
τάχωσης  είς  τήν  γήν,  τότε  μάλλον  Θά  τόν  έλαττώσης.  Καί 
τί  τό  άξιοπερί έργου,  πού  συμβαίνει  τούτο  έτΗ  των  πνευ¬ 
ματικών  ζητημάτων,  άφού  βεβαίως  παρόμοιον  πράγμα 
συμβαίυη  καί  έπΐ  των  άλικων  καί  των  προοριζομένων  διά 
τά  σώμα;  Διότι  καί  τόν  σίτον  πού  2χει  κανείς  άποθηκευμέ- 
νον  είς  τό  σπίτι  του,  Ο  έάν  τόν  λυττηθή  καί  δέν  τόν  δσττα- 
νήση,  ούτε  είς  τούς  άγρούς  τόν  οτπφη,  ήδη  τόν  παρέδω- 
κεν  είς  τό  οτόμα  τών  σκωλήκων.  Έάν  5μως  σπείρη  τόν  σί¬ 
τον,  τότε  μεγαλυτέραν  συγκομιδήν  αύτοϋ  προετοιμάζει. 


4.  Μκτβ.  16,  26-  37. 
Β.  Α'  Κβρ.  9,  12. 

9.  «ιλ.  «{Χ.  7-ί. 


7.  Φιλιχ.  4,  16. 
6.  Ρι»μ.  10,  12. 
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3.  Ακούσατε,  όσοι  δέν  $εικ·νύετ6  παλλήν  πραθυμϋαν 
διά  τήν  έλεημοσύνην.  Ακούσατε,  σείς,  πού  έλαττώνετε  τόν 
πλούτον  σας  μέ  τό  νά  τόν  κρύπτετε  είς  τά  θησαυροφυλά¬ 
κιά  σας,  Ακούσατε,  σεις,  πού  Ομοιάζετε  μέ  ίσους  βλέ¬ 
πουν  όνειρα·  καί  δέν  ευρίσκεσθε  €·1ς  καλυτέρου  μοίραν  μέ. 
αύτούς  πού  νομίζουν  6τι  οί  θησαυροί,  τούς  όπσίόυς  βλέ¬ 
πουν  είς  τά  όνειρά  των,  είναι  πραγματικοί.  Πράγματι  τά 
παρόντα  έπίγεια  άγ«θά  καθόλου  δέν  διαφέρουν  άττύ  τά  ό¬ 
νειρα.  Καί  όπως  άκριβώς  συμβαίνει  μέ  ίσους  βλέπουν  είς 
τόν  ύπνον  των  ότι  Εχουν  χρήματα  καί  ότι  έγιναν  κύριοι  των 
βασιλικών  θησαυροφυλακίων,  καί  ότι»  έξυπνήσσυν  τήν 
πρωίαν,  ε  βρίσκονται  πάλιν  πτωχότεροι  Από  όλους,  Ε  έτσι 
συμβαίνει  και  μέ  τόν  παρόντα  κόσμον,  Μέ  τόν  ύνειρευό- 
μεινον  λοιπόν  έμοιάζε:  ό  πλούσιος  καΛ  πτωχότερος  όλων 
θά  κ<ηαλή·ξη  ίοτω  καί  δν  έδώ  άπέκτησε  τά  πάντα,  άφού 
βέν  δύναται  νά  πάρη  μαζί  του  τίποτε  Εκεί  εις  τόν  άλλον 
κόσμον.  *Ονειρθν  λοιπόν  είναι  ό  πλούτος  καί  μέ  όνειρα  μό¬ 
νον  θησαυρίζουν  οΙ  πλούσιοι.  Έάν  συνεπώς  ήμπορής  νά 
μσύ  δείξης  τόν  πλούσιον,  νά  μσΰ  τόν  δείξης  τότε  δτσον 
0Μ2ττείλη  ή  αΐωνία  ήμέρα,  όταν  άπέλθωμεν  είς  τήν  μελλον¬ 
τικήν  έκείνην  πατρίδα  τής  αΐωνιότητος.  Τώρα:  όμως,  δέν  θά 
δυνηθώ  νά  Αναγνωρίσω  οϋτε  τόν  πλούσιον,  οδτε  τόν  πτω¬ 
χόν.  Διότι  δέν  ύπάρχει  Αλήθεια  εις  τά  γύρω  μας  πράγματα, 
παρά  μόνον  φαινομενική  και  κατ’  όνομα  καθώς  καί  ή  σχε¬ 
τική  φήμη  πού  Αποδίδουν  εϊς  τά  πράγματα  αύτά  οί  άν¬ 
θρωποι. 

147  Α  .Καθώς  έπίσης  συμβαίνει  και  μέ  τούς  τυφλούς,  τούς 
όποιους  πολλοί  όνοιμάζουν  «πολυμάτηδες»  είρωνικά,  χω¬ 
ρίς  τό  όνομα  νά  άνταποκρίνεται  εις  τήν  πραγματικότητα, 
διότι  οί  τυφλοί  αότοΐ  προπαντός  είναι  πού  δέν  βλέπουν 
καθόλου-  έτσι  συμβαίνει  καί  μέ  έκείνους  πού  έδώ  μέν  λέ¬ 
γονται  καί  φημσλογούνται  πλούσιοι,  ένώ  έκεϊ  είς  τόν  άλ¬ 
λον  κόσμον  δέν  Εχουν  άπολύτως  τίποτε  ίδικάν  τους.  "Οταν 
λοιπόν  κάποιος  πλουτίζη  έδώ,  τότε  τηρσπαντός  γνωρίζω 
καλώς,  ότι  αύτίς  είναι  πραγματικά  πτωχός.  Διότι,  έάν  δέν 
ήηο  ύπερδολικά  πτωχός,  δέν  θά  έπεδίωκεν  έναγωνίώς  νά 
πλουτίση.  "Οπως  όκριδώς  δ  Ανάπηρος  κατά  τήν  όρασιν 
δέν  θά  ώνομάζετο  ειρωνικά  πσλυόμιματος,  έάν  δέν  ήτο  δλο- 
τελώς  τυφλός,  έτσι  καί  έδώ  είς  τήν  περίπτωσίν  μας  μέ  τά 
έπίγεια  άγσθά  πρέπει  νά  σκεφθώμεν.  ’Αφοϋ  άπσβάλω- 
μεν  Λοιπόν  τήν  Απάτην  τών  όνομάτων  τών  δήθεν  Αγαθών, 
άς  ένδιαφερθώμεν  διά  τήν  Αλήθειαν  τών  πρ<*γμάτων.  Διότι 
δέν  εύστα&οϋν  τά  πράγματα  πού  όφείλουν  τήν  Οπαρξίν  των 
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μόνον  είς  τά  όνόματά  των,  Αλλ’  ή  ούσιαστική  δπαρξις  καί 
τό  είδος  τών  άντικεμένων  καθορίζουν  τήν  όνομαοίαν  των. 
Είς  άνθρωπος  καλείται  πλούσιος,  Αλλ’  όμως  δέν  είναι. 
11  Καί  πώς  δέν  είναι,  ίσως  έρωτήφη  κανείς,  όταν  περί  λούε¬ 
ται  κυριολεκτικως  άπό  πολύ  Ασήμι,  πολύ  χρυσάφι,  πολύ¬ 
τιμους  λίθους,  χρυσοκέ\πητα  ΐμάτια  καί  τόσα  άλλα;  Δέν 
είναι  πλούσιος  ό  έχων  τά  Ανωτέρω  Αγαθά,  έπειδή  ούτε  τό 
χρυσάφς  ούτε  τά  ίμάτια,  ούτε  τά  χρήματα  άλλά  μόνον  ή 
έλεημοσΰνη  κάνει  τόν  άνθρωπον  πλούσιον.  Τά  δέ  προανα- 
φερόμενα  Αγαθά  είναι  τόσον  εύτελή,  δσον  τό  χορτάρι,  τά 
ςύλα,  ή  κολάμη.  Διότι,  λέγε  μου,  ποιον  είδος  ϊματίου  .θά 
βυνηΰή  ό  πλούσιος  νά  περιδληθή  τότε  όταν  θά  Τστττται  γυ¬ 
μνός  έμπροσθεν  τού  φοβερού  έκείνσυ  .βήματος;  Αύτό  τό 
όποιον  καί  δ  Παύλος  £κ  φόβου  ιέλεγεν-  «"Οταν  βεβαίως 
ήθέλομεν  ένδυθή  μέ  τό  σώμα  τής  άφθορο· ία ς,  τόπε  μόνον 
δέν  θά  εύρεθωμίν  γυμνοί».11  0  Τί  είδους  χρήματα  θά  δυνη- 
θούν  νά  γλυτώσουν  τον  πλούσιον,  όταν  θά  κινδυνεύη  τόν 
ίοχατον  κίνδυνον;  Ποιοι  ύττηρέται  θά  παρασταθοΰν  κατά 
τήν  ήμέραν  τής  Κρίσεως  είς  τόν  μαστιζόμενου  καί  βασανι¬ 
ζόμενου  τότε  άρχοντα;  Ποιοι  κατοικίσει ;  Ποιοι  πολύτιμοι 
λίθοι;  Ποια  πολυτελή  λουτρά  ·θά  δυνηθοϋν  τότε  νά  ώίιτο- 
π λύνουν  τήν  έκ  τών  Αμαρτημάτων  προερχομένην  ρυπαρό¬ 
τητα;  Μέχρι  πότε  θά  έζότττατάτε  τόν  έαυτόν  σας;  Μέχρι 
πότε  δέν  θά  διακρίνετε  τήν  άλήθειαν  τών  πραγμάτων,  άλ¬ 
λά  &ά  χάσκετε  έμπρός  είς  τά  όνειρα,  άν  καί  εύρίσκεσθέ  πο¬ 
λύ  πλησίον  τής  μελλούσης  κρίσεως;  Άλλ’  Ας  έποονέλθω- 
μεν  εΤς  τόν  προκείμενον  ψαλμόν,  κΟί  πατέρες  μσς  διηγή- 
θησαν  εις  ήμδς  τά  Αξιοθαύμαστα  έργα,  τά  όποϊα,  Σύ  Κύ¬ 
ριε,  έκαμες  κατά  τήν  έποχήν  των,  κατά  τούς  άρχαίους  χρό¬ 
νιας». 

Δύναται  δέ  τό  Ανωτέρω  νά  λεχθή  καί  ®Ις  ήμάς  άνα- 
γωγικώς.  Έάν  δηλαδή  εις  έκείνσυς  διηγήθησαν  οί  πατέρες 
τά  έργον  τού  θεού,  δδωκε  καί  εΤς  ήμάς  ή  θεία  χάρις  διά 
τής  ίπιφοιτήσεως  τού  < Αγίου  Πνεύματος  τήν  δυνατότητα 
νά  μάθωμεν  όσα  συνόδησαν  είς  έκείνσυς.  I)  Πώς  τώρα  θά 
έκλάβωμεν  τσϋτα  άνο^ωγικώς;  Μέ  τό  νά  στρέφωμεν  τήν 
προσοχήν  μας  εις  τά  κατορθώματα  τής  νέας  λάριτος  (τής 
Καινής  Διαθήκης)  καί  νά  διηγσυμεθα,  δτι  άνυψώθημεν  πλέ¬ 
ον  πρός  τόν  ούρανόν,  δτι  ήξιώθημεν  τής  έπουρανίου  Βασι¬ 
λείας,  δτι  ό  θεός  Εγινεν  άνθρωπος,  άφσΰ  κοτήργησε  τό  με- 
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σότουχον  τοΟ  φραγμού.  *Ας  ίττυμείνωμεν  δμως  *ί·ς  τήν  Ιστο¬ 
ρίαν  «...έργου  άξιοθαάμ αστόν,  τό  όποιον  ΐίκαμες  είς  τάς  η¬ 
μέρας  των,  κατά  τάς  παλα.άς  έκείνας  ήμέρας».  Κάποιαν 
παλαιών  ιστορίσω  μνημονεύει  έδω  ό  ψαΛμωδος  κο)1  ώρχαια 
Αξιοθαύμαστα  έπιτεύγμεττα  προβάλλει  ένώαπόν  .μας.  ιΚαΙ 
6ιά  -ποιον  λόγον  δέν  μνημονεύει  κάποιο  νέο  καί  πρόσφατον 
τπεριστατικόν;  Διότι  όταν  μόν  πρόκειται  περί  Ανθρωπίνων 
περιστατικών  πολύ  ψυσικά  άρχίζο^εν  τήν  βιήγησιν  μας  άπυ 
τά  πρόσφατα,  και  ύτοό  αότά  τά  πρόσφατα  καί  νεότερα  προ¬ 
χωρούμε  ποός  τά  παλαιότερα,  δεδομένου  δτι  η  άνώμνησις 
των  παλαιοτέρων  περιστατικών  ιέξασθενεΐ  _μστά  _μεγαλυ  τέ¬ 
ρας  εύκολίας.  'Όταν  δε  πρόκειται  περί  του  θεού,  τότε  τά 
πάντα  είναι  γνωστά,  Ε  και  μετ'  Ισης  ιΒονάμεως  μάλιστα  εί¬ 
ναι  γνωστά  καί  τά  παλαιά  καί  τά  νέα.  Διά  τούτο  λοιττάν 
λέγει  άλλου-  «Είναι,  φανερόν  ότι  σύ  γνωρίζεις  τά  ™άν7σ< 
καί  τά  πρόσφατα  και  τά  πολύ  παλαιό».1®  Δέν  έχει  ούδεμιαν 
σημασίαν  λοιπόν  άν  κάποιος  διηγηθή  παλαιόν  ή  νεωτερον 
άξ.σθαυμ  αυτόν  περιστατικό*,  άρκεϊ  σύτά  νά  είναι  γνωστόν 
δίς  τόν  άμιλοΰντα.  Γίοϊον  λοιπόν  άξισθαύμαστον  περιστα¬ 
τικών  θέλει  όδώ  νά  μάς  έκθέση  ά  ψαλμφδός;  Άς  άκουσω- 
μεν  «Ή  παντοδύναμος  χειρ  Σου  έξωλόθρευσβν  £Θνη  καί 
τούς  πατέρας  ιμσς  έγκατέστησες  εις  τήν  χώραν  των1  έκα^ 
κοποίησες  τούς  όκεΐ  ασεβείς  λαούς  καϋ  τους  έςεδίωςες  άπο 
τήν  γην  τής  επαγγελίας»  (στίχ.  3).  143  Α  Ά\πελήψΘητε 
τώρα  περί  ποιου  πολέμου  λέγει,  ποίαν  νίκην  καί  ποιον  νι¬ 
κηφόρο*  κατόρθωμα  Αναφέρει;  “Η  χρειάζεστε  κάτι  4πΙ  πλέον 
νά  σας  διευκρινίσω;  Νομίζω  άμως  ότι  οί  περισσότεροι  έ¬ 
χουν  άντιληφθή  αύτό,  τπού  θέλει  νά  εϊπη  ο  Ψαλμος,  Δι 
έκείνους  όμως,  πού  Αγνοούν  άκόμη  τά  βαθύτερον  νόημ®, 
είναι  άνάγκη  νά  προσθέσωμεν  καί  τάς  ίδ:κάς  μας  σχεψεις. 
Ποιας  λοιπόν  Θριαμβευτικός  έπιτυχίας  Αναφέρει,  Ποια  κα¬ 
τορθώματα;  Τά  λαβόντα  χώρον  είς  τήν  Αίγυπτον  έπι  της 
έποχής  τοϋ  Μωυσέως,  καϊ  είς  τήν  έρηιμον,  καΑ  έν  συνεχας* 
είς  τήν  γην  τής  έπαγγελίας.  Προπσ*τ·ός  δέ  οσα  έγιναν  είς 
τήν  γην  τής  έπαγγελίας,  εύτά  μνημονεύει  κυρίως  έ&ύό  ταΑ- 
μωδός.  Διότι,  ώς  είναι  γνωστόν,  έκεΐνοι  πού  έξηλθον  άπό 
τ-ήμ  Αίγυπτον  δέν  κατώρθωσαν  νά  φθάσουν  καί  «Ις  τήν  Πα¬ 
λαιστίνην,  άλλά  δλοι  έπεσαν  είς  τήν  £ρ ημσν.’1  "Οταν  ΛΟ'- 
πόν  τά  παιδιά,  πού  έγεννήθ>>ο«ν  άπό  έκοίνους  καί  όνετοΛ- 


1» 

φηοαν  είς  τήν  έρημου,  είσήρχσντο  είς  τήν  Παλαιστίνην,  δέν 
έχρειάσ&ησαν  δττλ®.  Β  Αλλά  μέ  μίαν  άμαδικήν  κραυγήν 
των  «έκυρίευσα*  τάς  πόλεις,  καί  όταν  διόβησαν  τάν  Ίορδά- 
νην  ποταμόν  καί  συνήντησαυ  οδτοι  τήν  πρώτην  πάλιν,  τήν 
Ιεριχώ,  τήν  έκυρίευ-σαν  μέ  χορόν  μάλλον  γύρω  ώττό  αύτόν 
παρά  μέ^ πόλεμον.1*  Διότι  έφόρουν  τά  όπλα  των  κατά  τρό¬ 
πον,  πού  ·δέν  έφαίνοντο,  ότι  έπήγαιναν  είς  μώχας,  άλλά 
μάλλον  ώσάν  νά  έτρεχον  είς  πανηγύροις  καί  οίς  χορούς, 
Εΐχον  περιάληθή  τόν  όπλισμόν  των  μάλλον  ώς  είδος  καλ¬ 
λωπισμού  παρά  ώς  μέσον  ά  σφαλεί  ος,  καί  ένψ  έφορούσαν 
τάς  Ιεράς  καί  έορταστικάς  στολάς  των  καί  εΐχον  πρ σπό¬ 
ρε  υομένους  του  στρατοπέδου  των  τούς  λευΐτας,  ττερ κύ¬ 
κλωναν  τό  τείχος.  Και  ήτο  τούτο  έν  θέαμα  Αξιοθαύμαστου 
καί  παράδοξον,  νά  βλέπη  κανείς  τόσας  χιλιάδας  στρατού 
νά  βαδίζουν  μέ  τάξιν  καί  ρυθμόν,  Ομέ  ήσυχίαν  καί  εύκασμί- 
αν  τελλήν,  ώσών  νά  μή  ύπήρχεν  οΰιδείς  έχθράς  άντιμέτω- 
πας,  καί  νά  κατορθώνουν  τό  πάν  μέ  τιή/  μουσικήν  ·έκε(νην 
άρμονίαν,  πού  έξήρχετο  άπό  τάς  θαυματουργικάς  σάλπιγ¬ 
γας.  ”Ας  έντραπούυ  αύτοί  πού  κάνουν  θόρυβιον  «ίς  τήν 
Έκκλησίον,  Έάν  δέ  τότε  έκεΐ,  πού  ήχουσαν  αί  σάλπγγΐς, 
έπεκράτει  τόσον  μεγάλη  εύταξία,  ποίας  συγγνώμης  θά  τύ- 
χουν  τώρα  έκεϊνοι,  πού  γίνονται  πρόξενοι  θορύβων,  κατά 
τήν  στιγμήν,  πού  άμιλεΐ  ό  ίδιος  ό  θεός  καί  Ιμπσδίζουν  τήν 
άκριβή  κΰττανάησιν  των  άρχαίων  έκείνων  διηγήσεων;  Άλ¬ 
λά  δ;ά  ποιον  λόγον,  λέγει,  δέν  έμνημόνευσεν  έκείνους,  πού 
έξήλβου  άπό  τήν  Αίγυπτον;  Δέν  τούς  έμνημάνιευσε,  διότι 
έπεσαν  πάντες  καί  έτιμωρήθησαν.  Καί  διατί  έχάθησεκ/  δ- 
λοι;  Διότι  έπεσαν  είς  μεγάλα  όμσρτήματα.  Διά  του  θανά¬ 
του  αυτών  ό  Θεός  έξ οικονομούσε  καί  κάποιαν  άλλην  κα- 
τάστασιν.  Έπετύγχανε  δηλαδή  τήν  κατάληψιν  τής  ίΐεολαΐ- 
ατίνης  μέ  άνθρώπους,  πού  -δέν  είχον  ϊδΐι  τά  έν  Αίγύππφ 
κακά,  τήν  δεισιδαιμονίαν  καί  τήν  άσόβειαν  γενικώς  καί  δέν 
είχον  άν«αμεταξύ  των  κανένα  διδάσκαλον  τής  τόσον  μεγά¬ 
λης  έχ-είνη;  πονηριάς.  Π  Τόσον  πολύ  δΐ  κοαείχοντο  άπά 
τάς  συνηθείας  τών  Αίγυπτίων,  τόσον  πολύ  είχον  κατακυ- 
ριευθή  ψυχικως,  ώστε  καί  παρ’  δλα  τά  θαύματα,  πού  εΐ- 
6ον,  δέν  κατώρθωναν  ούτε  είς  τήν  έρημον  νά  άπαλείψσυν 
τά  λείψανα  τής  πλάνης  των.  Άν  καί  λοιπόν  «ΐς  τήν  έρη¬ 
μον  άπίκτηααν  καί  διδασκάλους  -  τιμωρούς  χειροτέρους 
άπό  τούς  προηγουμένου ς  {άπό  τούς  Αιγυπτίους),  δηλαδή 
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τούς  Χαναναίσυς,  ττσρ7  όλα  τούτα  δέν  κατώρθωοαν  νά  Α¬ 
παλλαγούν  άπό  τήν  Ασέβειάν  των.  Διά  τούτο  τούς  έκρά- 
τει  €ΐ·ς  τήν  έρημον,  μέχρις  δτου  έφθαίσαν  είς  Ανδρικήν  ήλι- 
κίαν  τά  παιδιά  των,  οΐ  Απόγονοί  των. 

Ε  4.  .Καί  αύτά,  τά  όποια  λέγοιιευ,  δέν  τά  παίρνομευ 
άπό  τήν  φαντασία  μας,  Αλλά  τά  Αποδεικνύομεν  διά  τών 
διδασκαλιών  τής  ’Αγίας  Γραφής.  Διά  τοΟ  Ίβζααήλ  λοιπόν 
6  θεός  κατηγορεί  τήν  έπιμονήγ  των  τοκττην  ©ΐς  τήν  Ασέ¬ 
βειαν,  διότι,  ένψ  τούς  ώδήγησσν  εις  τήν  έρημον  καί  πολλά- 
κις  συνωμίλησε  μαζί  των,  δμως  δέν  θίσηκούετο  άπό  αύ- 
τούς.1*  ’Αλλά  διά  ποιον  λόγου  διΐταξεν  αύτούς  νά  περΑλη- 
θοΰν  μέ  όπλισμόν,  δταν  έπρόκίιτΰ  νά  έκστρατεύσουν  κατά, 
τής  Ίεριχοΰς;  Περισσότερον  Ακόμη  περίεργον  θά  ήτο,  έάν 
έπολιόρκουν  πήν  Ιεριχώ  χωρίς  δπλα,  "Αν  ·καΙ  τούς  διέτασ- 
σε  νά  κάνουν  κάτι  άν^οωττινον,  πού  θά  έχρειάζοντο  προ- 
παντός  πολεμικά  σχέδια  και  νά  πρσσλάβουν  καί  κάποια  αι¬ 
σθητήν  καΊ  δυνατήν  συμμαχίαν,  ό  θεός  τούς  ύποχρεώνει  νά 
κάνουν  αύτά  συγκαταβαίνω^  πρός  τήν  Αδυναμίαν  των.  ΕΙς 
τ(  θά  ήδύνατο  νά  σμμβάλη  ή  πολεμική  ένδυμασία  καί  τά  ό¬ 
πλα  τής  έττΌχής  έκείνης  προς  έκπόρθησιν  τού  τείχους;  ΤΓ 
6ά  όπετυγχΑυετο  μέ  τόν  ήχον  τών  σαλπίγγων;  ,4’  Α  Έάυ 
λοιπόν  έπρόκεΐτο  νά  πολεμήσουν  μέ  Ανθρώπους,  ήσαν  κά¬ 
πως  6καιολογη|μέναι  νά  ύτΐΌλογίζουν  καί  είς  τήν  δύναμιν 
τώυ  όπλων  των.  Τώρα  δμως,  πού  έττρόκειτο  νά  κοπαπέση 
το  τείχος  .μέ  τήν  βοήθειαν  μόνου  τοΰ  θεού,  διά  ποίον  λόγου 
νά  ττεριβληθοΰν  τόν  όπλισμόν  των;  Καί  κατά  τήν  έπσχήν 
τοΟ  Γε£εών  πάλιν  έκείνοι  πού  ήσσν  ώπλισμένοι  έξροοΟντο 
κατά  τήν  δύναμιυ  μέ  τούς  Αόπλους”  Ή  διαφορά  μεταξύ 
των  άπό  άνθρωπίνης  πλευράς  ήτο  δλαφώνερη.  Διά  ποιαν 
λόγον  έγίνοντο  όλα  αύτά;  Διότι  τούτο  διατάσσίι  ό  θεός, 
ώστε  νά  όδηγήση  τούς  ύπακούσντας  νά  πιστεύουν  είς  Αυ¬ 
τόν,  Διότι,  άφοΰ  ή  ψι>χΛ  έτράφη  μετά  τοΰ  σώματος  καί  έ- 
πιειδή  μέχρι  τοΟδε  δέν  είχεν  Γδει  κάτι  τό  άσώματον,  καί  δι* 
αύτό  μετ’  εύκολίας  στρέφεται  πρός  τά  αισθητά,  διά  τούτο 
έχρειώζετο  υά  χειρογωγηίθή  άπό  τά  όρατά  πρός  τά  νοητά. 
Β  "Ενεκα  τούτου  καί  οΐ  προφήται,  δταν  ώμίλουν  περί  θε¬ 
ού,  ήοογκάζοντο  νά  χρησιμοποιούν  εικόνας  Ανθρωπίνων 
μελών,  £5χ?  διά  νά  άναπαρ  αστήσ  συν  τήν  Αθάνατον  φύσιν 
τοΰ  θε-ού  διά  σχημάτων  τών  μόλων  τούτων.  Αλλά  διά  νά 
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παιδαγωγήσουν  είς  τά  υπερφυσικά  καΊ  υπεράνθρωπα  δό¬ 
γματα  άπό  τά  Ανθρώπινα  τήν  ψυχήν  ή  όποία  έτράφη  μέ 
τά  αισθητά. 

Επειδή  Λοιπόν  καί  ή  ένέργίια  ταΰ  Θεοϋ  είναι  κάτι  τό 
νοητόν,  διά  νά  ·μή  άπιστήσουν  οΐ  άνθρωποι  τής  έττοχής 
έκείυης,  ό  θεός  θέτει  κάτι  αίσθητόυ.  Διότι,  έάν  Ελεγεν  ό 
θεός  δτι'  «είς  επτά  ήμίρας  θά  καταστροφή  ή  πόλις*,  ένψ 
σείς  θά  ή σ σχάζετε  καί  δέν  θά  έκάματε  καμμίαυ  έργασίαν, 
ίσως  τούτο  θά  όγίνετο  Αφορμή  νά  πέσουν  πολλοί  είς  Απι¬ 
στίαν.  Τώρα  δμ,ως  μέ  τάς  διατάξεις  του  αύτάς  περί  όπλο- 
φορίας  τών  πολιορκούν  των  τήν  Ιεριχώ,  ό  Θεός  τοπσθετΐί 
τρόπον  τΑ'ά  ένα  ύπόβαθρον  εϊς  τήν  ανθρωπίνην  διάνοκτν. 
έΓ,Καί  διά  νά  μή  νομίσητε,  ότι  τό_  λίγάμενον  είναι  ώπλοΰς 
στοχασμός,  θόλω  νά  σας  διηγηθω  μίαν  παλαιόν  ίοτορίάν 
πρός  πιοτοποίησιν  του  λόγου  μου.  'θά  σάς  ΰτττν θυμίσω 
τόν  Νεεμάν  τόν  Σύρον.1ά  Οδτος  καταληφθείς  άπό  τήν  Α¬ 
σθένειαν  τής  λέπρας  καί  έπειδή  άηδίαζε  διά  τό  πάθος  του, 
διότι  διέτριεχε  τόν  έσχατον  τών  κινδύνων,  Ιρχετσι  είς  Πσ- 
λαιστίνηγ  (διότι  πρέπει  νά  σσντσμεύσω  τόν  λόγον)  έπευδή 
ήθελε  νά  εΰρη  θεραπείαν  τής  άαθενείας  του  πλησίον  τοΟ 
τη^οφήτου  Ελισαίου.  "Οταν  λοιπόν  δφθασε  κσί  έσταμάτη- 
στ  έξωθι  τής  θύρας  τοΰ  άνδρός,  πορεκάλει  τόν  προφήτην 
νά  έξέλθη  καί  τόν  ίατρεύση.  Εκείνος  δμως,  παρ’  όλον  δτι 
ήκουσε  τάς  παροκλ-ή^εις.  δέν  έξήρχετο,  άλλά_.παρήηηΛειΛε 
προς  αύτόυ  διά  τοΰ  ύπηρέτου  του  νά  δατττισθ'ή  είς  τόν  Ί- 
ορδάνην  ποταμόν.  Ό  Νεεμάν  6έ,  έπειδή  ή  παραγγελία 
τοΰ  έφάνη  δχι  σοβαρά,  καί  πολύ  Αφελής,  μή  όρμόζευσα 
εις  λογικόν  καί  έξυπνου  άνθρωπον,  δέυ  όπήκσυοε  είς  τόν 
Προφήτην.  Αλλά  τί  ©ϊπεν;  Τ>  «Έγώ  έπίστευου,  δτι  θά  έ- 
ξέλθη  τής  οικίας  του  και  θά  έκτίίνη  τήν  χεΐρά  του  έττ’  έμέ, 
έν  συνεχεία  θά  έπικσλεσθή  τόν  Θεόν  του  καί  θά  μέ  καθα- 
ρίση  άπό  τήν  λέπραν».10 

Βλέπεις,  πώς  ή  ψυχή  τού  -Νεεμάν  έπιθυμούσε  νά  Ιδη 
τήν  θεραπείαν  δι’  αίσθητοϋ  τίνός  πράγματος;  Αέν  έθεώρει 
ό  Νεεμάν  τό  πρόσταγμα  τοΰ  προφήτου  -  Ιατρού  άρκ-ττόν, 
Αλλά  πσρεκΑλει  καί  διά  τήν  έπί^θεσιν  τής  χειράς,  δηλ.  δι’ 
αίσθητά  σημεία.  ΤοΰτΟ  είναι  δείγμα  Ανθρώπινης  άδυναμί- 
«ς  τοΰ  κάθε  Ασθενούς.  Καί  πολλά  άλλα  έξηγοΟνται  μέ  τό 
παράδειγμα  αύτό.  Τ,  Διά  τούτο  και  ό  Χριστός  δέν  Βερα- 
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πεύει  πανταχοΰ  μέ  μάναν  τόν  λόγον  του.  Αλλά  καί  μέ  τήν 
έπί'θεσιν  τής  χειρός  του.  Διά  τούτο  έβαλε  τήν  χεΐρά  του 
καί  εις  τό  στόμα  καί  εις  τήν  γλώσσαν  άοθενών,12  Καί  εις. 
άλλα  ·μέν  μέρη  έθερόττευε  μέ  τόν  λόγον  του  μόνον,  όλλού 
δέ  μέ  τό  θέλημά  του  έκανε  τά  πάντα  καί  θεράπευε  Κεί¬ 
νους  ττού  προσήρχοντο  είς  αύτόν.  Διά  ποιον  λόγον  έκανε 
τούτο;  Διά  τήν  Αδυναμίαν  τών  προο  ερχομένων.  Καί  διά  νά 
μάθης,  ότι  τούτο  έγίνετο  διά  τήν  Αδυναμίαν  αύτών,  διά 
τούτο  Επαινούσε  Εκείνους,  πού  δέν  είχον  Ανάγκην  τοιού- 
των  αισθητών  σημείων  «Αληθώς  σας  λέγω,  είττεν  ότ:  ούτε 
είς  τόν  Ισραήλ  δέν  εύρον  τόσον  μεγώλην  πίστιν».1*  155  Α.  Ε¬ 
πειδή  ό  Εκατόνταρχος  είπεν,  ότι  δέν  χρειάζεται  νά  δλθη  6 
Χριστός  είς  τήν  οίκίον  του  ττοός  θεραπείαν  τοΰ  διαύλου  του, 
άλλ’  έ  θεωρεί  Αρκετόν  τό  πρόσταγμα  τοΟ  .Κυρίου  Εστω  καΐί 
άπό  μακράν.  Έττί  τού  Έζεκίον  δέ,  τίποτε  παρόμοιον  δέν 
γίνεται,  παρά  μόνον  προφητεία  λαμβάνει  χώραν,  χωρίς  νά 
χρησιμοποιηθή  τίποτε  τό  Ανθρώπινον.  Διά  τούτο  ιβεδα&ως 
και  είς  Εκείνον,  πού  όζηλοτυποϋσε  κατά  της  γυν®:κός,  δι- 
ετάσσετο  χσνδρσειδ έσπερόν  τι  πραγμοι.  Έάν  δέ  &έλης  νά 
έκ  λάβω  μεν  δλα  αύτά  καιϊ  άναγωγικώς  (διότι  δλα  αύτά,  πού 
συυέόαινον  είς  Εκείνους,  ήσαν  συμβολικά  καί  έγράφησον  διά 
νά  υιοθετήσουν  ήμσς,  εϊς  τούς  όποιους  &ρθάσο  τό  τέλος 
των  α!ώνωυ15) ,  προσπάθησε  να  κσπανοήσης  τούς  άρίστους 
διδασκάλους  τής  “Εκκλησίας,  οί  όποιοι  χρησιμοποιούν  τόν 
λόγον  Αντί  σάλπιγγος  Β  καί  κοπαδάλλουν  τά  ΕχΙθρικΑ  τεί¬ 
χη  των  σκοτεινών  δυνάμεων,  και  μέ  τήν  πνευματικήν  πανο¬ 
πλίαν  τού  Χρίστου  ύποτάσσουν  τούς  λαούς.  Ό  δέ  άριίθμός 
των  έπτά  ήμερων  (κατά  τάς  όποίας  σΐ  Ίσρσηλϊται  περ-ιε- 
φέροντο  εϊς  τά  τείχη  τής  ΊεριχοΟς)  συμβσλΟζει  τήν  έκττλή- 
ρωσιν  τής  Αποστολής  καί  κατάργησιν  της  τυπικής  σημα¬ 
σίας  τοΰ  σαββάτου.  Συμβολίζεται  Επίσης  Εκ  των  προτέ- 
ρων  Εδώ  ή  κατάργησις  μαζί  μέ  τό  σάδβατον  καί  των  ύπο- 
λοίπωυ  Μωσαϊκών  διατάξεων,  πού  είχσν  δοθή  προηγου¬ 
μένως.  Διά  τούτο  και  εις  τούς  προφήτας  έπσ;αλαμ^άνον- 
ται  περί  μέν  των  θυσιών  τά  έξης:  «Ποιος  έζήτησε  τάς  έ¬ 
ξω  τερικάς  και  τυπικάς  μόνον  θρησκευτικάς  αύτάς  Εκδηλώ¬ 
σεις  σας;».20  Καί  πάλιν*  «Μήπως  τάματα  καί  ήγισο μόνα- 
κρέατα  θά  Αφαιρεσσυν  τάς  Αμαρτίας  σου;».21  Καί  πάλιν,. 
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«μήπως  μοϋ  προσεφέρατε  ζώα  πρός  θυσίαν  έττί  τεσσαρά- 
κονταετη  εις  τήν  έρημον;».  Καί  πάλιν  «όΐρός  ποιον  σκο¬ 
πόν  μοϋ  φέρετε  λίδανον  έ*  Σουβά  καί  κινάμωμον  Αϊτό _  μα- 
κρυνήν  χώραν,».4"  Και  πάλιν  «θυσίαν  αιματηρών  καί  <^αΙ- 
μακτον  δέν  ήθέλησες  Κύριε».51  Καί  πάλιν  «Μήπως  ο  θεός 
θέλει  νά  προσφέρωντσι  πρός  χάριν  Του  θυσ,αι,  που  νά 
κοινωνία ι  όλοτελώς  έπί  τής  πυράς,  καί  άλλοι  διάφοροι  θυ¬ 
σία  ι  ή  ζητεί  νά  ύποκ  ούετε  είς  αυτόν;».  Καί  <<έαν  η^χαρι- 
στείσο,  Κύριε,  μέ  θυσίας,  θά  τάς  πρεβέφερον».  Κ«  ™; 
λιν  «Ή  ύπακοή  καί  συμμόρφωσίς  σας  είς , -τάς  ένπολάς  του 
θεού  είναι  προτιμοτέρα  άπό  τήν  θυσίαν».  '  Τάς  έορτας  κα- 
τσρνών  δ  θεός  λέγεν  «Έμίσηοα  καί  άπέρριψα.  τάς  εορτάς 
σας.  ’  Απομάκρυνε  Απ’  έμοϋ,  ήχον  ώδών  καί  μελψδιας  Εγ¬ 
χόρδων  άργάνων  σου  δέν  Θέλω  νά  άκουσω».  ΚοΙ  «εορτήν 
μεγάλην  πρός  τιμήν  μου  δέν  Ανέχομαι,  κοί  τήν  <ρσκΜ» 
καί  τήν  Αργίαν  μισεί  ή  ψυχή  μου»/*  Καί  πάλιν  « ■  Εγω  δέν 
έπεθύμησα  παρομοίαν  νηστείαν».  Καί  6  Ιεζεκιήλ  πάλιν 
έλεγε*  «θά  σάς  δώσω  προστάγματα  όχι  καλά  καί  κρίσεις 
θά  σάς  Επιτρέψω,  διά  των  όποιων  δέν  θά  κατορθώσετε  νά 
ζήοετε»:"  “Έτσι  λοιπόν  καί  τό  σάδδατον  ό5ω  καταργειται. 
Διατί  όμως  λέγει1  «ΓΊόϊος  σάς  έζήτησε  τάς^  θυσίας  αυτάς 
έκ  τών  άμαρτωλών  χειρών  σας»;  Τούτο  άφήνω  είς  σας  νά 
Απαντήσετε,  καί  θά  δυνηθήτε  νά  εύρητε  τήγ  άπάτντίησιν  είς 
παρόμοια  Ερωτήματα,  έάν  παρουσιάσετε  διον  καθαρόν,  « 
5.  Έάν  δέ  έκ άλεσε  τόν  έθνικάν  Κορνήλιον,  ένεκα  του 
καθαρού  βίου  του,  δ.ά  νά  άτχοκτήση  τήν  γνώσιν  τών  ά- 
πορρήτων,15  καί  τόν  ευνούχον  κατέστησε  ικανόν  νά  μεΑετφ 
καί  νά  γνωρίζη  τάς  θείας  άλτν&Σίας,”  πολύ  περ.οοότερον 
είς  σάς,  πού  άπελ ατυσατε  τήν  αληθή  πιστιν,  εάν  έπϋδείξητε 
βίον  ένάρετον ,  θά  σας  δ  δάξη  τάς  πληροστέρσς  άλη&^Οας. 
Καθώς  λοιπόν  ό  Αμαρτωλός  κοΛ  Ακάθαρτος  βιος  « μποδίζει 
τήν  γνώσιν  τών  θειον  Αληθειών,  Ετσι  καί  6  καθαρός  ·6ίος 
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καθοδηγεί  καί  φωτίζει  καί  προκαλεΤ  τό  όνδιαφέρον  είς  τήν 
άναζήτησιν  τής^άληθεώς.  Καθώς  καί  ό  Παύλος  λέγει·  «δέν 
ήδυνήθην  νά  σας  διδάξω  ώς_  ττρός  ωρίμους  ττνευμαπιχώς 
χριστιανούς,  διότι  παρατηρούνται  μεταξύ  σας  φ:λςΜεΐκίαι 
και  ζηλοφθονίαι»/1  Καί  ό  ’Ησάίας  πάλιν  λέγει*  «Θά  Επιθυ¬ 
μήσουν  νά  γνωρίσουν  τάς  όδούς  μου  καί  τά  θελήματά  μου, 
ώσάν  λαός,  πού  θά  ?χη  έπιδείξει  δικαιοσύνην»,  "Ετσι  ή 
καθαρά  ζωή  καθοδηγεί  ώς  καί  τό  Ενδιαφέρον  περ)  τήν  άνα- 
ζηττριν  (της  άληθείσς) .  Κ  «Ζητείτε  Επιμόνώς»,  λέγει,  «καί 
θα  Εΰρετε», Καί  ή  παραβολή  δέ,  πού  όμιλεί  περί  τού  ών- 
θρώπου,  πού  έζήτει  άρτους  άττό  κοιμηθέντα  φίλον  του,  ά- 
φοΰ  τόν  έξυπνη  σε  κατά  τήν  νύκτα/1  τούτο  δεικνύει.  Διά 
τούτο  καί  ό  Σολομών/8  Επειδή  Ε  ζήτησε  πνευματικά  πρά¬ 
γματα  άττό  τόν  Θεόν,  έ,λαοε  και  όλα  τά  άλλα,  πού  δέν  έ- 
ζήτησεν. 

"Οταν  δέ  ύπάρχη  Επιμονή  και  έφ’  δσον  καί  ή  αϊτησίς 
μας  εϊναι  πνευματική  και  ό  βίος  μας  είναι  καθαρός,  σκέψσυ 
πάτον  μεγάλη  εύκολία  ύπαρχε ι  πρός  Εκπλήρωσιν  τού  αί- 
τήματός  μας  από  τόν  Θεόν.  >*’  Λ  Αλλά  καί  μόνη  ή  Επι¬ 
μονή  έφερε  άποτελέσ,μσπα  (εις  τήν  περίπτωσιν  τού  άν- 
φώπου  του  βαγγέλιου  πού  Εζήτει  έν  ώρφ  νυκτός  άρτους) . 
«Λέγω  λοιπόν  -είς  σάς»,  άπαντά  ό  ιΚΟρίος,  «£στω  καί  άν 
δόν  ύπήκουε  εις  τήν  φωνήν  τής  φιλίας  ό  εύιτορώτερος  φί¬ 
λος,  δμως  λόγιρ  τής  γενναίας  άπαιτήσεως  τού  Ιχσντος 
άνάγκην  άρτων  θά  ύπεχώρει  καί  θά  Εδιδε»/9  ’Αλλ’  άς  έ- 
πα^λθωμεν  είς  τόν  προκεΓμενον  ψαλμών  «θαυμαστόν  £ρ- 
γον,  τό  όπ>οΐθν  ήργάσθης  κατά  τάς  ήμΕρας  αύτών,  κατά 
τάς  παλαιός  έκείνας  ήμέρας.  'Η  παντοδύναμος  χεί·ρ  σου  Ε- 
ξωλάθρευσε,ν  £8νη.  είδωλο  λα  τρικό  και  πούς  πατέρας  μας  έγ- 
Κατ έστησες  ε(·ς  τήν  χώραν  των».  Κύτταξε,  πόοον  λεπτο¬ 
μερώς  καί  μέ  πόσην  άκρίόειαν  άτταδίδει  τάς  έννοιας  τών 
πραγμάτων.  Δέν  Ε σταμάτησες,  λέγει-,  τήν  φροντίδα  Σου, 
Μχρις  δτου^τά  πράγματα  έ'φθασαν  είς  τά  σημείου  τής  νί- 
κϊ)ζ ■  ή  ητττΚ»  -άλλά  έπροχώρησες  περσιτέρω'  όν  καί 
α<  άντίτταλο]  δυνάμεις  δέν  εύρίσκοντο  είς  ϊσην  πολεμικήν 
ικανότητα.  Διότι  σί  μέν  εΐδωλαλάτραι  κατείχαν  τήν  χώραν, 
οί  δέ  Ίσραηλϊται  ήσαν  ξένοι,  πού  ήλίθον  άπ.ό  άλλην  χώ- 
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ραν.  &  'Αλλ’  όμως  Εγινε,  μέ  τήν  δύναμιν  ταΰ  Θεού,  τόσον 
εγώλη  μεταστροφή  τών  πραγμάτων,  ώστε  ·ο1  μέν  είδωλο  · 
άτρσι  νά  ξεχληρισθούν  καί  νά  χαθούν,  οΐ  δέ  Ίσραηλΐται 
νά  γίνουν  κάτοικοι  καί  .πολΐται  τής  πόλεως.  Διά  τούτο  περί 
Εκείνων  μέν  λέγει1  «ή  χείρ  σου  έξω  λάβρε  υσ  εν  όθνη»-  περί 
τών  Ιουδαίων  δέ  «ώς  νέαν  άμπελον  κατεφύτευσεν»'  χείρα 
δέ  όνομώζΐι  τήν  δύυαμιν  τού  θεού. 

Έάν  λοιπόν  τούς  Ιουδαίους  Εκείνους,  πού  ήλθαν  άττό 
μακρύ νήν  χώραν  καί  δέν  είχον  πόλιν,  ούτε  κατοικίαν,  ούτε 
Ικανότητα  νά  καταφύγουν  καί  Εγκατασταθούν  κάττσυ,  τούς 
άπέδειξε  δυνατωτέρους  άπό  τούς  μονίμους  κοπ οίνους  χαΐ 
μάλιστα  τόσον  ταχέως,  πολύ  περισσότερον  δέν  θά  περι- 
φρονήρη  σάς,  λέγει,  πού  άπεδώλατε  τά  είδωλολστρικά  καί 
πατρφα  ήθη  καί  Εθιμα.  Τι  λοιπόν  σημαίνει  τό  ««έφύτευσας;». 
Έστερώωοες.  Διότι  όκεΐνο,  παύ  φυτεύεται,  καθίσταται  μό¬ 
νιμον  καί  άμετακίνηησν  είς  τήν  γην.  Ο  ΤΓ  λοιπόν;  Βίπέ  μου. 
Δέν  μετώκησαν  οδτοι;  Δέν  ώδηγήθησον  ε·ίς  ξένους  τόπους; 
Ναι,  ώδηγήθησαν  άναγκαστ.κώς  εις  ξένους  τόπους  οί  Ι¬ 
ουδαίοι.  Τούτο  δρως  δέν  Εγινεν  άπό  κάποιαν  άδυναμίαν 
τού  κστσικίζοντος  και  φυτευτού  θεού,  άλλά  συνέβη  έξ  αί¬ 
τιας  τών  φυτευθέντων  καί  έγκαταστσθέντων  Ιουδαίων.  Έ¬ 
άν  αΐ  πράξεις  των  δέν  πΌρενεόάλλοντο  ώς  έμπόδιαν,  τίπο¬ 
τε  δέν  θά  τούς  έμπόδιζε  νά  μείνουν  αίς  τά  σπίτια  των. 
«Έ κακοποίησες  τούς  λαούς  καί  τούς  έξεδίωξες  άπό  τήν 
γήν  έκείνην,  .Κύριε».  Μερικοί  έρμηνευταί  παραδέχσνπαι,  δτΐ 
ταϋτα  έλέχθησαν  περί  τών  Αιγυπτίων.  Είς  ίμέ  βμως  φαί¬ 
νεται,  δτι  έλέχθησσν  καί  περί  τών  είδωλολαπ ρικών  έθνών. 
Και  διότι  καί  οι’  Εκείνους  έ ζήτησε ν  6  Ψαλμιρδός  ·νά  τιμω¬ 
ρηθούν,  ώστε  καί  ή  δύναμις  τοΰ  θεού  νά  έμψτνισθή  καί  οί 
πολέμιοι  νά  καταστραφοΰν  κ®  οΐ  *  Ιουδαίοι  νά  έγκαταστσ- 
θοΰν  είς  τήν  γήν.  «Διότι  δέν  έκιληρσνόμησαν  τήν  γην  μέ 
τάς  Εδίας  των  ρομφαίας»,  ιΚατ’  άλλον  έρμηνευτήν'  «Διότι 
δέν  έκληρσνάμησαν  τήν  γήν  τής  Επαγγελίας  μέ  τήν  βοή¬ 
θειαν  τής  μαχσίρας  των.  Π  Και  δέν  έσωσεν  αύτσύς  είς  τάς 
μάχας  των  καπά  τών  έθνών  ή  δύναιαις  των  χερών  των, 
άλλ'  ή  δεξιά  σου  χείρ  καί  ·δ  ίδικός  σου  βραχίων  ·κοοί  δ  άττό 
τού  προσώττου  Σου  προερχόμενος  φωτισμός»  (σπί'χ.  4-5) . 
"Αλλος  Ερμηνευτής  λέγει  «τό  φως.  Διότι  μετά  συμπαθείς 
πρσσόβλεφες  πρός  αύτσύς».  Καί  όμως,  δύνατσι  νά  είπη 
κανείς,  ·οί  Ιουδαίοι  είχον  όπλισθή  δλοι  κατά  τών  Εχθρών 
των.  Είχσν  δεθσίως  όπλισθή.  Τό  Εργον  δμως  τής  νίκης  τών 
I  .  έχθρών  δέν  προήρχετο  άπό  τά  όπλα,  άλλά  άπό  τόν  στρα- 

τηγούντα  Θεόν.  Βλέπεις,  πώς  παρουσιάζει  τήν  συμβουλήν 
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ύπό  τύπον  προσευχής,  προτρέπων  νά  ίξαρτώμε  τό  πόν- 
άπό  τόν  Θεόν;  Διατί  δέ  όνομώζει  τήν  γην  τής  Απαγγελίας 
κληρσνρμίσν  τών  πατέρων,  Ε  των  πάτητωυ  καί  τών  προσ- 
πάππων,  οΐ  όποιοι  δέν  κστέκτησαν  αύτήν,  άλλά  αύτη  κσ- 
τίκτήθη  εις  άλλην  Αποχήν;  Τούτο  Εγινε,  διότι  πρός  τούς 
■πατέρας  έδόθη  ύπό  τού  Θεού  ή  ύπόσχεσις.  «*Έλα»,  λ*γει 
είς  τόν  Αβραάμ,  «είς  την  γην,  τήν  όπαίαν  ·θά  σοΟ  δε(ξω»Λ' 
καί  «είς  σέ  θά  δώσω  τήν  γην  καί  εις  τούς  Απογόνους  σου».ΗΙ 
ΈχρησιμσποιήΒησαν  δέ  αί  λέξεις  «δεξιό  χειρ»  και  «βραχΓ- 
ων»  πρός  έμφαντικω  τέραν  παράστασιν  τής  δυνάμεως  τού 
Θεού.  Κύτταξε  όμως,  πώς  άνυψώνει  τον  λόγον,  καί  εκαγω- 
γικώς  λέγει1  «ό  φωτισμός  τοΰ  προσώπου  σου»  ένίοχυσεν  Ε¬ 
κείνους,  τουτέστιν  ή  θεία  βοήθεια  καί  πρόνοια.  Διότι  ήτσ 
αρκετόν  καί  μόνη  ή  θόλησις  καί  μόνη  ή  παρουσία  τοΰ  θεού 
πρός  έλευσιν  τής  νίκης.  Έν  συνεχείς!  του  ψαλμού  άναιφέρν- 
τσιι  καί  ή  αιτία.  152  Λ  «'Ότι  ηύδόκησες  δίς  αύτούς»,  δηλαδή 
διότι  τούς  ήγάχτησες,  διότι  Σύ  ήθέλησες,  Κύριε.  "Ωστε  ιή  έ- 
πιτυχία  ή  το  άποτέλεομα  τής  χόςριτσς  τού  θεού  καί  τής  φι¬ 
λανθρωπίας  τον  καί  δέν  ώφοίλετο  είς  τά  προσωπικά  των  κα¬ 
τορθώματα,  ούτε  <?[ς  την  άρετήν  των. 

«Σύ  6  ίδιος,  είσαι  καί  Ιδικός  μου  βασιλεύς  καί  Θεός,  καί 
ό  όποΐ-ος  διά  τής  έντολής  καί  προσταγής  σσυ  χαρίζεις  τήν 
σωτηρίαν  ε(·ς  τον  εκ  τού  Ιακώβ  καταγόμενου  λαόν  Σου» 
(στίχ.  5) .  "Αλλος  μεταφράζει:  «Δίδε  Εντολήν  πρός  σωτη¬ 
ρίαν  τών  Απογόνων  τού  Ιακώβ».  Καί  ποία  είναι  ή  συνέπεια 
καί  ή  Ακολουθία  τών  άνωτέρο  δι’  ήμάς;  "Ολα  αύτά  έχσυν 
πολλήν  σχέσιν  καί  6ι*  ή  μας.  Διότι  καί  πρός  ήμάς  διά  τού 
ψαλμοϋ  λέγει:  "Οτι  καί  ήμέϊ-ς  εϊμεθα  άπόγσνοι  Εκείνων,  καί 
Σύ  είσαι  ό  ίδιος  θεός,  ό  όποιος  Εκαμες  καί  τά  παλαιό  καί  τά. 
σύγχρονα  θαυμαοτά  γεγονότα.  Καί  άπό  πού  προέρχεται  ή 
ίδια  προστατευτική  ισχύς  καί  προς  Εκείνους  καί  πρός  ήμάς, 
Άπό  τό  δτι  Σύ  είσαι  ό  ίδιος  καί  ό  αύτός  θεός,  πού  έδρασες 
εύεργετικώς  καί  τόπε  κσί  χώρα·. 

Β  ό.  Δέν  .λέγει  πάλιν  δ  ποιητής,  δτι  Σύ  ,μέν  είσαι  δ  Ι¬ 
διος  καί  ό  αύτός,  έγώ  61  Αναφερομαι  οΙ·ς  διαφορετικόν  θε¬ 
όν.  Άλλά  ψάλλει1  «Σύ  δ  Ιδιος,  πού  έδρασες  τότε,  είσαι  καί 
6  ϊδικός  .μου  Βασιλεύς  καί  ό  θεός  μου».  Δέν  Αλησμονήσαμε 
τήν  Εξουσίαν  σου,  ούτε  άνεκηρύξαμε  άλλον  κοκόνα  ώς. 
προστάτην  μας.  «Σύ  πού  έ&ωκες  τάς  έντιολάς  διά  τήν  σω¬ 
τηρίαν  ταυ  λαοΟ  του  καταγομίνου  <άπό  τόν  Ιακώβ»-  του- 
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τέστιν  ό  Ιδιος  δ  θεός  καί  τότε  καί  τώρα  καί  ή  Ιδία  ή  θεία 
πρόνοια  είς  δλας  τάς  γενεάς.  Άπό  πού  λοιπόν  προέρχε¬ 
ται  ή  μεταβολή  τής  κσταστάσεως  έπί  τό  καλύτερον;  Τί  ση- 

Ϊσ'νει  τό·  «δδωκες  έντολάς»;  Σημαίνει·  Σύ^  πού  διέταξες, 
ύ  πού  παρήγγειλες  νά  σωθή  ύ  λαός  τού  5 Ιακώβ.  ’Βδώ 
πάλιν  φανερώνει  τήν  εύκολίαν,  μέ  τήν  όπσίαν  συμπαρίστα- 
ται  ό  θεός  πρός  τούς  ευσεβείς  καί  τήν  τεραστίαν  Εξουσίαν 
καί  δύναμίν  Του.  Καί  δέν  μνημονεύει  Απλώς  τόν  πρόγονόν 
του  Ιακώβ,  άλλά  μέ  τό  δικαίωμα  τού  άπογόνσυ  προβάλ¬ 
λει  τήν  Αρετήν  έκείνου  (τού  Ιακώβ)  έπιδιώκων  τοιουτο¬ 
τρόπως  τήν  εύνοίκήν  ύπό  τού  Θεού  μετσχείρισιν. 

€  «Διά  τής  ισχύος  καί  βοη θείας  Σου,  ώσάν  μέ  δυνατά, 
κέρατα,  θά  καταβάλω  μεν  τούς  Εχθρούς  μας»  (στίχ.  ό) . 

Καί  Σύ,  λέγίι  ό  Αύτός  είσαι  καί  ή  πρόνοια  ή  'ίιδία  καί 
ήμεΐς  σέ  άναγνωρίζομε  καί  τά  “δια  μέ  Εκείνους  δπλα  χρησι¬ 
μοποιούμε.  Τί  σημαίνει  τό’  «Μέ  τήν  βοήθειάν  Σου  τούς  Εχ¬ 
θρούς  θά  κερατίσωμεν»;  Καί  κατ’  άλλον  έρμηνευτην 

«δά  διοττρυπήσωμεν  ώς  διά  κεράτων  όκείνσυς,  πού  μδς  κα¬ 
ταθλίβουν»;  Σημαίνει·  «διά  τής  έπικλήσεως  τοΰ  άνόματος 
οεχ>  καί  τής  δυνάμεώς  σσυ  θά  έκμηδενίσωμεν  τούς  έχφους 
μας».  νΑλλος  Ερμηνευτής  λέγει'  «θά  ττσδοπαπήσωμεν  αύ- 
τσύς».  Καί  τί  σημαίνει,  λέγει,  τό  «έν  σοί»;  Σημαίνει,  οτι 
άρκεΐ  νά  έπικαλεσθώ  τό  όνομά  σου  μόνον  καί  δλα  Όά  κα- 
τορθώθοϋν  μετά  μεγάλης  μάλιστα  έπιτυχίας.  Διότι  δέ ν  εΤ- 
πεν  άπιλώς·  θά  ύπερ'.σχύσωμεν  ή  θά  έπικραττήσωμεν,  άλλα 
θά  «έκιμ ηδενίοωμ εν » .  Ο  Δέν  θά  ύπολογίσωμεν  οώτσύς  ως 
κάτι  τό  σπουδαΐον,  λέγει,  ούτε  Βά  τούς  φοβηθούμε  καθό¬ 
λου,  άλλά  3ά  τούς  καταδιώξωμεν  σάν  νά  μή  είναι  τίποτε 
τό  σοβαρόν.  Τούτο  θέλων  νά  δηλώση  έτερος  έρμηνευπής 
Ελεγε  «Θά  καταπατήσωμο-ν»,  δε  ιγνύων  Ετσι  τήν  κραιταιάννί- 
κην,  τήν  χωρίς  άγωνίας  παρσταιξιν,  τήν  χωρίς  φόβον  :μά- 
χην. 

«Διότι  δέν  6ά  στηρίξω  τήν  Αλττίδα  μου  ίίς  τό  τόξον, 
μέ  τό  όποίσυ  πολεμώ,  καί  δέν  θά  μέ  σώση  ή  σπάθη, ^ τήν 
όποιαν  φέρω  £πί  τών  χεφών  μου»  (στίχ.  7)  καί  κατ'  Ικ- 
φρασιν  άλλου  έρμηνευτοϋ1  «δέν  θά  μέ  σώση  τό  σπι^ί'  μου. 
ΒΙς  τόν  θεόν  Εχω  τήν  ττεποίβησίν  μου».  Καί  διά  ποιον  λό¬ 
γον  τότε  χρησιμοποιείς  τά  όπλα;  Δσιτ-ί  όττλΓζεσα:  καί 
χρησιμοποιείς  τόξον  καί  μάχαιραν;  Τούτο  γίνεται,  διότι 
Ατσι  διέταξεν  ό  θεός.  Δ·.ά  τούτο  λοιπόν  χρησιμοποιώ 
μέν  ούτά,  τήν  δέ  έλπίδα  μου  δπασαν  στηρίζω  είς  αώ- 
τόν.  Τ.  Τοιουτοτρόπως  διεπα>δαιγωγοί3ντο  νά  πολεμούν 
τούς  Απιγείσυς  άντιπάλσυς  των  περιφρουρσύμενοι  ύττό  της 
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β£ίας  δυνάμεως,  Τοιουτοτρόπως  έπολέμουν  κα>1  τούς  νοη¬ 
τές  έχθρούς  των,  ΚαΊ  σύ  λοιπόν,  δταν  πολημής  κατά  του 
δκίδόλου,  λίγε-  Δέν  στηρίζομαι  είς  τά  δπλα  μου,  ούτε  είς 
την  δύναμίν  μου  καί  εις  τάς  άρετάς  μου,  άλλά  μόνον  είς  τό 
6Λεος  τού  Θεού.  '53  Α  Τό  ίδιον  πράγμα  Ελεγε  καί  ό  Δα¬ 
νιήλ·  «δέν  σέ  παρακαλοϋμεν  νά  μάς  λυττηθής  βασιζόμενοι 
εις  τάς^άρετάς  μας,  άλλ’  είς  τούς  πολλούς  οίκτιρμούς  σου, 
Κμριε».42 


«Σύ,  Κύριε,  μας  ίσωσες  άπό  έκείνους,  πού  μάς  κατε- 
ττίεζον  καί  Σύ  παρέδιδες  είς  έποίσχυντον  ήτταν  Εκείνους, 
οί  όποιο:  μάς  έμισοΰσαν»  (στΐχ.  8).  "Αλλος  λέγει"  «"Ότι 
•Εσωσας  ήμάς».  Δματί,  λέγει,  πρέπει  νά  άυαφερώμεθα  είς  τά 
πολα:ά  καί  ε(·ς  &σα  ίλαδσν  χώραν  .κατά  τήν  έποχήν  τών 
προγόνων;  Διότι  ήμείς  οΐ  Ιδιοι  έχομεν  πόσος  πολλάς  άπο- 
δείξεις  τής  θείας  προνοίας,  και  θρ:αμβευτ.·κά  τρόπαια  νά 
άπαρ  ί  θ  μτήσωμίν  καί  άκόμη  δυνάμεθα  νά  άναφέρωμεν  -νικίας 
διαδοχικός  καί  άξιο&χυμάστους  καί  παραδόξους.  Διά  τού- 
το  Ακριβώς  είπε  «κατήσχυνας»,  διά  νά  άποδείξη,  άτι  άχι 
άπλώς  μάς  έγλύτωσες,  ούτε  δτι  μάς  ίσωσες  άπό  τά  δόν- 
τια  τους  μόνον,  ·άλλά  συγχρόνως  κατευτρόττιασες  καί  τούς 
έχ^οούς  μας. 

«Θά  καυχηθώμεν  καθ’  δλας  τάς  Λμέρας  τής  ζωής  μας, 
διότ;  τοίοΟτον  έχομεν  Θεόν  καί  ·θά  δοξ-άζωμε-ν  τό  δνομά 
σου  άκαταπσύοτω·;  εις  τον  σΤώνα»  (στίχ.  9).  Β  "Αλλος 
Ερμηνευτής  άποδίδίι'  «Τόν  Θεόν  Υμνολογούμε  καθ’  έκά- 
στην  ήμέραν».  "Εχουν  παρέλθει  λέγει  αι  θριαμόολογίοη  τής 
νίκης,  καί  ήλθε  ό  καιιρός  τής  ευχαριστίας  μιας  πρός  τόν 
Θεόν.  Μέ  τήν  ψράσι-ν  «δλην  τήν  ήμέραν»  έννοεί  δλην  τήν 
ζωήν.  Διότι  δέν  παύομεν  νά  ύμυσλογοΰμε  καί  νά  έγκωμι- 
ώζωμεν  τήν  παντοδύναμον  συμπαράστασίν  σου.  Τούτο  ά- 
ποτελει  τήν  δόξαν  μας,  τό  καύχημά  μας,  τούτο  ώμ-αλο γού' 
μεν  πρός  πόντος  μι  ύπερηφάυε:αν.  -ΚσΑ  τούτο  δέν  τό  κάνο¬ 
με,  Επειδή  κατοικούμε  είς  μεγάλην  και  λαμπράν  πόλιν,  ού¬ 
τε^  διότι  εϊμεθα  ο!  πρώτοι  νικηταί,  ούτε  διότι  ύπορέχιχμεν 
των  άλλων  κατά  τήν  σωματικήν  μας  δύναμιν,  άλλά  δπε- 
ρηφανευόμεθα,  διότι  έχομεν  άληθινόυ  Θεόν.  Καί  όχι  μό¬ 
νον  όταν  έμφανώς  .μάς  βοηθής,  άλλά  καί  όταν  φαινομενι¬ 
κά  μάς  |γκ  σταλεί  π  ης.  €  Αύτό  σημαίνει  ή  φράσις;  «δλην 
τήν  ήμέρον».  .Καθώς  κα-1  ό  Παύλος  λέγει*  «εις  έμέ,  είΒε  νά 
μή  συμβή  νά  καυχηθώ  &ιά  τίποτε  άλλο,  παρά  μόνον  διά 
τάν  σταυρόν  τού  Χριστού».43  Διότι  δέν  υπάρχει,  νσΙ  δέν 
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υπάρχει,  άλλη  δόξα  τόσον  μεγάλη,  όσον  ή  δόξα  του  Σταυ 
ρσΟ.  Διά  τούτο  και  πάλιν  ίλεγεν'  «  Οχι  ^6ν0ν 
πονούμεθα  διά  τάς  θλίψεις  μας,  άλλά  κ«1  ^υχ^θαδίά 
τόν  θεόν».44  Διότι  τίποτε  δέν  δυναται  νά  συγκριθη  μ*  ™ 
καύχημα  αύτό.  Κανείς,  λοιπόν,  &ς  μ*|  μεγσλ^ρονη  διά  τόν 
πλούτον  του.  Κανείς  άς  μή  άπερη φονεύεται  * 
άπό  τά  διω-τικά,  παρά  μόνον  δια  τούτο, 
όν  Δεσπότην  του.  Τούτο  είναι  καλύτερον  άπό  κάθε  είδους 
Ελευθερίαν,  τούτο  είναι  ωφελιμότερο*  καί  άπό 
ούρα  νους.  Έάν,  λοιπόν,  τό  νά  κατσστη  κανείς  .μαθητής  του 
ένός  καί  τού  άλλου,  θεωρείται  πολλάκις  καύχημα  διά  πολ¬ 
λούς  των  άνθρώπων,  σκέψιχι  πόση  δό|α  Ζ 

κείνον,  πού  γίνεται  μαθητής  καί  άκροατής 
τούτο  καί  δ  Παύλος,  άντϊ  άλλου  μεγάλου  Αξιώματος,  τ^- 
το  παραθέτει  λέγων  «01  άπαδοι  του 

τά  σαρκικά  πάθη».4"  Ε!ς  τον  Ψαλμόν  μεσολαδει  τά  λεγόμ- 
νον  διάψαλμα,  πού  κάποιος  μεταφράζει  «πάντοτε»  και  β" 

βΡ°1?η^α  δμως' μδς  'άπώθησε-ς  μοςρι^  σου  καί  μάς  έξηυ- 
τέλισεςΤαι  δέν  θά  έξέλθης  πλέον,  ώ  θεέ,  μετά  των  στρα¬ 
τιωτικών  δυνάμεων  μας»  (στίχ.  10)  .  Δι^ο^μην^υταί 
άπέδιδον  τό  άνωτέρω  μέ  τάς  φράσεις  «Τώρα  δά  μας  άπω 
θησες  καί  μάς  κατήσχυνες»  ή  κσΑ  μας  ά7^5ίλ7υες75^ 
κ2αΙ  δεόαίως  μάς  άπεμάκ^νες»  ή  «ουν  τοις 
έξέδαλες  τοΰ  κύκλου  τής  φροντί&ος  σου»  κα^ 
στασαι  εις  τά  οτρατεύματά  μας».  Διότι 
Ακολουθεί  άμέσως  ή  κοτταιοχνυρ,  καί  ή  γρλοι-οποησις  ένω 
πιον  δλων  καθίσταται  άρχή  της  ^°^&ΕΚ.Α7Δ^ίί^ά 
δέ  ένταΰθα  κσ,λεϊ  τά  στρατεύματα  αύτνν,  ^.δή  είς  αύτά 
στηρίζεται  ή  δύναμις  τού  άσοιλέως .  Κ«1  τούτο  πάλιν  είναι 
δεΓνία  τής  θείας  οικονομίας,  τό  νά  ύπάρχη  ίαετ'55υ, 
τος^καί  άρχσμένων  στενός  σύνδεσμος  καΙ^Ισχυρά  άμοιβα.- 
ότης.  Ε  Διότι  δ  βασιλεύς  έχει  άνάγκην  των  ^^όων  τ^ν, 
καί  αύτοί  χρειάζ-αντα;  τδν  προστάτην  των  καί 
πως  δ  «ΤςΊΚν  δύνσται  νά  ύπάρξη  τ0υΛ^^^:Λ 
πρ^ειμένου  νά  άποφευχθή  κάθε  παραλογισμός.  ό  θεός  ε^ 
κ^ιεν  Ετ^χ  τά  πράγματα,  ώστε  τά  μ&Ϊ*  και  Ισχυρά  νά 
Ιγουν  Ανάγκην  των  μικρών  καί  άδυνάτων.  Τούτο  έπέβαλ 
κ$1  εις  αύτά  τά  άψυχα.  Πολλάς  φοράς,  έπ]  παρο^είγματι. 

κάποια  υι- 


41.  Ρομ.  6,  ιι. 
40.  Ταλ,  5,  24. 


ΙΒΑΜΟΪ  ΧΡ1·νονΤυΜο1·  ω 

κρή  πέτρα,  πού  έτοποθετήθη  άπό  κάτω.  Καί  μικρόν  τιιμό- 
νι  κατευθύνει  ολόκληρον  πλοίον,  ττού  μεταφέρει  μυριάδας 
άνδμας  καί  τό  σώζει  άπό  κινδύνους  δίαφόρους. 

154  Α.  Τί  σημαίνει  «&ν  και  μάς  άπώθηοες»;  "Οτι  παρ’ 
όλα  ταΰτα,  πού  ύφιστάμσδα,  λέγει,  δέν  Απομακρυνόμεθα 
οπό  σέ,  και  δέν  παύομεν  νά  σέ  δοξολογούμε,  νά  σέ  υμνού¬ 
με  καινά  κο^χώμεβα  δώ  τό  δ  νομό  Σου. 

«Έπέτρεψες  νά  στρέψω  μεν  νικημένοι  πρός  τόυ  έχθρόν 
τά  νώτα  μας  καί  έκΕϊνοι  ττού  μάς  έμίσσυν,  έπέτρεπες  νά 
μας  λαφυρογωγουν  καί  νά  θησαυρίζουν»  (στίχ.  II).  ΕΤς 
ερμηνευτής  λέγει:  «μάς  κατέστησες  κατωτέρους  Ακόμη  καί 
άττο  τόν  κάθε  έχθρόν  μας».  Κύτταξε,  πώς  καθιστά  μέ  τόν 
λόγον  εμφανή  τά  δεινά  καί  διεκτραγωδεί  τήν  καταστροφήν 
καί  δεικνύει,  ότι,  άν  και  ή  σαν  άρκετά  Αμαρτωλοί,  δμως  έ- 
τιμωρηθησαν  και  ύπερ βολικά. 

_  Β  7.  Τούτο  καί  οί  τρεις  παΐδες  έκ  τοϋ  περισσεύματος 
της  κσρδίας  των  κάνουν  μέσα  είς  τήν  άναμμένην  κάμινον 
καί  λέγουν  «μας  παρέδωκες  είς  χεΐρας  παρανόμων  έχθμών. 
Αποστατών,  πού  μάς  .μισούν  θανασμως,  κοΛ  είς  βασιλέα 
άδικον  καί  σκληρότερου  Από  ολσυς  τούς  άλλους  βασιλείς 
^Πζ  Υήζ*  συνεχείς*  λέγουν  «Καττέστημεν  μκρότεροι 

άπό  δλα  τά  άλλα  έθνη  καί  Εξευτελισμένοι  είς  δλην  τήν 
γην».  '  Τούτο  λοιπόν  δηλώνει  καί  ό  Ταλμός  καί  λέγει:  Κα- 
τέστημεν  Ατιμότεροι  άττό  όλους  τούς  Ανθρώπους,  Επειδή  ά- 
κρμβώς  άπεγυμνώθημεν  άπό  -ηήν  ίδικήν  σσυ  ςρσντί'δα.  Καί 
δέν  έσταμάτησαν  μέχρις  όδύ  τά  δεινά,  Αλλά  διενεμήθημεν 
ώς  λάφυρα  μεταξύ  των  πολεμίων,  οί  όποιοι  καί  μάς  έξεμε- 
ταλλευοντο  μέ  κάθε  δικαιοδοσίαν.  Αύτό  σημαίνει  καί  ή  φρά- 
σις  «διήρπαζον,  διά  νά  θησαυρίσουν  οί  ίδιοι»,  άφσύ  κανείς 
δέν  ύπηρχτ  νά  τούς  έμποδιση. 

€  «Μάς  παρέδωκες  είς  τούς  Εχθρούς  μας  σάν  πρόβα¬ 
τα,  πού  προορίζονται  νά  κατα  φαγωθούν  καί  μάς  διεσκόρ- 
πισες  αιχμαλώτους  μεταξύ  τών  έθυών»  (στίχ.  12) .  Καί  κατ’ 
άλλον  έρμηυειηήν  «μάς  έλιχνισες,  άπως  τά  άχυρου»  Τί 
σημαίνει  «ώς  πρό_δατα  βρώσεως»;  Σημαίνει,  δτι  μάς  ίκα¬ 
ρος  εύαλώτους,  μας  άπίδειξες  φτηνούς  καί  άνευ  άξίας.  Δι- 
ι  έκτός  άπό  τά  πρόβατα,  πού  προορίζονται  διά  σφαγήν 
κσΐ  βρωσιν,  ύπώρχιαυν  και  πρόβατα  ότναπςρ  αγωγής,  κατάλ- 
λη λα  προς  γέυνησιν  άλλων.  Και  τά  πρώτα  άπό  αύτά,  λόγφ 
του  οτι  είναι  γηρσσμίνα  ή  στείρα,  χρησιμοτΓοιοΟνπαι  μόνον 

441.  Λχν.  3.  ίβ. 
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διά  βρώσιν.  Καί  τό  χειρότερον  Ακόμη  δτι  δίφοιράσθησσν 
οί  Εβραίοι  μεταξύ  τών  διαφόρων  έθνων  πραγμα  πολύ  6α- 
ρυτερον  δι’  αυτούς,  διότι  δέν  δύνανται  νά  φόλάττοον  τόν 
νόμον  έκεϊ  μέ  κάτθε  Ακρίβειαν  καί  έξεπεσαν  άπό  τόν  πο,τρΟ' 
παράδοτον  τρόπον  ζώής.  ·Δέυ  -έθεωρήθημεν  υπό  του  βεου 
άξιοι  νά  ζώμεν  ώς  έν  έθνος,  λέγει,  Ο  άλλά  ήυαγκώσιθημΐν 
νά  διασκορπισθώμεν  πσυτοό  καί  μόνον  δι’  £ν  πράγμα  ει- 
μέθα  Ετοιμοι,  διά  νά  βασαυιζώμεθα  μόνον,  χωρίς  νά  είμε- 
θα  Ικανοί  πρός  άμυναν  ή  διεκδίκησιν  ιών  δικαίων  μας.  Αύ¬ 
τό  λοιπόν  δηλώνει  καί  ή  εικών  τών  προ  βάτων. 

«Επίτρεψες  νά  πωληθή  ύ  λαός  σου  άντί  μηδαμινού 
τμήματος  σάν  άχρηστοι  καί  χωρίς  καμμίαν  άξίαν  δούλοι. 
Καί  έπάθαμε  άλα  αύτά  είς  καιρόν,  πού  δέν  ητο  πολύ  τό 
πλήθος  έκείνων,  οι  όποιοι  ιμε  ώλαλαγμαύς  έπέπΐσαν  έναν- 
τίσν  ήμών  καί  μάς  χατενίκησαν»  (στίχ.  13).  "Αλλοι  απιο- 
δίδουν  τήν  φράσιν  «άνευ  τιμής»  μέ  τήν  «Ανυπαρξίαν»  η  «κα- 
τέστημεν  άληστο:  και  άνευ  τιμής»  ή  «έκαμες  τήν  αξίαν 
ήμών  μικρόν».  Τό  δέ  νόημα  τού  στίχου  τούτου  έχει  ι^  ε¬ 
ξής,  όν  κα|  έκ  πρώτης  βψεως  φαίνεται  ύπερβολικά  άσο¬ 
φης,  άλλά  προσέχετε  νά  άντιληφδήτί  τό  νόημα,  προκειμέ- 
νου  νά  Απαγγέλλετε  τόν  ψαλμόν  μετά  συνέσεως.  Ε  Πο_ιον 
λοιπόν  είναι  τό  νόημά  του;  "Οτι  έγιναν  αύτοί,  οί  Εβραίο*, 
πράγματα  εύτελή  καί  μηδαμινά.  Δέν  εΐμεθα  άξιοι  διά  τί¬ 
ποτε,  λένε,  άγσραζάμεθα  ώς  δούλοι  άντί  ευτελεστάτου  τι¬ 
μήματος.  Μάς  έγκατέλειψες,  ώστε  δλοΐ  νά  μάς  καταφρο¬ 
νούν.  Καί  τούτο  συμβαίνει,  λέγει,  λόγιμ  τής  συνηθείας  που 
έπικρατεΐ  μεταξύ  τών  Ανθρώπων-  σίκιηθΟζουν  δηλΛδή  ο' 
άνθρωποι  νά  δίδουν  μετά  προθυμίας  οΐς  άλλους  πράγμοατα 
άχρησπα  καί  εύτελή  καί  άνευ  άξίας.  ’Ενψ  τά  σπουδαία  πρά¬ 
γματα  καί  δταν  άκόμη  τά  δώσωμεν,  τά  πρσσφέραμε  μέ  τι¬ 
μήν  μεγάλη ν  ένφ  τά  Ανάξια  λόγου  πράγματα  πρχρφέρο- 
μεν  &ορεάν.  Τούς  άχαρί στους  δούλους,  άλλοι  μέυ  Γδιοκτή- 
ται  τούς  πωλουυ  είς  το  ήμισυ’  τής  άξιος  των,  άλλοι  δέ  τ^υς 
δίδουν  καί  δωρεάν  χωρίς  νά  λάβουν  κανένα  τίμημα.  Έάν 
6έ  ή  πώλησις  ένός  πράγματος  είς  μειωμένηυ  τιμήν  6ει- 
κνύη  τήν  εύτελή  άξίαν  του,  τότε  φαντασθητε  πόσου  ό»ή 
μσνταν  είναι  έκείνο  τό  πράγμα,  πού  δίδεται  χωρίς  καμιμίαυ 
πληρωμήν,  δωρεάν.  155  Α  Τό  άνωτέρω  λοιπόν  σημαίνει  ότι, 
δ  πως  εϊς  άνθρωπος  ήθελε  πετάξειτά  άχρηστα  ©Ις  αύτόν 
πράγματα,  έτσι  καί  έσυ,  Κύριε,  μάς  έγκατέλειψες  σάν  νά 
μή  έχουμε  καμμίαν  άξίαν  καί  μάς  περιφρόνησες  Αφάντα¬ 
στο.  Τούτο  δηλώνει  καί  έπαγωγικώς,  δταν  λέγη 
κυρίευσαν  οί  ΙχΘρσί  μας  χωρίς  νά  κατανάλώσουν  πολλας 
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πολεμικές  κραυγάς  κοβί  θριαμβολογίας»1  ήτοι  διά  νά  μάς 
Αγοράσουν.  Διά  τούτα  καί  κάποιας  άλλος  λέγει,  ««διά  τήν 
έκτίμηαίν  μας»,  δηλαδή  «διά  τήν  ττώληκτίν  μας».  Διότι  ή  τι¬ 
μή  θεωρείται  Αντάλλαγμα4*  οικονομικόν.  Πωλούμε  ττολλά- 
κ?ς  τάν  δούλοι  μας  καί  λαμβάνομεν  έκ.  της  πωλήσεως  θύ¬ 
της  ώς  άντάλλαγμα  χρυσόν  ή  άργυρον, 

Β  «Επίτρεψες  νά  γίνωμεν  έμπαιγμάς  ε·ίς  τούς  γειτονι¬ 
κούς  μας  λαούς,  χλεύη  κοκ  περίγελως  εις  τά  τριγύρω  έθνη» 
(στίχ.  14) .  *  Αλλος  μεταφράζει-  «διεπομπεύθημεν».  «Καί  6 
Ψαλμός  συνεχίζει  «μάς  έθεσες  μεταξύ  των  άλλων  έθνών,  ώς 
κοκόν  παράδειγμα»  (στίχ.  15)-  Βαρείαι  καί  Αφόρητος  ή  τι¬ 
μωρία  αΰτη  καί  πρό  πάντων  τό  νά  όνειδίζωνται  έκ  μφους 
δλων  των  £θνών,  νά  ύπο φέρουν  δλα  αυτά  έκ  μέρους  των 
έχθρών  καί  νά  ευρίσκωνται  δλοι  σύτοί  οί  ήμπαϊκται  γύρω 
των  καί  νά  τούς  ττερ: βάλλουν  άπό  παυταχου  οί  χλευασταί 
των.  Τί  σημαίνει,  «Παραβολή»;  Παροιμιώδης  διήγησις,  πά¬ 
ροδε  ιν  ματ  ;κή  ταπείνωσις,  Διότι  αυτοί,  πού  τούς  έκύκλω- 
ναν,  ήσαν  μολυσμένοι  καί  άναΐσθητοι,  πού  δχι  μόνον  δέν 
τούς  εύσπλαγχνίζοντο,  Αλλά  τούς  ένέπαιζον.  Αύτό  ήτο  προ- 
παντός  πού  τούς  έπλήγωνεν  έσωτεριχώς  καί  τούς  έβασά- 
νιζε  τούς  Ιουδαίους.  Κατά  τήν  γνώμην  μου  έδώ  έννοεϊ  ώς 
έθνη  τούς  "Αραβας,  πού  κατοικούσαν  πέριξ  αύτών  τότε. 

0  «01  λαοί  οί  πηοιοικούντες  κινούν  τάς  κεφαλάς  των 
είρωνιχώς  καί  χλευαστικώς  εις  βάρος  μας  καί  διά  τήν  κα¬ 
ταστροφήν  μας»  (στίχ.  15).  Άλλος  χρησιμοποιεί  έδώ  τήν· 
λέξιν  «μετακίνημσ»  καί  ό  Εδραίος  «Μανούδ».  "Η  λοιπόν 
σημαίνει  τούτο,  «δτι  μας  μετεκίνησες»  πρός  τήν  παράτα- 
ξιν  των  ττεριφρσνημένων  λαών,  ή  διά  τού  σχήματος  τής  κι- 
νήσεως^τής  κεφαλής  δεικνύει  τήν  όπερ  βολικήν  εύχαρίοτη- 
σιν,  πού  ήσθάν&ησσν  οΙ  όθνικοΐ  ίξ  αίτιας  τής  καταστροφής 
των  Ιουδαίων  τότε. 

«Ί-^ιερα  δέν  παρέρχεται,  κατά  τήν  όποιαν  νά  μή  είναι 
«Ις  τήν  σκέψιν  μου  ή  έντροπή,  πού  αισθάνομαι  θι’  έμέ  καί 
τό  έθνος  μου  καί  ή  καταισχύνη,  πού  μέ  Αναγκάζει  νά  κύ¬ 
πτω  πρός  τήν  γην  έντροπιασμένον  τό  πρόσω  πόν  μου,  ή 
έντροπή  αύτή  πού  κατεχάλυψε  τό  πρόοωπόν  μου.  Έ ντρέ¬ 
πομαι  καθημερινώς  λόγφ  τής  όνε  βιοτικής  καί  περιφρονη¬ 
τικής  φωνής  τοΰ  κοώενός,  πού  μας  ύδρίζει  καί  μάς  κατη- 
γροεΐ,  λόγφ  τοΟ  άγριωττοϋ  καί  γεμάτου  από  πηριφρόνη- 


•ΙΗ,  ”52Λ  5  λρ')?ί<;ϊο;ιοζ  ιΐΕίζιτράζΕί  -ήν  λ=-<?  Φύλαγμα  ναι  3χ:  ιήν 
*-ί<ν  «ΙλόλΛΤμα*.  τί.ιν  &π9(%ν  ήφ*  ή;ιί5ν  χρηαι^ιοποΓοδμβνίΝ  αή- 

|ΐ=ραν  ψαλτή ?ίβι.  Ή  «ρώ-ϊ,  λέ£<5  3ν,μ*[ν«ΐ  έντάλλαγμα  έμκοριχάν,  ένίμ  $ 
ΪΕ^ΐίρϊ  στ;]  ιαίνει  ποκβμιιφ  νρλϋγήν. 
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σιν  προσώπου  και  των  λοξών  βλεμμάτων  τοΟ  έχθροΰ  καί 
(σΛΙχ·  1ό-  |7>·  νΑλ^ς  ^  λέξιν  Ρντροπήν 
αττοΡΙΡει  μέ  την  λέξιν  «άσχήμια»  καί  τό  «καταλαλουντος» 
λ  >λΪ?-  Τί>  ί^σν?ΠΜ5ντος».  Ή  γελοιοπσίησΓς  των 
υπό  τά  βλέμματα  των  έχθρών  καί  των  διωκτών  των,  αύτή 
τκρισσότερον  ώπό  τάς  άλλας  τιμωρίας  τούς  έπλήγονεν 
ίσωτερικά.  »  Επειδή  πάντοτε  καί  χωρίς  καμμίαν  δια<Όττήν 
απελάμβανον  ευημερίας  καί  ευτυχίας  κο!  ύπερίσχυαν  δλων 
των  έχθρών  των,  διά  τούτο  δλοι  τότε  έξεπλάγτ>σαν  καί  έ¬ 
μειναν  ανοΜ&οι,  διότι  οί  Εδραίοι  Ιπεσαν  κοβί  οπεσκελίσιΘη- 
σαν_χαιΙ  δέν  ήδύναντο  νά  σηκώσουν  ούτε  κεφάλι,  ύλλά  συ- 
νεχώς^καί  άδιοκόπως  ύφί  στα  ντο  τιμωρίας. 

“'Ολ»  σύτ*  δεινά  έπήλθον  έναντι  ον  μας  καί  δμως 
δέν  σέ  έλησμονήσαμεν  καί  δέν  πορεβϊάσαμεν  τήν  δ:αθή- 
κην,  ττού  έκανες  μέ  τόν  Αβραάμ»  (στίχ.  18) .  Άλλος  λέ¬ 
γει1  «Και  δέν  πηριεφρσνήσαμεν  τήν  συνθήκην  σου».  Ημείς, 
λέγει,  έδαδίσαμε  άντι&έτως  πρός  δλους  τούς  Αλλους.  Δι¬ 
ότι  όκεΐνοι  μέν  καί  πρίν  ώττό  τά  δεινά,  πού  ύπέστημεν,  ή- 
σαν  παρη γκω ν ισμέ νοι,  ήμεϊς  δέ,  λέγει,  καί  μετά  τά  δεινά 
έμειναμε  Αμετακίνητοι,  χωρίς  νά  υεταβάλωμεν  γνώμην.  Αύ- 
τά  λέγει  ό  Ψαλμψδός  ώς  έκπρόσωπος  έκείνων.  Καί  όσοι 
σκέπτονται  παρομοίως  μέ  αύτούς  καθίστανται  σταθεροί  είς 
τήν  πίστι ν  των  και  μέ  άρίστας  έλπίδας  άνθρωποι. 

ε-  Διά  τούτο  έτκΛίαλαιμβάνουν  μετά  τού  Δ<χνιήλ  κο! 
τών  τριών  παίδων  τό  «ήμορτήσομε  καί  έπέσαμε  είς  παρα¬ 
νομίας»  καί  όμως  «δέν  παρέόημεν  τήν  διαθήκην  σου».  *Έ- 
τσι  δέ  έξυψώνουν  καί  τό  ς^οόνημα  τών  συμπολεμιστών  των. 

Διότι  άν  καί  έπάθαμεν  τά  μέγιστα  κακά,  λέγει,  δμως 
δέν  παύεμεν  νά  είμεθα  καί  άπόγονοι  τών  ύπερδολκώς  εύ- 
«ργετηθέντων  πατέρων  μας,  καί  δέν  ύπεκύψαμεν  ε!ς  τάς 
μεγάλος  συμφοράς  καί  συνεπώς  ύπάρχει  μεγίστη  έλπίς 
ττιρός  σωτηρίαν  μας. 

8.  Αύτό,  τό  όποϊσν  έξ  άρχής  σάς  έλεγαν,  αύτό  καί  τώ¬ 
ρα  έτταναλαμδάνω,  δτι  τά  φρονήματώ  των  τά  παρουσιά¬ 
ζουν  Οπό  μορφήν  προσευχής,  σάν  νά  έλεγαν  πρός  τούς 
έαυτους  των.  156  Α  Διά  ποιον  λόγον  άπεγοητεύθητε  διά 
τήν  σωτηρίαν  σας;  Τόν  θεόν  £χουεν  προϊστάμενόν  μ<»ς, 
Έάν  <Ι·ς  κάποιο  σημείον  πσρετηρήθησαν  παραβάσεις  τού 
θΐίου  νόμου,  έτιμωρήθημεν  διά  τούτο.  Τούς  πειρασμούς  ύ- 
πιμείναμε  μέ  γενναιότητα.  *Έχρμεν  όδηγόν  μας  τόν  αΐώ- 
νιον  προστάτην  καί  αυτών  των  άμαρτωλών.  Διά  τούτο  τιρέ- 
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πει  νά  άναμένωμευ  άπό  παντού  εύνοϊκήν  λύσιν  των  δει¬ 
νών  μας.  ΤΙ  λοιπόν  σημαίνει"  «Δέν  παρέβημεν  τήν  διαθήκην 
σου»;  Σημαίνει,  δτι  δέν  παρεβιάσαμίν  τάς  Ιερός  σϋμ-ιρωνί- 
ας,  τάς  δποίας  μας  ένεπιστεύθησαν  οέ  πατέρες  μας,  άΛΛ 
έτίρήρομεν  αυτάς  μετά  μεγάλης  όβψιδείας.  Καί  πράγματι 
είναι  μεγάλη  άδ*ία  νά  παραβαινη  κανεΊο  τόν  ήιθικδν  νο¬ 
μόν,  πού  έδό&η  διά  τήν  Ασφάλειαν  δλων,  ό  όποιος  δέν  επι¬ 
τρέπει  αβτε  Οπό  των  άλλων  νά  άδ,κούμεθα  καί  γενικώς  εμ¬ 
ποδίζει  τήν  κακίαν.  "Οταν  λοιπόν  κάποιος  παραβαίνη  τάν 
νόμον,  ττού  τόσα  όφέλη  προσφέρει,  είναι  Αχάριστος. 

Β  «Δέν  έστράφη  πρός  τά  όπίσω  κάί  μακράν  Από  σε  η 
καρδία  μας»,  ήτοι  κατ’  άλλον,  «δέν  άπεκολληθη  άπό  σέ  ή.· 
καρδία  μας»1  «καί  δέν  έπέτρεψες  νά  παρεκκλίνουν  τά  βή¬ 
ματά  μας  άπό  τάν  νόμον  σσυ».  Άλλος  πάλιν  μεταφράζει" 
«δέν  Ανεκλήθησαν  αί  πρός  ήμάς  δοθεί  σ<χι  άνρρ&ωτικαί  £ν- 
τολαί  σου»·  ή  άλλος  «δέν  άττεστράχρη  πρός  τά  άτπαω  καί 
μακράν  άπό  σέ  ή  καρδία  μας  κσί  δέν  παρεξέκλιναν  τά  βή¬ 
ματά  μας  άπά  τάς  διατάξεις  σου».  Αύτό·,  τό  όποιον  εΤχτν 
είπει  σίς  τάν  προηγούμενου  στίχου,  αύτό  έδω  καί  πάλιν  λέ¬ 
γει,  δτι  καί  μέσα  είς  μίαν  τόσον  μεγάλην  τρικυμίαν  κεκών 
ούδέ  κατ’  £λάχ ιστόν  πσροσαλεύθησαν  οί  πέδες  μας.  Καί 
πολύ  όρθώς  ώμίλησεν.  Διότι,  όπως  ό  ήθ?κάς  νόμος  όδηγεί 
πρός  τά  έμπρός  τόν  άνθρωπον,  έτσι  καί  ή  παρανομία  τόν 
Αναγκάζει  είς  ύποχώρησιν.  Καί  όπως  δ  νόμος  παραγγέλ- 
λει  νά  βαδίζωμε  τόν  όρθόν  δρόμον,  έτσι  καί  ή  παρανομία 
μετατοπίζει  τόν  άνθρωπον  πρός  τήν  Ερημον  καί  .  άβστον 
χώραν.  'Οδόν  λοιπόν  όνομάζει  τόν  νόμον  £δω.  €  Τό  δέ  ρή¬ 
μα  «έξέκλιυας»,  ιό  όποιον  οί  άλλοι  μεταφράζουν  «ούτε  ά- 
_ _ _ _  <τ λ.  .  .ίηΛ  τιμΤ  η,ΛίΐΛΐ  ττγ-,ι']  Α<πΓϊΛτ>ην  τόν  έπανοο- 


κατά  τούς  'Εβδομήκσντα  μεταφραστάς 


έρμηνεύση  τήν  φράσιν 
τάς  καί  οχι  κατά  τήν 


ναόν  σου  =·ν  α~τ~  1  ! 

όποϊον  δέν  έπέτρεπε  τήν  πέλεσιν  των  λατρευτικών  εκδη¬ 
λώσεων, 

«Διότι  μας  έταπείνωσες  καί  μάς  άπάστίιλες  είς  τόπον 
κακοπσίθείας»·  ή  κατ’  Αλλον  «είς  τόπον  άκστοίκητον»·  η  «είς 
τόπον  των  Σειρήνων».  «Μάς  άπεστειλες  είς  τόπον  ύττοδου- 
λώσεως,  δπου  μάς  έκόλυψρν  ή  ζοφερά  σκιά  τοϋ  θανάτου» 
{στίχ.  20) .  Άλλος  λέγει  «μάς  κατετρόυαξες».  Αύτή  ή  φρά- 
σις,  κατά  τήν  γνώμην  μου,  έλέχθη  διά  στροφής  του  προ¬ 
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σώπου  πρός  τά  άνω,  πρός  τάν  ©ύρανόν,  πρός  τόν  Θεόν, 
ΰπαυ  καί  έξ ιστορούν  τ&  δεινά  καί  λέγουν  I)  «ή  έν  τροπή 
καιι  η  καταισχύνη  του  προσώπου  μου  μέ  έσκέττασε  Ιξ  αι¬ 
τίας  τής  φωνής  τοϋ  έχθρού,  πού  μέ  ώνείδιζε  καί  κατελάλει 
ί>.  μ0υ^  ?:ότι  ίπέτρ€ψες.  Κύριε,  νά  τοπεινωθώμεν». 
Καί  έαν  όμως  λάδη  κάποιος  τό  άνωτέρω  νόημα  συμψύνως 
το  ^'Τί^τΡ2Φ£ζ  μέ  τά  βόοσανα  ούτά  νά  χάσωμεν 
τόν  δρόμον  μας,  ό  όποιος  ήτο  καί  μδικός  σου  δρόμος»,  πά¬ 
λιν  κσταλήγε;  είς  τό  αύτό  συμπέρασμα,  πού  προηγουμέ¬ 
νως  άνεφέραμεν,  Διότι  φανερώνει,  πώς  ό  θεός  άπώθησεν 
συτους,  ώστε  νά  απομακρυνθούν  άπώ  τόν  τόπον  τής  δια- 
Βιωοεως  των  καί  Από  τάς  συνήθειας  των  καί  νά  άδηγη- 
^ν,  τ°ζχ  Ερήμους  έγκαταλελειμμένοι  όνάμεσα  σέ  έχ- 
«Ρ^κά  $Βνη.  Αυτό  άκριιβώς  σημαινοι  καί  τό  «μας  έκάλυψεν 
ή  ζοφερά  σκιά  του  θανάτου».  Αναφέρει  δηλαδή  τούς  κιν- 
ουγ^χις,  που  προκαλούν  τόν  θάναπσν,  πλησίον  των  δποίων 
κίνδυνων  έΰρεύει  ό  θότυοττος.  Εινοοι  οί  κίνδυνοι,  τούς  όπου 
ου;  η  Γραφή  όνομάζει  «ώδϊνας  θανάτου»  καί  «πύλας 
4δου».  Κ  Εδώ  επίσης  παριστςί  τό  άδύνστου  τής  διαφυγής 
ίκ  των  δεινών  καί  τής  σκιάς  αύτής  τού  θανάτου  καί  τής 
επικάλυψές  υπ^  αύτής  των  πόντων,  όπότε  δέν  ήμπο ροά- 
με  νά  εύρωμε  τρόπον  άπαλλογής  έξ  αύτης  καί  οΟίϊ  μικράν 
ανάπαυλαν  δεν  οουάμοθα  νά  δοκιιμάσωμσν  συνεπεία  τής  κα- 
ταπιέσεως  της. 

_Στίχο,  21 ,  22:  «Έάν  είχσμρν  λησμονήσει  τό  άνομα  τού 
θεού  μας  καί  αν  εσηκώσαμεν  Ικετευτικός  τάς  χείράς  μας 
πρός  ψευδή  καί  ξένον  θεόν,  6έν  θά  τό  Α^ελαμβάνστο  τού¬ 
το  ό  θεός,  διά  νά  μας  ζητήση  «ύθύνην  διά  τήν  είδωλολα- 
τρειαν  μας  ταυτην;  Διότι  Αύτός  γνωρίζει  καί  τάς  Απόκρυ¬ 
φους  σιοέψε,ς  καί  διαθέσεις  τής  καρδίας».  Τούτο  εΤ\**:  άπό- 
δίιξίς  εύγνωμόνων  δειλών,  τό  νά  μένουν  σταθεροί  ρίς  τήν 
πιρός  τόν  δεσπότην  Θεόν  λατρείαν  των,  κσθ’  ήν  έπονήυ 
πάσχουν  καί  υποφέρουν.  Αύτά  είναι  διδάγματα  πραγματι¬ 
κής  φιλοσοφίας  χα)  Αληθούς  Αγάπης  πρός  τήν  θοοσέ- 
2*®'·  χ  ,  Αότά  τά  ποφοβείγμπτα  δυδάοκουν  καί  τούς 
οίφοατώς,  νά  μ  ή  υπο^ορινωνται,  άλλά  νά  λατρεύουν  τόν  θε¬ 
όν  μέ  δλην  των  τήν  κ^οδίαν.  Διότι,  λέγει,  «γ^ρΟζει  τάς 
άπαρυιρους  σκέψεις  καί  τάς  διαθέσεις  πάσης  καρδίας  ό 
Αυτά  λέγουν  διά  νά  φοβίσουν  τούς  έςουτούς  των  ώσ- 
τε  νά  μή  διαιλογίζωνται  τίποτε,  πού  δέν  άρέσει  εΊς  τόν  θε¬ 
ών.  Κυτταξε  καί  τήν  μεγάλην  έπίδοσίν  των  είς  τήν  Αρετήν. 
Διότι  συνεχίζει  ό  Ψοιλμός  καί  λεγει'  «’Αλλ’  έμείς,  'Κύρι^, 
πρός  χάριν  Σου  ύφιστόμεθα  μαρτύρια  τά  όποία  καθημερι- 
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νως  μάς  φέρουν  πλησίον  τοΟ  θανάτου  καί  έθεωρ^μωδι* 
X  Χ& τιν  μας  ώς  τιρόδαΊα  συρφενα  είς  σφο-γήν»  <£  Χ· 
23)  0μοι  ιϊρίΛίβτι  τΓολϋ  σπουδαίο*  γεγ^ός  νά  έπιμένω- 
μεν  είς  τήν  λατρείαν  τού  πραγματικού  &ε°3  καί  νά  μή  ά- 
πσκάμνωμεν  στρέφοντες  άλλοδ  τά  ·μάτια·  μας.  Κ?| 
σπουδαιότερου  άκόμή  πράγμα  εΤναι  τά  νά  έιεττηρωμεν  τήν» 
ισχυρών  αύτήν  άγάπην  πρός  τόν  Θεών  ,δταν 
ζωμ^Γ συνεχείς  θανάτους  καί  καθημερινούς  κίνδυνους.  Σκί 
ψΜ  δέ  πόσον  απουδαϊον  ίΐδος  ίδοΛΕΓας  ^ 

ναι  τούτο,  άφοΰ  κοΑ  6  Απόστολος  Παύλος  <#υτό  το  !&ι°γε 
ΖώςΖ^ί.  Β  δταν  ιάτταρμθμπ  είς  -Γήν  πρδς  Ρωμα.οσς  ■■ 
Στολήν  «ίις  άττοστΛκόύς  Π<££ 

μέ.  συνεχώς  πιπτούσας  χιονονιφάδες.  ΑίφΛςίνκα^» 
στεφάνων  ώ  πόσης  τιμής  άξιοι  είναι  οδτοι,  «ταν,  *νφζο«ν 
£  %ν  περίοδον  της  Παλαιός 

π^τυχαν  πνευματικά  κατορθώματα  του  υψους  της  Καινές 
Διαθήκης:  Αύτά  Ακριβώς  που  ό  Απόστολος  ΠαιΛος 
τά  <^θ’  έκάστην  ήμέραν  ύφίσταμαι  ^6ν  θάΛ«το^,  α 
καί  αύτοί  ύφίστανται  έδώ  δχι  δοκιμαστικως, 
έκβασιν,  άλλα  κατά  τήν  θέλησίν  καί  τήν  ΐ.πι^!^5Ρ£  ^3!! 
δΓλέγ^  «ένεκα  τής  ττρός  Σέ  ώγάττης»;  Διότι ήτο  δυνατόν 
είς  ώς,  λέγει,  νά  άλλάξωμ^ν  παοάταξιν,  νώ  έγκαταλεΓ 
ψωμεν  ήν  πατρικήν  κληρονομιάν  καί  νά  εώρεθωμεν  ά- 
σφαλή  θέσιν.  ’Αλλά  προτιμώμεν  νά  ύπ^ρ^εν  μ^λον 

καί  νά  βιαφυλάττωμεν  τήν  πατρική;  κλήρο  νεμ.  αν,  παρά 
ΙΚμΜ&ίμιν  ήσσχίας,  άφσΟ  ίπτσμίχρσνδωμ^  4™  τ* 

^Γ'Έ^ρΛίημιν  ώς  πρσθσπα  βυρώμϋ«ι  είς  σ^γήΡ”· 
Μέ  τόοην  μίνόλην  ^ΈΟ^·  λέγϊ., 

ΰσυν  ιυέ  όσην  ό  σφαγεύς  τά  πρός  σφαγήν  πρόβατο·  Εδω 
δμως  δεικνύει  καί  τήν  έπιείκειαν  καλ  τήν  7ί^^'ί^ΐΓ^; 
Παο'  δλον  δμως  δτι  εύρισκόμβθα  ^τεθειμένοι  Η« 

γάλον  κίνδυνον,  μένομε  σταθεροί  καί  άμετακίνητΌίεΙς^ΐν 
ΐνώμτγν  μας.  Έδω  πρέπει  νά  μας  προκαλώ ηκοπάπληξιν 
κοϊΓή  δύναμις  τού  Θεού,  ή  δπΗ>1α€ιετήρηρεν  έ“£ 

δλον  «τι  ουτοι  ώμοίαζον  ώς  πρόβατα  έ  * 

ατψ  άττέ&νησκον,  καί  δέν  τους  άφήκο  νά  άπσΒάνθΐ£; 

ΤτΙύ  24  25.  «Σι*ω  ΐπάνω!  Διατί  κοιμάσαι,  Κοριέ,», 
ιχ  ,  Λ“λΤ ρλι  ?·αυϊγνευτήν'  «Διατί  όμοιάζεις  μέ  κοίμισμένσν, ». 
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πρός  τελείαν  καταστροφήν  μας.  Διατί  οτρ^ςιςάλλοθτό 

πρόσωπάν  αον,  διά  νάμή  ιμδς  δλέπης;»  "Αλλος  λέγει  «Δ»- 
τΓ κρύπτεις  τά  πρόσωπόν  σου;».  ·Κ«1  συνεχίζει  ώ  ΨσΛμψ- 
δάς  «Διαπι  λησμονείς  τήν  δυστυχίαν  καί  τήν  θλίψιν  μας,»· 
1>  '■' Αλλος  έρμηνεύει'  «Διατί  λησμονείς  τήν  κακίαν  ιμας,». 
Αύτό  δέ,  τό  άποϊον  λέγει  ά  Ψαλμψδάς  λϊί 

αύτσύς,  είναι  τό  εξής;  Δύνασαι  νά  μιας  άηταΛΛώξης  άπά 
τά  δ^ινά.  Διότι  σύτά  τά  δεινά  δέν  συμβαίνουν  έξ  άδυναμί- 
ας  [δικής  σε»  εις  βάρος  μας,  άλλά  κατ»  άνοχήν  οου  καί 
μάνον.  Καί  «δπνον»  έδω  θεωρεί  τήν  ήσυχίαν  κα)  τήν  ανε¬ 
κτικότητα,  «άνάστασιν»  δέ  καΑ  «ΐγερσιν»  τήν  κατά  των  έχ- 
θρών  έκδίικησιν,  ένφ  μέ  τήν  λέξιν  «ττρόσωπον»  θώλεΐ  νά  δή¬ 
λωση  τήν  θείαν  άντίληψιν,  τήν  πρόνοιαν,  τήν  θείαν  φρ υν- 

τίδακαίσυμπαράστααιν.  τ  ίΛ 

9.  κΑιατί  λησμονείς  τήν  Αθλιότητά  μας;»  Ιδέ  τήν  εύ- 
ννωμοσύνην  των.  Δέν  είπε-  διαπί  λησμονείς  τά  κατορθω- 
υατά  μας.  Λέν  ώμίλησε  περί  τής  στσθορας  έλπιδος  καί  ΐ?1- 
σπεώς  των  εϊς  τόν  Θεόν.  Δέν  ώμίληοε  περί  της  δοκιμασίας 
τής  ψυχής  των  είς  τούς  μεγάλους  πειρασμούς.  Ολα  αυτά 
τά  άνοκρέρσυν,  άλλώ  μάνον  δ  τον  Απολογούνται  υπέρ  των 
έαυτών  των.  Ε  "Οταν  δέ  ζηπο&ν  τήν  σ^μαχιοτν  του  θ'ου, 
τότε,  δπας  οΐ  κατάδικοι,  προβάλλουν  τά  δεινά  των  μονο\ς 
προκειμένου  νά  άπσκτ^ουν  τήν  οωτηρίον  των.  Επειοη  ε- 
τίΓρήθησσν.  λέγει,  έπειδή  διέτρεξσν  τάν  ίοχατον  των  κιν¬ 
δύνων.  Τούτο  καί  ό  Απόστολος  Παυλος^κσνει  πσλλάς^ φο¬ 
ράς  καί  άλλοι  άπό  τους  προφήτας.  Αύτά  ίλεγον  ουτοι, 
παρ’  δλον  δτι  τίποτε  δέν  έγνώριζον,  οΰτε  περί  ^έννης  καί 
αίωνίου  κολάσεως,  οΰτε  περί -τής  Βασιλείας  του  θί*ι,  ούτε 
εΤχον  διδαχθή  νά  σκέπτωνται  παρόμοια  πράγματα.  κ.αι  ό¬ 
μως  δλσ  ταΰτα  τά  ύπέφερον  μέ  μεγάλην  ύπομονήν. 

Ι5ί  Α  Στίχος  26.  «Διότι  καπέπεσιεν  είς  τά  χωμσ  ΐξην- 
τλημένη  ή  ψυχή  μας  και  έκόλλησαν  είς  τήν  γην  τά  σπλάγ¬ 
χνα  μας».  Επειδή  προηγουμένως  άνέφερεν  περί  κστοαπέχπ 
ων  λέγων’  «λησμονείς  την  ταπείνωσίν  μας»,  πυρά  αναφέρει 
καί  τό  εΤδσς  τής  κακύσεως  καί  ταπεινώσεως  των.  Αυτό  ϊ>ε, 
τό  όποίον  λέγει,  είναι  τοϋτο·  Άπωλέοιθημεν,  έτάφημ^  ?Γς 
τήν  γην  πλέον  καί  δέν  εΓμεθα  είς  καλυτέρον  μοίραν  άπό 
τούς  νεκρούς.  ,  , 

’'Βδώ  δικο?ί(*>ς  δύναται  νά  εϊπη  κανείς  άναγωγιιαυς,  ττερί 
τής  Ψυχής  ίκείνων,  πού  λυώνουν,  δτι  έχει  ταπείνωσή  καί 
νει  καταπέσει  είς  τήν  γην.  Επίσης,  δυνάμθ&α  νά  εϊπωμεν  δτι 
σί  γσστρίμοργοι  Εχουν,  λόγς>  τής  λαμαργίας  των,  κολλή¬ 
σει  τήν  κοιλίαν  των  εις  τήν  γήν. 
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Β  Ακόμη,  λίαν  έτπτυχώς  θά  ίλεγεν,  δτι  πάσχει  καί  ύ- 
ποφέρει  τά  ίδια  καί  έκεΐνος,  πού  είναι  προσκΕ κολλημένος 
εις  τον  Ερωτα  καί  χάσκει  πρ6ς  τήν  λάσπην,5*  καί  τήν  άσώ- 
ματον  ψυχήν  του  τήν  ύπαδσυλώνει  τοιουτοτρόπως  εις  τήν 
στάχτην.  Διότι  τ(  άλλο  είναι  ή  ώραιότης  τσΰ  άνθρωπίνου. 
σώματος  παρά  χώμα  καί  λάσπη  ή  καί  άκόμη  χειρότερον; 
Έάν  άμφιδάλλης,  έξεταζε  τούς  τάφους  τών  Ανθρώπων,  καί 
τότε  θώ  ίδης  τήν  λάσπην  καί  τήν  σκόνην.  Διότι  δτατν  τό 
πρόσωπον  άποβάλη  τήν  παρούσαν  ζωήν,  άκόμιη  καί  πρό* 
τού  Θανάτου,  παρουσιάζεται  ποιον  άκριδώς  εΐναι.  .Καί  ότ·αν 
κατσφθάσ]η  τό  γήρας  καί  όταν  Ελθη  ή  άσθένεια,  τότε  θά 
άντιληφθης  τό  φαινόμενου  τής  σωματικής  έφημερότητας. 
Θά  καταλάβης,  δτι  τό  σώμα  είναι  λάσπη .  ’Αλλ’  δ  Θεός, 
σάν  σοφός  δημιουργός  Εκομεν,  ώστε  έκ  πτωχότατης  ύλης, 
νά  παραχθή  άνεπιτήδευτον  κάλλος  καί  όμσρφιά,  €  δχι  διά 
νώ  πορνεύης,  άλλά  διά  νά  σοΰ  ποράσχη  άττάδείξιν  τής  (δι¬ 
κής  του_σαφίσς.  Μή  λοιπόν  ύδρίζης  τόν  τεχνίτην  οάτε  τό 
Ιργον  τής  σοφίας  του  νά  τό  καθιστάς  όττόθεσιν  άοελγ^ίας 
καί  πορνείας.  Νά  θαυμάζης  βεβαίως  τήν  ώραιότηηα,  μέχρι 
σημείου  &μως,  πού  νά  δοξάζης  τόν  Θεόν  καί  μή  προχώρη¬ 
σες  περαιτέρω  είς  τό  νά  προκαλίσης  τό  πάθος  σου.  Θεω¬ 
ρείς  σπουδαίου  τό  2ργθν  τοϋ  Θεοΰ,  δηλαδή  τό  σώμα;  Λοι¬ 
πόν  χρειάζεται  νά  προσκύνησης  τόν  δημιουργόν  του  καί 
όχι  νά  τόν  ύδρίζης,  Έάυ  κάποιος  έλάμβανε  τόν  χρυσοϋν* 
Ανδριάντα  ένός  άξιωματούχου  καί  τήν  εικόνα  του  βασι- 
λέως  καί  τά  έρριτπεν  είς  τόν  δάρδορον  καί  είς  άλλα  Αη¬ 
διαστικά  ύλικά,  ε(πί  μου,  δέν  Θά  £τι.μωρεΤτ·ο  αύστηοώς;  I) 
Έάν  δέ  6  υπεύθυνος  παραθάσεως  μιας  άνέρωπίνης  £ντο- 
λής  καί  διατάξεως  θεωρήται  άξιος  μιας  μεγάλης  τιμωρίας, 
τότε  εκείνος,  πού  Ατιμάζει  τό  Εργον  τοϋ  Θεού  διά  της  πορ¬ 
νείας,  ποιαν  τιμωρίαν  θά  ύποστή  καί  πόσον  μεγαλύτερα 
θά  είναι  ή  τιμωρία  αύτου,  όταν  είναι  καί  έγγαμος  καί  δια- 
πράττει  τό  αμάρτημα  τής  μοιχείας;  Μή  μου  Αναφέρης,  ότι 
σέ  ώ&ησεν  είς  τό  Αμάρτημα  ή  έμφυτος  έπιθυμία.  Διότι  διά 
τούτο  συνεστήθη  ό  γάμος,  διά  νά  μή  προχωρης  πέραν  των 
καθορισθέντων  ήθικών  όρίων.  Παρατήρησε  δέ,  πόσου  με¬ 
γάλης  τιμωρίας  άξιος  θώ  είσαι,  όταν  παραβης  τήν  σχετι¬ 
κήν  έντολήν.  Διά  τούτο  λοιπόν  ό  θεός  έπρονόησε  καί  διά 
τήν  άυάπαυσίν  σου  καί  διά  τήν  άξιοπρέπειάν  σου,  συνι- 
στών  τόν  γόμον,  διά  νά  καταπραΟνης  τήν  λυσσώδη  ίπιθυ- 


52,  ,ΙΓτ,Χόν  όνο|ΐ4»βΐ  ·ίι?ι  6  ί=ρο -  Χρυσόστομος  ζέ  ίνιιχβίμβνον  "ο8 
Ιρωιο;,  είτε  ίνιήρ,  εΙίξ  γτ,ή  είν»ι  τοδΊ&. 
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μίαν  τής  φόσεως,  μέοφ  τής  συζύγου  καί  μάλιστα  χωρίς  νά 
κινδυνεύης  νά  παραυομήσης  καί  νά  αποφυγής  κάθε  ά^Ρ*" 
πειαν.  Ε  Σύ  δέ  .μ*  τήν  παράβασίν  σου  ύβρεις  τόν  θεόν, 
πού  τόσην  πρόνοιαν  Απέδειξε  διά  οέ.  Διότι,  λέγε  μθ|Λέάν 
ό  θεός  δέν  ήθελε  νομοθετήσει  τόν  γάμον,  πόσην  ωθησιν 
πρός  τήν  Αμαρτίαν  θά  ύφίστασο;  Καί  πόσον  μεγάλην  τι¬ 
μωρίαν  θά  έπέσυρες  τότε;  Είναι  χρέος  σου  νά  εύχαριοτης 
καί  νά  δοξάζης  τόν  Δημιουργόν,  διότι  σε  εγλυτωσε  από 
έπί  πλέον  κόπους  καί  θλίψεις,  συστήσας  τόν  γάμον,  δ  ό¬ 
ποιος  είναι  όχι  μικρός  σημασίας  παρηγορίσ  διά  σέ.  Συ  Ο¬ 
μως  άποδείκνυεσαι  άγνώμων  καί  «διά  των  ηθικών  παιρα  οά¬ 
σεων  ύ βρίζεις  Αύτόν  καί  Ασχημονείς  καί  παραβαίνεις  τούς 
κανόνας  τής  ηθικής  και  καταισχύνεις  τήν  Αξιοπρέπειαν  καί 
τήν  τιμήν  σου.  159  Λ  Δέν  Ακούεις  τόν  Παύλον,  μάλλον  τόν 
Χριστόν,  6  όποιος  παρακινεί  αύτόν  (τόν  Παύλον)  νά  λ^ 
γίγ  «Αποφεύγετε  πάντοτε  μέ  δλην  σας  τήγ  δύναμιν  τόν 
μαλυσμόν  τής  πορνείας».155  Διατί  λοιπόν  κάθεσαι  καί  μελε¬ 
τάς  τήν  ξένην  όμσρφιάν;  Διοπί  περιεργάζεσαι  πρόσωπον, 
πού  δέν  είναι  (δικόν  σου;  Διατί  όδηγεϊς  τά  βήματά  ο  ου 
πρός  τούς  κρημνούς;  Διατί  ρίπτεις  τόν  έαυτόν  σου  είς  τά 
δαιμονικά  δίκτυα;  Περιτείχισε,  λοιπόν,  τους  οφθαλμούς 
σου,  περίφραξε  τά  βλέμματά  σου,  θάλε  Απαγορευτικόν  νό¬ 
μον  είς  τά  μάτια  σου-  "Ακούσε  καί  τόν  Χο ιστόν,  πού  απει¬ 
λεί  τούς  πσραβώτας  καί  θεωρεί  τό  Ακόλαστον  βλέμμα  έξ 
ίσου  άξιόποινον  μέ  τήν  μοιχείαν.”  Ποιον  τά  ο-φελος  της 
σαρκικής  ήδονής,  δτσν  αυτή  γεννρ  τόν  σκωληκα  τής  κο- 
λάσεως;  "Οταν  έκ  ταύτης  τής  ήδονής  προέρχεται  συνεχής 
φόβος;  "Οταν,  ώς  συνέπεια,  έπέρχεται  ε(ς  τόν  δράστην  ή 
αΙώνιος  τιμωρία;  Β  Πόσον  προτιμότερον  ·Θά  είναι  διά  σέ, 
όταν  έπ’  όλίγσυ  συγκρατήσης  τάς  αίσχράς  έπιθυμίας  καί 
τούς  πανηρ>ούς  διαλογισμούς  σου  καί  "τοι  έςαο-φαλίσης 
πάντοτε  ινήν  δνεσιν  καί  εύλσγίαν;  Δέν  «Τναι  παραλογισμός 
νά  ποκχ^συρθής  δι’  όλίγας  στιγμάς  άπό  τάς  άτόπους  έπι- 
θυμίσς  καί  νά  ϋφίστοκιαι  έξ  αιτίας  τούτων  αίωνίας  τιμωρί¬ 
ας  καΛ  τήν  κόλασίυ;  «Μή  παιδιά  μου,  μτή  κάνετε  τέτοια 
πράγματα·  δέν  Ακούω  καλά  πράγματα  γιά  σας». 

Γνωρίζω  βεβαίως  καλώς  πρός  ποίσυς  Απευθύνονται  αΐ 
συμίβοολαί  αύταί,  καί  δτι  δέν  πρέπει  νά  ένσχοποίουνται 
Λλοι.  Άλλά  δπως  ό  Ιατρός,  δπου  συναντήση  τό  τραύμα, 


Γ>8.  Α'  Ιϊορ.  6,  18. 
Μ.  Μ«Λ,  ΐ>,  28. 
ΓιΓ).  Λ'  Ώα-3.  2,  24. 


Ι&ΑΜΐΟΓ  ΧΡΓ202Τ0Μ0Γ 


10 


6[  έκεϊ  προορίζει  καί  τό  φάρμακου,  €τσι  καί  έγώ.  Διατί  ύ- 
Ορίζεις  καί  καπ·ηγορείς_  τόν  γάμον;  ΔιατΙ  <3οδ*κεϊς  τήν  ού- 
ζυγ^;  Διατί  πρικαλείς  τά  μέλη  αου;  Διατί  καταισχύνεις 
τήν  τιμήν  και  Αξιοττρέπειάν  σου;  Κόψε  τό  πάθος  σου,  κα- 
τστττάτησε  καί  περχρράνησε  τήν  τρυφαλήν  ζωήν  καί  τήν 
μαλθακότατα ·■  Η  τρυφηλή  ζωή  καί  ή  μέθη  είναι  πηγβϊ 
πορνείας.  Η  δέ  άυεσις  καί  ή  Αναπαυτική  χαλάρωσις  έάν  δέν 
είναι  Αναγκαία  καί  δέν  έξυπηρετο&ν  Ανάσας,  εις  τύ  τέ¬ 
λος,  οί  οδηγούν  είς  δλίψιν  €  "Ακούσε,  τί  έποιθον  οί  Ίον- 
δαοοι,  πού  έπόρνευοαν,  ο(  ότσοϊοι  βμος  σΰτε  τοΟ  σώματος 
του  Χριστού  εΐχον  μεταλάβει,  ούτε  εϊχον  άπαλούσει  πνευ- 
ματοκήν  τράπεζαν,  ώς  ήμείς  οί  χριστιανοί  Ό  Απόστολος 
Παύλος  Αναφέρει  τό  περιστατικό!/  καί  συμβουλεύει·  «"Ας 
μή  παρασυρόμεθά  ποτέ  εις  τήν  πορνείαν,  δπως  μερικοί  άπό 
σώτούς  (τούς  Ιουδαίους)  έπόρνευσαν  καί  εις  μίαν  Ημέραν 
έπεσαν  νεκροί  είκοσι  τρεις  χιλιάδες».57 

Στίχ.  27,  ιιΣήκω  Κύριε,  βοήθησε  μας  καί  γλύτωσε  μας 
τηοός  δόξαν  τού  δνόυατός  Ισο».  "Ετερος  έρμηνεοτής  λέ- 
γει·  «’Βλίθέ,  Κύριε,  νά  ιαδς  βοηθήσης  καί  σόσέ  μας  χόρις 
εις  το  έλεός  σου».  Κυτταξε,  ποϋ  τελειώνουν  τόν  λόγου 
των*  ένω  έχουν  μύρια  κατορθώματα  νά  Απαριθμήσουν,  άπό 
που  περιμένουν  τήν  σωτηρίαν  των;  Άπό  τό  έλεος  καί  τήν 
φιλανθρωπίαν  τού  θεού.  Χάρις  εις  τό  ΰνομα  του  ΟεοΟ. 

Ο  Τί  σημαίνει  τό1  «"Ενεκεν  τού  όνόματός  σου»;  Ση- 
μαινει,  δ, τι  καί  ό  ίδιος _6  θεάς  πολλάκις  λέγει  μέ  τήν  φρά- 
σιν*  «ένεργώ  ,χάριν  τοΰ  όνόματός  μου  καί  μόνον».  Σημαί¬ 
νει,  ότι  δέν  πρέπει  νά  μολυνθή  τό  όνομα  τού  θεού. 

•Είδες  ταπεινοφροσύνην  καί  συν-τετριμμένην  κσρδΓαν; 
Και  άπό  ττοΰ  Αναμένουν  νά  σωθούν;  Άπό  τήν  φιλανθρω¬ 
πίαν,  Από  τό  έλεος  τού  θεού.  Είς  τόν  ιθεόν  τό  παν  άπέδι- 
δσν,  ώσάν  αύτοί  νά  είναι  γυμνοί  καί  έρημοι  άπό  κάθε  εί¬ 
δους  Αρετήν  καί  Από  κάθε  κατόρθωμα,  ώοάυ  -νά  μ  ή  6χουν 
κανέ\Λα  δικαίωμα  νά  σωθούν,  άν  καί  τόσους  κατέβοιλον  κό¬ 
πους,  αν  καί  τόσους  διέτρεξοτν  κινδύνους.  ΤΑ  πάντα  έξαρ- 
τοϋοαν  άπό  τόν  θεόν. 

Αότούς  λοπτόν  καί  ήμείς,  που  εύρισκόμεθα  είς  τήν  πε¬ 
ρίοδον  τής  χσριτος,  Ας  μιμηιθώμεν,  καί  Ας  Αναπέμψωμεν  δό¬ 
ξαν  είς  τόν  Θεόν,  είς  τόν  όποιου  όνήκει  κάθε  είδος  δοξολο¬ 
γίας  είς  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 


56.  Α’  Κορ.  6,  15. 

57.  Α'  Κο?.  10,  8. 
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ιβο. 4  "Υμνος  νίκης  βιά  τά  άνθη  τών 
υΙών  Κορέ.  "Αλλος:  Είς  τόν  νικοποιόν 
διά  τά  κρίνα  τών  υ  I  ώ  ν  ιΚορέ.  Ό  δέ 
Έβραϊος  λέγει:  Ά  λ  σωσανείμ,  Αντί 
τ  ο  ϋ  διά  τά  κρίνα.  "Υμνος  συνετός 
*  ι  ς  τόν  Αγαπητόν.  "Αλλος:  "Υμνος 
έπιστήμυνος  χάριν  τής  φιλία  ·ς.  "Αλ¬ 
λος  είς  τούς  Αγαπημένους.  'Ο  δ  ε 
Εβραίος  λέγει:  Ίδιδώθ.  Οί  Έ  6  6  ομ  ή- 
κοντά  έ  ρ  μ  η  ν  ε  υ  τ  α  ·ΐ:  Είς  τό  τέλος  χ  ά- 
ριν  έκείνωυ  πού  θά  Αλλάζουν  είς 
τούς  υιούς  Κορέ,  πρός  σύυεσιν,  ύ¬ 
μνος  χαριν  τοΰ  Αγαπητού.* 

Β  Άπό  τήν  κααδίαν  έξεχείλισε  λόγος  ώραϊος.  "Αλλος 
(λέγει) :  ήπλώθη  έξω.  Άλλος  (λέγει) :  Παρεκίνησε  τήν 
καρδίαν  μου  λόγος  ώραϊος. 

"Ηθελα  τώρα  δά  νά  τταρευρισκοντο  όδώ  όλοι  σΐ  Ί ου¬ 
δοί  οι  καί  οί  Εθνικοί  καί  άφού  πόρω  άπό  τούς  Ιουδαίους 
τό  βιβλίου  αότό  (τών  Ταλμών)  νά  διαβάσω  ένώπιόν  των 
τόν  Ψαλμόν.  Διότι  γνωρίζετε  βεβαίως,  ότι  καί  εΙς  τά  δικα¬ 
στήρια  καί  παντού  τότε  κυρίως  ή  άπόδειξις  διά  τήρ  Αλή¬ 
θειαν  τών  πραγμάτων  δέν  Αμφισβητείται,  όταν  αύτή  προσά- 
γεται  άπό  τούς  έχθρούς. 

€  Διά  νΑ  συμβή  λοιπόν  καί  σήμερον  αότό,  πιαρουσιά- 
ζομεν  τήν  άπόδειξιν  άπό  τήν  .Παλαιόν  Διαθήκην,  διά  νά 
4ντροπιασθοΰν  καί  Ιουδαίοι  καί  Εθνικοί*  οί  μέν  Ίουδοίσι 
μέ  τό  νά  διαβάζουν  κα4  νά  μή  κατονοοϋν  οί  δέ  Εθνικοί  ·μέ 
τά  νά  βλέπουν  ότι  αύτά  τά  βιβλία  προέρχονται  άπό  τούς 
Εχθρούς  μας.  Διότι  άοφαλώς  δέν  θά  ήμποροΟν  νά  λέγουν, 
δτι  αΟτά  τά  βιβλία  έχουν  έπινοηιθή  Από  ήμάς’  όχι  ημείς, 
άλλ’  έκεΐνοι  πού  έσταύρωσαν  τόν  Χριστόν  παρέχουν  είς 


*  Όλοι  ο’.  ΤλΑ'-λ1.  &<·.${  άτΑ  χοίις  ϊύο  χρ«&·:ου;,  4χουΊ  ί~<.·(ρν/ϊάς. 
-[απιΐς  νλ  ί-.ίΦϊΐοα'ΐ  4τ:δ  το&ί  τ-Λ'.τ,τίς,  ή  ιοί>ΐ  μειέ^επΛ  ααΕ'.νίιχονς  -ω·>, 
1)  Ιτώ  τούς  ι/Λ’>».  Ά;^ίρα\)·:α[  2έ,  ε?ς  ΐάς  ηόρ·.ο·:ά3Ε·.ς  3ΐ)ν· 

0έ3*<ι>ί  χοΐί  ΐΓιλμοΊ.  ΛΙ  1ν  μίτχτρίΐ3·ι  «ϊνχι  τοΰ  ’ΑχιΙλα,  β·ο- 

■6»ρ^ΐου  ·μλ  τών  Έϊϊον.Ϋ,ΥΜ'.α. 
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ί)μάς  τά  βίβλία,  πού  άΛΚχψιέρουν  διά  τήν  δύναμιν  Αύτοΰ. 

Άλλ'  είτε  αυτοί  παρευρίακονται,  είτε  όχι,  ήμεϊς  >θά  £τγη- 
τελέσωμεν  τό  καθήκον  .μας  καί  ·θά  έπιχειρήσωμεν  τήν  έρμη- 
νείαν.  Διότι  είς  τόν  Χριστόν  6  ψαλμός  αύτός  Εχει  όναγροί 
φη·  Ο  δι’  αύτό  καί  φέρε»  τήν  Επιγραφήν"  «Είς  τον  άγτππν- 
τόν»  καί  «ίτττέρ  Εκείνων,  πού  θά  άλλοιωθο&ν».  Διότι  ώλλοί- 
ωσιν  μεγάλην  Εκαμεν  είς  ήμας  Οδτος  καί  μεταβολήν  τών 
πραγμάτων  καί  μετατροπήν-  Αύτήυ  δέ  τήν  άλλσίωσιυ  φα- 
νερώνων  καί  ό  Απόστολος  Πσΰλος  Ελεγεν  «"Οποιος  λοι¬ 
πόν  είναι  Ενωμένος  μέ  τόν  Χριστόν  Αποτελεί  νέαν  δημι¬ 
ουργίαν,  νέον  άνθρωπον».1 2 

Δι’  αύτό  καί  όχου  άρχίζη,  δέν  λέγει"  «εϊπεν  ή  κορδία 
μ™»·  Πράγματι  δέέπειδή  άπό  δσα  ·θά  ΐλεγε,  τίποτε  δέν· 
ήτο  άν&ρώπινον,  άλλ’  έπρόκειτο  νά  διηγηθρ  ούράνια  καί 
πνευματικά,  καί  αύτά  μάλιστα  όχι  άττό  Ιδικην  του  Ανακά- 
λυψιν,  άλλ'  άπό  θεϊκήν  έπενέρ γειαν,  παρουσιάζει  αύτό  μέ 
τό  όνομα  τού  «ρεψίματος».  Ε  Διότι  ρευόμεθα,  όχι  όταν  ·θίτ 
λωμεν"  Επειδή  τόν  μέ·ν  συγκεκριμένου  λόγον  τόν  διατυπώ- 
νημεν  ιμέ  τό  στόμα  όπόταν  θέλωμεν,  καί  τόν  λέγαμεν  καί 
τόν  Εχαμεν  είς  τήν  Εξουσίον  μας"  δέν  συμβαίνει  δμως  τό 
ϊδιον  καί  μέ  τό  «ρέψιμο»  τοϋ  στομάχου.  Δείχνοντας  λοιπόν 
βτι  αύτά  πού  0ά  έλεγε  δέν  προήρχσντο  άττό  άνθρωπίνην 
φροντίδα,  άλλά  άπό  ^μττνεοισιν  τού  θεού,  πού  έκίνει  τόν 
νούν  του,  ώνόμασε  τήν  προφητείαν  «ράψιμο».3 

"Οπως  άκριδώς  δηλαδή  τό  «ρέψιμο»  όφείλεται  εΐς  τήν 
ποιότη  τακτών  τροφών,  Ετσι  καί  ή  πνευματική  διδασκαλία. 
"Οσα  άντήοχοντο  έκ  τού  στομάχου,  διά  τού  «ρεψίματος» 
ήσαν  Ανάλογα-  μέ  Εκείνα  πού  έτρωγε. 

Πρόσεξς  δέ  καί  είς  Αλλο  μέρος  τής  Παλαιός  Διαβίωσης 
άλλον  προψήτην,  πού  παρομοιάζει  μέ  αίοθητήν  εΙκόνα  τήν 
Ενέρνεΐαν  αύτήν"  παρουσιάζεται  ό  προφήτης  νά  τρώγη  τήν 
161  Α  Επικεφαλίδα  τού  βιβλίου,  νά  τήν  τρώγη  μάλιστα  καί 
μέ  μεγάλης  εύχαρίστησιν.  «Έγινε  γλυκύ»  —λέγζι—  κτό  βι¬ 
βλίου  εις  τό  στόμα  μου,  σάνμέλι».5 &. 

Επειδή  λσ;πόν  έδέχοντο  μέσα  των  τήν  πνευματικήν 
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χώριν,  δΓ  αύτό  καί  τοιούτου  είδους  «ρεψίματα»  όροίοντο. 
'Ότι  δαδαίως  &έν  πρόκειται  περί  τοΰ  στομαχικού  «ρεψίμα¬ 
τος»,  ούτε  περί  Ολικών  τροφών,  πού  τό  πρσκολοϋν,  πρό¬ 
σεξε  τι  ρεύε,ται  καί  ποιος  είναι  αυτός,  πού  ρεύεται.  Δέν  εί¬ 
ναι  τό  στομάχι,  πού  δέχεται  τός  ύλκάς  τροφός,  άλλά  ή 
καρδιά.  Διότι  λέγει"  «ή  καρδία  μου  έρεύθη».  Καί  τί  ρεύε- 
τοι;  "Οχι  φαγητόν,  ούτε  πστόν,  άλλά  αύτά,  πού  Αρμόζουν 
ιτίς  τό  τραπέζι,  δηλαδή  λόγον  Αγαθόν  διά  τόν  Μονογενή" 
διότι  αύτός  6  λόγος,  πρό  παντός,  «ϊναιι  Αγαθός,  κσλόδε- 
κτσς.  «Διότι»  “-λέγει —  «δέν  τώρα,  διά  νά  δικάσω 

τόν  κόσμου,  άλλά  διά  νά  τόν  σώσω  άπό  τήν  Αμαρτίαν».4 
II  "Ο'λα  ήρεμα,  βλα  Ελεύθερα  άπό  άττειλήν  τιμωρίας.  Ρεόε- 
τα·ι  δέ  τέτοια,  έττειδή  _έχει  κοβαρίσει  τελείως  τήν  καρδίαν 
του,  Διότι  όπως  άκριδώς  ή  γαστέρα,  ΰταν  γεμίση  άπό  βρω¬ 
μερούς  χυμούς,  τότε  καί  συγγενικά  «ρεψίματα»  πρακαλει, 
ένψ  δταν  διατηρήται  ύγιής  κάνει  καί  άνάλσγον  «ρέψιμον»" 
Ιτσι  και!  ή  χσρδίσ  του  προφήτου,  Επειδή  ήτο  έλαφρωμένη·. 
άπό  άμορτήματα,  έδέχθη  τήν  χώριν  τοϋ  ΓΑγίου  Πνεύματος,, 
καί  άναδ;δάζ£ΐ  είς  τά  χείλη,  όπως  τό  ρέψιμο,  λόγο»  άγαθόν. 

’Από  όδώ  πληροφορούμενα  καί  Ενα  άλλον,  δτι  ·οΙ  προ- 
φήται  δέν  ήσαν  όπως  οΙ  μάντεις,  θ  Διότι  έκεϊ  μέν,  είς  τήν 
μαντείαν,  δταν  έπιπέση  είς  τήν  ψυχήγ  ό  δαίμων,  τυφλώνει 
τήν  διάνοιαν  καί  σκοτίζει  7ήν  σκέψιν"  καί  Ετσι  οΐ  μάντεις 
τά  λέγουν  βλα  μηχανικά,  χωρίς  ή  διόίνοιά  των  νά  γνωρίζη 
τίποτε  άπό  δσα  λέγουν,  ώσάν  ένας  άψυχος  αύλός  πού  πα¬ 
ράγει  φθόγγους  χωρίς  άρμ ανίαν. 

Αύτό  καί  κάποιος  άπό  τούς  φιλοσόφους  των  Ε βεβαίω¬ 
σε  ν  εΙπών  τά  έξης"  «"Οπως  Ακριβώς  οί  χρησμωδσΙ  καί  οΐ 
θιρμάντεις  λέγουν  μέν  πολλά,  άλλά  τίποτε  δέν  γνωρίζουν 
άπό  δσα  λέγσυν».Ηα 

Άλλά  τό  Πνεύμα  τό  "Αγιον  δέν  κάΜει  Ετσι-  άφήνει  τήν 
καρδίαν  έλευθέραν  νά  γνωρίζη  'τά  λεγάμενα.  Διότι  Εάν  δέν 
έγνώριζεν,  πώς  6ά  £λεγεν,  «Λόγον  Αγαθόν»;  Ι>  Διότι  6  μέν 
βαίμων,  βπως  Ακριβώς  ό  Εχθρός  καί  6  πολέμιος,  πολεμεΓ 
τήν  άνθρωπίνην  φύσιν'  τό  δέ  Πνεύμα  τό  “Άγιον,  άπό  φρον¬ 
τίδα  βεβαίως  καί  εύεργετικήν  διάθεοιν  πρός  τόν  άνθρωπον, 
κα£ΐιστφ  κοινωνούς  τής  θεϊκής  σκέψεως  αυτούς  πού  δέχον¬ 
ται  τήν  χάριν  Τ ου  καί  Αποκαλύπτει  βίς  τούς  Ανθρώπους  τά 
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λεγόμενο  διά  τής  ένεργου  συμμέτοχης  τής  διανοΙας  των 
προφητών.*1 

«Λέγω  €γώ  τά  Εργα  .μου  «ίς  τόν  Βασιλέα».  "Αλλος  έρ- 
μηυευτής  τοΰ  Ψαλτηρίου  έκ  τοΰ  έβραϊ  κοϋ  γράφει*  «τά  ττοι- 
ήματά  μου».  Ποια  έργα  έννοεί;  Τήν  τηροφητείαν.  °Όπως 
άκριβώς  Εργον  του  χαλκουργοί)  είναι  νά  κατασκευάσει  τβ 
σκεπάρνι,  καί  τοΰ  οικοδόμου  νά  κτίση  <7ττ(τΐ  καί  του  ναυ¬ 
πηγού  νά  συναρμολόγηση  τά  καράβι*  έτσι  καί  τού  προφή¬ 
του  έργον  είναι  νά  συνθέση  τήν  προφητείαν.  "Οτι  καί  αύτό 
•βεβαίως  είναι  έργοοσία,  άχουαε  τί  λέγει  6  Χριστός  διά  τούς 
Αποστόλους*  Ε  «είναι  δίκαιον  δ  πνευματικός  έργάπης  νά 
λαμδάνη  τάν  μισθών  τής  έργασίας  του».®  ιΚαΙ  6  Απόστολος 
Παύλος  προσθέτει*  «περισσότερον  άς  'άμεΐ'βωνται  έκεϊνοι 
πού  κοπιάζουν  εις  το  κήρυγμα  και  τήν  διδασκαλίαν».7  Έάν 
δέν  ήτο  έργασίσ,  πώς  θά  «Εχε  κόπον;  Πράγματι  τί  είναι  τι- 
μιώτερσν  άπό  αύτό  τό  έργσν;  Τί-  δέ  είναι  χρησιμώτερσν; 
Άπό  δλας  τάς  τέχνας  είναι  άνώτερον. 

Ποιον  λοιπόν  είναι  τά  Εργον,  ποό  ώναφέρε:  είς  τάν  Βα¬ 
σιλέα;  Αύτόν  τόν  Ομνον,  αύτήν  τήν  προφητείαν. 

Καί  δέν  εΤπεν  είς  ποιον  βασιλέα,  ύποεπημαίνων  ότι  Α¬ 
πευθύνεται  εις  τάν  Θεόν  των  όλων.  Διότι  όπως  Ακριβώς 
όταν  ΘέΛωμεν  νά  εϊπωμαν  τόν  βασιλέα  των  Περσιών,  δέν 
•άναφέρομεν  άπλώς  τήν  λέξιν  βασιλέα,  άλλά  προσθέτομΐν 
τόν  βασιλέα  των  Περσών,  όμσίως  καί  τάν  βασιλέα  των  "Αρ¬ 
μενίων*  ,ή2  Λ  όταν  πάλιν  λέγωμεν  κάτι  διά  τόν  ίδικόν  μας, 
δέν  είναι  Ανάγκη  νά  προσθέσωμεν  τίποτε  άλλο,  άλλ’  ώρ- 
κούμεθα  είς  τό  νά  εϊπωμεν  βασιλέα*  δτσι  Ακριβώς  κάνει  καί 
•6  προφήτης,  Επειδή  Ελεγε  διά  τάν  πραγματικόν  βασιλέα, 
άρκείτοΗ  είς  τό  νά  είπ^,  «είς  τόν  Βασιλίέα»,  χωρίς  άλλην 
προσθήκην. 

Διότι  όπως  Ακριβώς  όταν  είπωμεν  παντοκράτορα,  δέν 
ίχομεν  άνάγκην  προσθήκης,  διότι  δέν  ύπάρχει  άλλος  παν- 
τοκρώτωρ’  έτσι  και  δταν  λέγωμεν  βασιλέα,  δέν  χρειόιζετα! 
νά  προσθέσωμεν  τίποτε  άλλο,  διότι  δέν  ύπάρχει  άλλος  θε- 
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ός  -  Βασιλεύς.  "Αλλωστε  καί  έκεΐνος  πού  λέγει  αύτά  εις  τά/ 
Ψαλμόν  ήτο  βασιλεύς* 

~Ωστε  είναι  όλοφάνερον,  δτι  δέν  6λεγε  διά  κσνένα  κοι¬ 
νόν  άνθρωπον,  άλλά  διά  τόν  θεόν  των  όλων*  δι’  αυτό  καί 
δεν  είπε  «εις  Βασιλέα»,  Β  άλλ'  «είς  τάν  Βασιλέα»,  δηλώ¬ 
νοντας  μέ  τήν  πρασθέικην  του  άρθρου  τήν  έςουσιαστικώ- 
τητα  έπΐ  πάντων.  ,  ,  ,  Τ 

Μετά  πάλιν  φανερώνω ν,  δτι  τά  λεγάμενα  δέν  είναι  καρ¬ 
πός  άνθρωπίνης  έπινοήσεως  καί  μελέτης  καί  συνθέσεως, 
άλλά  τής  θείας  χάριτος  καί  ότι  αύτός  τήν  γλώσσαν  του  μο¬ 
νάχα  έδάν£ιοεν,  προσέθεσεν*  «Ή  γλώσσα  μου  είναι  πεννα 
γραμματικού  πού  γράφει  γρήγορα».  Ή  δέ  πεννσ  γράφει 
όσα  βεβαίως  τήν  διαπάσσει  τό  χέρι,  που  τήν  κρατα.  Αλ¬ 
λος  πάλιν  έρμηνευτής  λέγει*  «η  γλώσσα  μου  είναι  σπως 
τό  γρσφίδι  ένός  ταχυγράφοο  γροφέως».  Τί  θέλει  νά  οίπη 
μέ  τό  «ταχογράφου»;  Νά  φανέρωση  κα^  λέςιν  αυ_ 

τήν  τήν  ένέργειαν  τής  Θείας  Χάριτος.  __ 

Διότι  έκεΐνος,  πού  ώμίλεΐ  άφ’  έαυτου  του,  σκέπτεται 
καί  άργοπσίΧΐ  μέ  το  νά  μελετςι,  συναρμολογώ ν  τμιηματικως 
τάν  όμιλίαν  του,  €  επειδή  έμίΡοδΡζεται  και  άπό  άγνοιαν  κ«1 
άπό  αμάθειαν  καί  άπό  ά\«5λητικύτητσ*  καί 1  άπο  άλ¬ 

λο,  πού  καταστρέφουν  τήν  ταχύτητα  του  λόγου. 
μως  τό  "Αγιον  Πνεύμα  κινεί  τόν  νούν  που  άνθρωπου.  τίπο¬ 
τε  δέν  ύπάρχει,  πού  νά  έμτοδόζη·  Άλλ'  όπως  6<ριβως  τό 
όρμητκό  νερό  προχωρεί  μέ  ττολύ  παφλασμόν,  έτσι  καί  ή 
χάρις  τοΰ  Αγίου  Πνεύματος  ενεργεί  μέ  μεγάλην  ταχύτητα, 
ώστε  νά  τά  δμιλή  όλα  ο  δεχόμ^ς^αύτήν  μέ  μεγάλιγν  ευ¬ 
κολίαν,  μέ  μεγάλην  γλαφορότητα.  Μετά  Τ0' ''δι^ν  |5 

καθαρίζων  καί  φανερώνων,  δτι  τίποτε  άπο  τά  λεγάμενα  δέν 
Είναι! όνθρώπινον,  προσέΒεσεν  *>  ψαλμοδός*  «είσαι  ό  ωραι¬ 
ότερος  άπό  τούς  υίούς  των  άνθρώπων».  „  .  , 

Μερικοί  λοιπόν  λέγουν,  δτι  αυτό  έχει  λεχβη  διά  τήν 
γλώσσπν'  δτι  δη7ναδή  ή  πέννσ ,  μέ  τό  δσσ  γράψει.  &*»*$· 
ρα  πολύ  ωραία·  Β  έγώ  δμως  έχω  τήν  δψαλ- 

ίωδό;  έννοεί  τόν  Χριστόν.  Δι’  συτό  καί  Ενας  άλλος  έρμη¬ 
νευτής  έξηγεΐ  έκ  του  Εβραϊκού*  «μέ  άσυγκριτον  ωμορφίαν 
έστολίσθης  (ώραιότερον)  άπό  δλους  τους 
Διότι  άπό  θερμόν  ττόβον  καί  έπιθυμίαν  δώ  τόν  ί^στ^ 
πρί»;  Λϋτον_ στρέφει 
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οίς,  έλώφοοξες  ως  λέων».1·  Διότι  ίμττνβμσθείς  Από  τόν  θεόν 
μέ  Αυτόν  ήδη  συνομιλεί  καί  τ τ^ός  ΑΟτόν  Απευθύνει  τόν  λό- 
^  ^έν  τ6  λέγει  μέ  τήν  έννοον  τής  σιχ/κρίσεως 
προς ^ άλλο  πρόοωττον'  διότι  δέν  εΐπ-εν  «ωραιότερος»,  άλ¬ 
λα  «ωραίος  κατα  τό  κάλλος  ύττέρ  τούς  υιούς  τών  Ανθρώ- 

5-  πρόσεςΣ  ττςος  άνακινει  πρώτον  τόν  περί  τής  ένσάρκου 
οικονομίας  λαγόν.  Οτι  δέ  έννοεϊ  περί  τής  οίκονομ^ς  ε7- 
ναγ  φανερόν  άπά  τά  έςής:  Διότι  Αφού  «ώ,*  «ϊ™  ό  κατ' 
έςοχήν  ωρα^ς  υπέρ  τούς  ·σίούς  των  Ανθρώπων»,  προοώθ- 
2?!  “Λ^λωθηκΕ  χάρις  εις  τά  χείλη  σου».  Χείλη  δμως  ό 
Θ.ος  δέν  έχει,  Αλλ  έδώ  πρόκειται  διά  τόν  λόγον  τήςα&ο- 
Ώ^·**  &/^°ί  Β*  ^^ειπής  μέ  τό  νά  εϊπη  «έχύθη 

άφθονα :  έποτνω  εις  τά  χείλη  σου  χάρις»,  άπεσαφήνισε  τούτο 
περισσότερος  ^  Λ  Τίδέ  άλλο  βαίνει  τό 
έπάνω»,  παρά  ως  εάν  έλεγε  ν  καινείς  «ή  χάρ?ς  πού  εύΛίαικε- 
Τ1?  ύν^λυσεν,  έτρεξεν  Από  τήν  πηγήν;».  ,Πώς  λοι¬ 
πόν  άλλος  προφήτης  λέγει-  «τόν  είδεμεν  καί  δέν  εΤγ*  εϋ- 
μ^φαν  προσωπσν,  ούτε  κάλλος,  Αλλά  τό  πρόσωπόν  τον 
ητο  δσχημσν  ττεριφρονημένον  άπό  τούς  νίούς  των  Ανθρώ- 

νέ^ίο  άλΤΛ  Λ  α£1  ’δΐαΝ  Τ/Ιν  το°  προσώποσΤμή 

γένο^τα,  αλλά  διά  το  εύκολακαταφράνητον.  Διότι  άφοΟ  μιά 
φορά  κατεδέχθη  νά  γ]νη  άνθρωπος,  έπέρασεν  όπό  άλα^ά 
ταπεινά  σχήματα  τού  6ίον-  ούτε  ή  Μητέρα  τον  είχε  τόν 

τΛθη^Ι,6^  λ  ης'  ίχΤΣ  ΤΑτ"  7106  *™ΡΥ«νώΒη  έτοποθε- 
ήθη  εις  χρυσό  κρεβάτι.  Αλλά  εις  τήν  φάτνηυ,  ούτε  ώνε- 

εΓ5  ’Ρλυτελη  οίκίαν,  άλλ^είς  τό  ταπεινόν  δωμάτισν 
μαραγκόν.  Β  Καϊ  όταν  πάλιν  Αττηρε  μαθητός,  όχι  ρήτορας 
καί  φιλοσόφους  καί  βασ^ίς  έξέλεξεν,  Αλλά  άλιείς  καΐ^- 
λωνας  καί  έζη  αύτήν  τήν  Απλοϊκήν  ζωήν,  χωρίς  νά  ίχη 

ΒΰΓ  ί  ^6ύί™  Η4 

νά  δοκιμάζη  τήν  άπολανσιν  πλοοσίας  τραπέζης,  Αλλά  νά 
τρέφεται  άπό  άλλους,  νά  ύβρίζεται,  νά  κατοφρσνήται.  νά 

^τ^-νέ  ΚΤ™6ιώκ-ΤΟ'·  "0^  6έ  αύτά  τά  έκι!νε  Από 
οπεροχην  θεϊκής  Ανωτερότητας,  κατοουνηρϊβων  τήν  ύψιν 
λσςρκ>συνην  των  Ανθρώπων,  Γ4  νψιΓ 

>Ε—_  .0.1  Λ  ^  ,  τ 


Επειδή  λοιπόν  δέν  ήτα  φαντοομόνος  οΰτε  καυχηοιά- 
σϋνώθ£ΐχ»μ  Ακόλουθοι  καέ  δορυφόροι,  Αλλά 


ρης,  οΰτε  τόν 

*  ψ - ^υ^ννννι  «ΑΚ  υνΛΛ^φ<ΧΧΚ,  ΟΙΛΛΟί 

ίών°^λ>Γ^0τΑ>Κα  γεριήρχετο,  ώσάν  ένας  έκ 

πων  πολλών,  δι  αύτσ  έκεινος  μέν  λέγει-  €  «Τόν  εΐδομεν 


ίο.  Γ«έ3.  49,  9. 

11.  Ή^χίας  53,  2.  5. 


καί  δέν  είχε  εύμορφον  πρόσωπόν,  ούτε  κάλλος»,12  αύτός  δέ' 
«Ωραίος  κατά  τό  κάλλος  ύπέρ  τούς  αιΐούς  των  ύνθρώπων», 
φυτρώνοντας  έτο;  τήν  χάριν,  τήν  σοφίαν,  τά  θαύματά  του. 
Μετά  άπσσαφηνίζων  τήν  «ώροιότητσ»  λέγει*  «'Απλώθηκι* 
χάρις  είς  τά  χίΐλη  σου».  Βλέπεις  άτι  έδώ  γίνεται  λόγος  ττίφΐ 
τής  ένσάρκου  οικονομίας;  Ποία  είναι  δέ  αύτή  ή  χάρις;  ’έ- 
κείνη  διά  τής  όποιος  έδίδασκε,  διά  τής  όποίας  ό&ά«ματθϋρ- 

Ϊούσε.  Έδώ  λέγει  διά  τήν  χάριν,  πού  ήλ&εν  έπάνω  εϊς  τήν 
άρκα.  Δι’  αύτήν  λέγει*  «Ε(ς  όποιον  Ιδης  τό  Πνεύμα  νά 
κατ&βαίνη  σάν  περιστέρι  καί  νά  μένη  Ασόινω  είς  αύτόν,  αύ¬ 
τός  είναι  πού  βαπτίζει».15  Β  Διότι  δϊλη  ή  χάρις  Απλώθηκε 
<Ις  ίχεΐνον  τόν  Ναόν.  Επειδή  τό  Πνεύμα  τό  "Αγιον  δέν  δ5ω- 
Οίν  ε(ς  έκ,εΐνον  μέ  μέτρον.  'Ημεΐς  βεβαίως  έδέχθημεν  Από  τό 
πλήρωμα  Αυτού  ίνφ  ό  Ναός  ΐκείνος,  δηλαδή  ό  Χριστός, 
ϊλαΑεν  όλόκληρσν  τήν  χάριν.  Αύτό  φανερώνων  καί  ό  Ή- 
ααΐας  (κατόπιν  θεϊκής  Αποκαλύψεως  είς  οώτόν)  έίλεγεν 
«θά  άναπαυθή  επάνω  είς  Αύτόν  Πνεύμα  σοφίας  καεί  σονέ- 
σεως,  Πνεύμα  βουλής  καί  δυνάμεως.  Πνεύμα  γνώσεως  καί 
ίύσεβείος.  Πνεύμα  φόβου  θεού  θά  τόν  πλημμυρίση».14  ’Αλλ’ 
Ϊκιϊ  μέν,  είς  τόν  Χριστόν,  όλόκληρος  ή  χάρις  ύττΑρχει-  βίς 
τούς  Ανθρώπους  δμως  ένα  παραμικρόν  μέρος,  καί  σταγόνα 
άπό  τήν  χάριν  έκείνην  όδόθη.  Δι’  αύτό  καί  δεν  είπε"  «δίδω 
τό  Πνεύμα  μου»,  Αλλά  Ε  «σκορπίζω  άπό  τό  Πνεύμα 
μου  είς  κάθε  άνθρωπΌν».1^ 

Αυτό  λοιπόν  καί  συνέβη.  Διότι  όλό κλήρος  ή  οίκουμέ- 
νη  έδέχθη  άπό  έκεΐνο  τό  Πνεύμα.  νΗρχισε  πράγματι  Από 
τήν  Παλαιστίνην  ή  δωρεά*  «πέρασε  έν  συνεχείφ  είς  τήν  Αί¬ 
γυπτον,  ·είς  τήν  ΦοινΙκην,  είς  τήν  χώραν  των  Σύρων,  τών 
ΚιλΙκων'  διέβη  τόν  Εύφράτην,  τήν  Μεσοποταμίαν,  τήν  Κα- 
παδοκίαν,  τήν  Γαλεττίαν,  τήν  Σκυθίον,  τήν  Θράκην, 
τήν  Έλλά&α,  τήν  Γαλλίαν,  τήν  ^Ιταλίαν,  όλόκληρσν  164  Α 
τήν  Λιβύην,  τήν  Εύρώττην,  τήν  Ασίαν  καί  ίφθοβσεν  είς  αύ¬ 
τόν  τόν  ’Ωκεανόν.  Καί  διά  ποιαν  Ανάγκην  νά  λέγω  τά  πολ¬ 
λά;  "Οσα  μέρη  γης  έλέγχει  ό  ήλιος,  έκεϊ  έψΒασε  καΑ  ή  χά¬ 
ρις  αύτη"  καί  οώτη  ή  στεήόνα  καί  αύτή  ή  ρανίδα  τού  άγ. 
Πνεύματος  κατεπλημμύρισεν  όλόκληρσν  τήν  οικουμένην 
άπό  θεϊκήν  γνώσιυ.  Μέ  τήν  δύναμιν  σύτής  τά  θαύματα  έγέ- 
ν*οντο,  τά  Αμαρτήματα  όλων  συνεχωροΰντσ.  Καί  δμως'  αύ¬ 
τή  ή  χάρις,  πού  έχει  σκορπΊσει  ειΐς  τόσα  κλίματα,  είνοκ  μό- 


12.  ΉβϊΙβί  53,  2  -  Ζ- 
18.  'Ιη&Ί'  1,  3«. 

Η.  -ΙΐΜΪας  11,  3. 

15.  Ί(ιΐήλ  3,  1. 
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Μον  ένα  μικρόν  μέρος  τής  δωρεάς  καί  μία  ύπόσχεσις.  Διότι· 
«έδωσε»  — λέγει —  «τήν  έγγύηριν  καί  ύττόσχεσιν  τού  άγ. 
Πνεύματος  είς  τάς  καρδίας  μας»/8  Εννοεί  τό  μέρος  τής  έ- 
νεργείας.  Διότι  βεβαίως  ό  παράκλητος  δέν  διαιρείται.”  .Πρό¬ 
σεχε  δέ  τήν  πηγήν  πόση  είναι  κατά  τήν  ποικιλίαν  των  χα¬ 
ρισμάτων.  Διότι  εις  άλλον  μέν,  διά  τοΰ  άγ.  Πνεύματος,  δί¬ 
δεται  λόγος  σοφίας·  εις  άλλον  δέ  λόγος  γνώσεως,  κατά  τά 
μέτρον  τοΰ  ίδιου  άγ.  Πνεύματος”  £·ίς  έτερον  δέ  ττίστις'  είς 
άλλον  πάλιν  θεϊκή  ικ»ότης  νά  θεραπεύη  άοθενείας-  βίς  άλ¬ 
λον  Ενέργεια  ι  δυνάμεων  δι’  υπερφυσικά  έργα,  διά  τοΰ  Ιδίου 
άγ.  ·Π νεύματος·  είς  άλλον  προφητικά!  Ικανότητες,  Β  είς  άλ¬ 
λον  τό  χόρισμσ  νά  διακρίνη  τά  πνεύματα  των  άνθρώπων, 
είς  άλλον  τό  χάρισμα  νά  όμιλή  ξένας  γίλώοσας.18  Καί  τό¬ 
σα  πολλά  χάρισμά  ία  καί  ποικίλα  είς  τόσον  διάφορα  έθνη 
έσκύρπισεν  είς  δλην  τήν  νήυ  ή  χάρις,  πού  δίδεται  κατά  τό 
άγιον  Βάπτιομα*  καί  όλα  σύτά  τά  πραγματοποιεί  ή  ρανίδα 
τού  άγ.  Πνεύματος.^  'Ότι  πράγματι  πρόκειται  περί  ρανίδος, 
τό  έφανέρωσε  μέ  τό  ρητόν”  «θά  σκορπίσω  άπό  τό  Πνεύμα 
μου»19  καί  μ£  τό  νά  όνομάση  τήν  ένέργε,ιαν  τοΰ  άγ.  Πνεύ¬ 
ματος  «άρ ροδώνα»,  δηλαδή  ύττόσχεσιν.  Διότι  μέ  αύτό 
δείχνει,  δτι  όδόθη  ένα  μικρόν  μέρος  άπό  όλόκληρον  τήν 
ένέργειαυ  τοΰ  άγ.  Πνεύμσπος,  ΔΓ  αύτό  καΊ  ό  ’  Ιωάννης  τό 
ίδιο  δηλώνων  έλεγεν'  «Άπό  τόν  άπειρον  πλούτον  του  έλά- 
6<^ιεν  δλοι  ήμείς».50  Ώς  νά  ήθελε  νά  «ίπή  κανείς,  δηλαδή, 
«δλοι  ^έλώδσμεν  από  τον  πλούτον,  πού  άναβλύζει  άμετρα, 
πού  είναι  άφθονος,  πού  Απλώνεται  παντού  πλημμυριστώ». 
Πρόσεξε  λοιπόν  τήν  χάριν  τού  Άγιου  Πνεύματος,  €  πώς 
φθάνει  μέ  τό  πάρα  πάνω  παντού,  άφοΰ  έπι  τόσους  χρό¬ 
νους  έπσρκεΐ  εις  τόσον  μεγάλης  αίκουμένην,  καί  παρά  τού¬ 
τα  Βέν  περιορίζεται,  ούτε  έξοδε όεται,  Αλλά  δλους  μέν  τούς 
πλημμυρίζει  μέ  πνευματικόν  πιλοϋτον  και  χάριν,  έινφ  αύτή 
καδόλου  δέν  τελειώνει.  Μετά,  έπειδή  τό  πνεΰμα  Αποδίδε¬ 
ται  μέ  πολλά  όνόματα,  (διότι  καί  άγγελος  καί  ψυχή  καί 
άνεμος  όνομάζετα:  αύτά  καί  άλλα  πολλά)  προσέθεσεν  «ώττό 
τό  Πνεύμα  μου».51  "Οπως  λοιπόν  Ακριβώς  τό  πνεύμα  τού 
ανθρώπου  συνυπάρχει  μέ  τόν  άνθρωπον,  έτσι  καί  το  Πνεΰ¬ 
μα  τοΰ  θεού,  μέ  τήν  διαφοράν  πού  τό  "Άγιον  Πνεύμα  άπο- 

18.  Β'  Κορινθ.  1,  22. 

17.  Έν"αΜ*  δ  Ιίρ^ί  Χρο3όατ3|ι^>-  έννοε!  ιί  ίμέρίϊΐ^  τ^ς  οΰοίκς 
ΊδΥ  “φίδν  ΚροσώΛω^  ιΛς  4γ,  Ί'ρι&ϊος, 

18.  Α'  ΚοίπΟ.  12,  Β  - 10. 

10.  Ίωήλ  2,  28. 

20.  ΊΓοΛν,  1,  10. 

21.  *Ιαήλ2,83. 


τελεί  ίδιαν  ύπό στάσιν”  Β  Καί  τούτο  όπεξηγών  ό  Απόστο¬ 
λος  Παύλος  έλεγε-  «Διότι  ποιος  άπό  τούς  Ανθρώπους  γνω¬ 
ρίζει  τό  έοωτερικόν  τοΰ  άνθ ρύπου,  παρά  μόνου  τό  πνεύμα 
του  ά^οώπου,  πού  ύπάρχει  μέσα  είς  τόν  Ιδιον  τόν  άνθρω¬ 
πον;  νΕτσι  άκριδώς  και  τά  τού  θεού,  κανείς  άλλος  δέν  γνω¬ 
ρίζει,  παρά  μόνον  τό  Πνεύμα  τού  θεού».”  Τό  Λέγει  δέ  αύτό 
ό  Άπ,  Παύλος  όχι  διά  νά  έξαλείψη  τάς  όποστάσϊις,  μή  γί- 
νοιτο,  Αλλά  διά  νά  φανερώση  τήν  καταγωγήν  τοΰ  Άγ.  Πνεύ¬ 
ματος.  "Οση  λοιπών  είναι  ή  Αρμονία  τής  ψσχής  πρός  τόν 
έαυτόν  της,”  τόση  είναι  καί  ή  σχόσις  τού  Αγίου  Πνεύματος 
πρός  τον  Ποτέρα.  "Οπως  Ακριβώς  καί  τό  6'  πρόσωπσν  τής 
Αγ.  Τριάδος,  ό  Υιός,  λέγεται  Λόγος '  δχι  όμως  χωρίς  ίδιαν 
ύπόστασιν,  άλλά  διά  νά  μάθωμκν,  μέ  αυτό,  τήν  πνευματι¬ 
κήν  συγγένειαν  καί  σχεσιν  πρός  τόν  Πατέρα.  *Έτσι  καί  τό 
Πνεύμα  τοΰ  θεού,  λέγεται  Πνεύμα,  άλλ'  δχι  χωρίς  ύττόστα- 
σιν.  Καί  όπως  άκρ^ώς  ό  Υίός  μας  χαρίζη  τήν  υΐοθεσίσν, 
έπειοή  είναι  γνήσ,ος  Υιός  τοΰ  Πατριός,  Ε  έτσι  καί  τό  "Αγιον 
Πνεΰμα  μας  παρέχει  τά  χαρίσματα,  έπειβή  έκ  φύσεως  είναι 
τής  αύτής  ουσίας  μέ  του  θεόν.  Άφοϋ  καί  άνθρωπος  ήμττο- 
ριί  νά  ζωγραφίση  εικόνα  Ανθρώπου,  διά  τούτα  Ακριβώς  έ- 
πειδή  :Τυα·ι  φύσε,  άνθρωπος.  «Διά  τούτο  ό  Θεός  σέ  εύλόγη- 
σεν  είς  δλους  τούς  αίωνσς».  νΑλλος  .έρμηνευτής  λέγει'  «Έξ 
ατίας  αύτσΰ».  Βλέπεις  πώς  έξ  όλοκ λήρου  άττευΘΟνετσι  πρός 
Αυτόν  άπό  σφοδράν  έσωτερικήν  όρμτ^ί  Δι*  σύτό  καί  είς 
ΓΤαλαιάς  Διαθήκης,  δέν  προφητεύει  Απλώς, 
άλλ  ομιλεϊ  ώς  νά  διαττυπώνη  συγκεκριμένην  κατηγορΟαν' 
όπως,  π.χ.,  δταν  λέγη-  «Διατί  έξηγριώθησαν  κα:!  άφηνία- 
σσν  τά  εΐδωλολατρικά  έθνη  καί  οί  λαοί  έμελέτηοαν  όβιαρ- 
τωλά  σχέδια;».85 

νΕτσι  βεβαίως  έκφράζεται  καί  έδω  δταν  λέγη-  145  Α 
«Διά  τούτο  ό  θεός  σέ  εύλόγησεν  είς  όλους  τούς  αϊώνας». 
Αλλ  όμως  χωρίς  νά  άνσφε’ρη  τίποτε  διά  τήν  γέννησ(ν  Του, 
Ούτε  διά  τήν  άνατρσφήν  του,  ούτε  διά  τίποτε  άλλο,  εϊσάγχι, 
άττό  τόν  στίχον  σύτόν,  τόν  λόγον  δι’  Αύτόν.  Διστί  άραγε; 
Διότι  ή  μέν  συστηματική  έξιστόρησις  τής  ζωής  τού  Σωτη- 


25-  'Κ>ϊ»Πθα  &  [Ερ4^  Ν^ι;πστομΛ;  2ια-,ο'νΕ ι  ιήν  οΓ.οίχν  «ϋ  Άγ,  ΓΓνεΊ· 
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92.  Α'  ΙΤαρίΜθ.  2,  11. 

?1.  Έν'αΠΟα  5  Χ?Μ0·3-βΐ,'?;  νά  2ν>; ςί;  -ή·;  ΐρίμί^ΫΙ, 

κκτί  ιριλοαυφίχν  ΤΙΧάτων^ς,  «ι*φ&ίΐν  ιί;;  ψ’>χί;^·  >.*■  καιά  ϊήν  ν«ιοτί- 
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ρος,  είναι  εργσν  τών  Ευαγγελιστών  δι1  οώτ6  καί  αύτά  τά 
άψησεν  εις  έκείνους'  επειδή  θά  τά  διηγούντο  Κείνοι-  '£νψ 
τό  έργου  τής  προφητείας  είναι  νά  παίρνουν  ιτραφη-ται  με¬ 
ρικά  μέρη  άπό  αυτά,  πού  .πρόκειται  νά  συμβούν  καί  δι  αυτά 
νά  κάνουν  λόγον.  'Ένεκεν  τούτου  οΐ  προφήται  7^*ντ.ου  7° 
ϊθιον  κάνουν  Αφού,  δηλαδή,  παρεμβάλουν  μερικά  εις  την 
άφήνησίν  των  και  σύτά  συνεσκιασμένα^  μεταβαίνουν  ®[ς  άλ¬ 
λο  θέμα.  Δι’  αυτό  καί  ό  προφήτης  έ£ω  λέγει-  «Σέ  εύλογη- 
σεν  ό  Θεός  εις  δλσυς  τούς  αιώνας»,  Β  δείχνοντας  Ιται  δτι 
οί  λόγοι  του  Σωτήρος  ήοον  γεμάτοι  άΐτό  μεγίστης  χάριν. 
Πρόσεξε  λοιπόν  υά  ίδής  τήν  δύναμιν  τής  χάριτος  αυτής. 

ιΠεριείτάτεί  κάποτε  πλησίον  τής  θελάσσης  καί  ευρί¬ 
σκει  Ιάκωβον  καί  Ίωάννην  καί  τούς  λέγοι-  «  Ελάτε  όπισω 
μου  διά  νά  σας  κάμω  άλιεΐς  Ανθρώπων*.  Εκείνοι  δε  άμέ- 
σκνς  άφησαν  τόν  πατέρα  των  καί  τά  δίκτυά  των  και  τον  ή- 
κολοιΛησαν.  Κάποτε  άλλοτε,  Οταν  εΐττεν  -είς  Ολους  τους 
μοίθητάς-  «Μήπως  και  σείς  θέλετε  νά  φυγετ«;»,  ό  Πέτρος 
τοΟ  άπήντηρεν’  «Κύριε,  Σύ  έχεις  λόγους,  που  δίδουν  «ζωήν 
καί  ήμεϊς  έχομεν  πιστεύσει  οίς  Σέ  καί  ίχομεν  <η(ηιματ[<τΐΐ 
προσωπικήν  άντίληψιν,  δτι  Σύ  είσαι,  πράγματι,  ο  Αριαπος 
ό  Υίός  του  Θεού  τού  ζωντος-  πΐρός  ποιον  λοιπσννά  απίλ- 
θωμεν;»-^  Αλλά  διατί  Αναφέρω  μόνον  τούς  μαθητάς;  01 
ίδιοι  οί  Φαρισαίοι,  άφοΰ  άπέατειλαν  ύπηρέτας  πρύς  τόν  I- 
ησούν,  διά  νά  τόν  συλλάβουν,  όταν  έπέστρεψαΚτ,  ήκουσαν 
νά  τούς  λέγουν·  «Ποτέ  μέχρ-ι  τώρα  δέν  έδίδαξεν  άλλος  άν¬ 
θρωπος,  €  όπως  αύτός  ύ  άνθρωπος».5*  Κα.1  άλλοι,  πάλιν, 
έλεγον-  «Ποτέ  δέν  έφάνησαν  τόσα  ιθαί^ματα  «Ις  τόν  Ισ* 
ροή λρ.»  «Καί  παρέμεναν  κατάπληκτοι»  —λέγει—  «διότι 
τούς  έδίδασκεν  μέ  χΰρος  καί  δχι  όπως  αί  γραμματείς  των 
καί  οί  Φαρισαίοι». 5,1  Λ  ,  ,  .  . 

’Άν  δέ  θέλης  καί  σύ  νά  .μάθης  πόσον  αποτελεσματική 
ήτο  ή  χάρις  αύτή,  πρόσεξε  τόν  όγιοα/  των  ένταλών  Του  και 
θά  δ'απιστώσης  την  δύνομίν  της-  «“Αν  κανείς  δέν  αρνήΒη 
άλα·»,  λέγει,  «ά*όμη  δέ  6ν  δέν  μισήσπτήν  ψυχήν  του,  δέν 
Απορεί  νά  είναι  άξιος  μαθητής  μου».  Καί  δμως  ό  λόγος 
<χύτός  ήμπόρεσε  νά  γίνη  έργον  ότττό  όσους  τον  οδοχθησαν 
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τόσον  δυνατή  ήτο  ή  χάρις  Του.  Ο  Τι  ιήμπερεϊ  νά  είναι 
προσφιλέστερου  άπό  τήν  ζωήν  μας;  Αλλά  κώ  αύτή  άκά- 
,μη  έχει  καταφρονηθή  χάριν  τής  προσταγής  ’Εκείνσυ,  Σύ 
τώρα,  πού  άκούς-  «Σέ  εύλόγησεν  δ  Θεός»,  μή  κλσυισθής, 
οΰτε  υά  δάλη  ό  νους  σου  κάτι  ταπεινόν  διά  τόν  θεόν.  Διό¬ 
τι  όπως  είπα  προηγουμένως  έδώ  γίνεται  λόγος  διά  τήν 
σάρκα,  τό  σώμα,  πού  εχει  χείλη,  πού  δέχεται  τήν  χάριν, 
πού  δέχεται  τήν  εύ λόγιαν  διότι  ή  θεότης  εύρίσκεται  έξω 
άττό  κάθε  άνάγκην.  «Διότι  όπως  Ακριβώς  ό  Πατήρ  άνα- 
σταίνει»  —λέγει —  «τούς  νεκρούς  καί  τούς  ζωντανεύει,  έτσι  Ε 
καί  ό  Υιός  όποιους  θέλει  τούς  ζωοποιεί»/11  Καί  πάλιν  «Τά 
έργα,  που  Εκείνος  κάμνει,  τά  ίδια  καί  6  ΥΙός  έπίσης  κά- 
μνει».11  Καί  πάλιν"  «*Όπως  μέ  γνωρΟζει  δ  Πατήρ  καί  ^Υώ 
γνωρίζω  τόν  Πατέρα»/··  Α1  λέξεις  ^λοιπόν  «οότω»,  «όμαΐ- 
ως»  καί  τό  <6«αθώς»  φανερώνουν,  ότι  ό  ΥΙός  είναι  κατά  πάν¬ 
τα  απαράλλακτος  μέ  τόν  Πατέρα. 

Άλλ*  έδώ  δμως  γίνεται  λόγος  περί  τής  ένσάρκου  οίκο- 
νομίας.  Άκαύομίν  6έ  καί  τόν  ίδιον  τόν  Σωτηρα  νά  μάς  λέ- 
ΥΠ  πάλιν  «Διά  τούτο  μέ  άγαπςί  ό  Πατήρ,  διότι  έγώ  τήν 
ψυχήν  μου  θυσιάζω  ύπέρ  τών  προδάτων»,Μ  .Μήπως  καί 
πρίυ  τής  θυσίας  δέν  τον  ήγόπα;  Πως  λοιπόν  έλεγεν1  «Αύ¬ 
τός  εΐναι  ό  Υίός  μου  ό  Αγαπημένος»;17  '«6  Α  Τά  άναφέρ€ΐ 
δμως,  διότι  θέλει  νά  φανέρωση  τά  μέγεθος  τού  κατορθώ¬ 
ματος.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  έκεΐ  ή  ποράθεσις  τών  λό¬ 
γων  ίχει  ώρισμένην  αιτίαν,  έτσι  καί  ώΒώ,  οίς  τάς  φράσεις 
τοΟ  ψσλμοΰ,  ή  αίτία  είναι  φανερά.  Άττό  αύτήν  δέ  Ακριβώς 
τήν  αίτίαν  εΐπεν,  έκ  τών  προτέρων,  δ  ψαλμωδάς-  «Κατ' 
έξοχήν  ωραίος  ύπέρ  τούς  υιούς  τών  άνθρώπων»  καί  «άπλώ- 
θηκί  χάρις  δίς  τά  χείλη  σου»,  καί  «δι’  αύτό  σέ  εύλόγησεν 
ά  θεός  Εις  όλους  τούς  αιώνας^.  Αναβιβάζω  ίτσι  τόν  νοϋυ 
πρός  τήν  ύττόθεαιν  τής  ένσάρκου  οικονομίας,  .διά  νά  μή 
κλονισθής  σύ  όταν  πρόκειται  νά  εΤπη  πάλιν  κάτι  κατώτε¬ 
ρου  άπό  τήν  άξΓαν  Αύτού,  άλλά  νά  άνπβληφθής  .διά  τί  άμι- 
λιϊ.  νΕτοι  καί  ό  ’  Ιακώβ  φανερώνοντας  τήν  οΙκονομίαν  αύ- 
τήν,  μετά  άπό  πθ?ιλά(  ^λεγε-  «Οί  όφθαλμοί  του  θά  όκτινο- 
άολο&ν  χαράν,  δπως  ό  οίνος  καί  τά  δόντια  του  θά  είναι 
λευκότερα  άπό  τό  γάλα».36  Β  Δόντκχ  όμως  ή  θεότης  δέν 
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Ι2ΑΝΚ0Γ  ΧΓΪΖΟΓΓΟΜΟΪ  Ε'“ 

Ιχει.  Καί  £νατς  άλλος  πιροφήτης  λέγει·  «θά  πατάξη  τήν 
γήμ  ιμέ  τόν  λόγον  τού  στόμοττός  Του  καί  μέ  τήγ  πνοήν  των 
χειλέων  Του  θά  θανατώνη  τόν  άσεβή»™  ίωιλών  τά  ίδιο  μέ 
τόν  ΠαΟλσν,  όταν  λέγη'  «Τόν  όποιον  (άνομον)  θά  έξα- 
φανίση  μέ  τήν  ττνσήν  τού  στόματός  του  καί  θά  τόν  έξου- 
δετερώση  μέ  τήν  έμψάνισιν  τής  παρουσίας  Τσυ».ί0  Δά  νά 
μή  καταφρονήσεις  λοιπόν  σύ,  δτον  άκουρης  αύτά,  σου  φα¬ 
νερώνει  τήν  δύναμίν  τής  θεότητος. 

Ούτε  λοιπόν  τήν  σάρκα  χωρίζει  άπό  τήν  θεότητα,  ού¬ 
τε  τήν  Θεότητα  άπό  τήν  σάρκα,  μή  έξαψανίζων  τάς  ουσί¬ 
ας·  μή  γένοιτθ-  άλλά  τήν  ένωσιν  -φανερώνων.*1  Δι?  αύτό  λέ¬ 
γει1  «Σέ  εύλογη σεν  ό  θεάς  είς  όλους  τους  αιώνας»,  Ο  Ποι¬ 
ος  δέ  εΐναι  δ  τρόπος  τής  εύλογίας  αύτής:  "Αγγελοι,  άρ- 
χάγγελοι  παρεστώθησαν,  θρόνοι,  κυριότητες,  άρχαί,  έ§ου- 
σίαι  ψάλλοντες  ένδοξο/  ΰμναν’  όλη  ή  γή  άπό  τό  £να  άκρον 
μέχρι  τό  άλλο  δοξολογεί  καί  ύμνεί  καί  έπαινεί  τόν  σαρκω- 
θέντα  θεάν. 

Διότι  ·δ  μέν  πρώτος  Ά6άμ  έγέμισεν  άπό  άναριθμήτους 
κατάρας  ένψ  Αυτός,  ό  Χριστός,  κατ’  άντίίθεσιν  πρός  έκεί- 
νον,  έδέχθη  πολλή ν  τήν  εύλσγίαν.  Εκείνος,  δ  Άδάμ  ήκσυ- 
σεν,  «κατίγιαμένος  θά  είσαι  σύ  βίς  τώ  έργα  σου»-”  καί  μετά 
άλλος  πάλιν  «κατη ραμένος  νά  είναι  αυτός,  πού  έκτελΕΪ 
άμελώς  τό  έργον  του  Κυρίου»"1*  καί  ««κατηραμένος  αύτός 
πού  δέν  θά  μείνη  είς  δλα  δσα  έχουν  άιναγραφή  είς  τό  βι¬ 
βλίου  αύτό»'“  καί  «κατηραμένος  αύτός  πού  θά  κρεμασθή 
είς  τό  ξύλον».1*  Βλέπεις  πόσαι  κατάραι;  Ι>  Άπό  άλας  <ώ- 
τάς  μάς  ήλευθέρωσεν  ό  Χριστός,  μέ  το  νά  γ[νη,  χώριν  ή- 
μών,  κατόρα.”  "Οπως  άκριβώς  όταπεϊνωσί  τόν  έαυτόν  του. 
διά  νά  σέ  έξυψώση,  καί  άπέ&ανεν,  διά  νά  σέ^  καταστήση 
ύθάνατον  έτσι  έγινε  καί  κατάρα,  διά  νά  γεμίση  σέ  άπό· 
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[,:ΐ  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΚ  Μά'  νΑΑΧΟΚ 

«ύλογίαν,  ΤΙ  υπάρχει  Τσον  προς  τήγ  εύλογίαν  αύτήν,  δτοιν 
διά  κατάρας  χαρίζπ  εύλογ(<χν;  Διότι  δέν  είχεν  Αύτάς  άνόγ- 
κην  άπό  εύλογά,  άλλ’  εις  σέ  δίδει  αύτήν.  "Οπως  ακριβώς 
όταν  είπω  «έταπεινύθη»  δέν  έννοώ  μεταβολήν,  άλλά  τήν 
συγκατάβασήν  τής  ένσώρκου  οικονομίας-  έτσι  καί  δταν  ά¬ 
πω,  ότι  ηύλογήθη,  δέν  έννοώ  τούτο,  δτι  είχεν  Ανάγκην  εύ- 
λογίας,  άλλά  δείχνω  ^  πάλιν  τήν  σΌΥκατάβασιν  τής  ένσάρ- 
κον  οίκονομίας.  Ή  άνθρωπον  η  τρώσις  λοιπόν  ηύλογτήθη.  Δι¬ 
ότι  άφού  άνεστήΒη  ό  Χριστός  εκ  'νεκρών,17,  δέν  άπο&νήρκει 
πλέον,  ούτε  ύπόκειται  εις  κατάραν'  άν  καί  οΰτε_πρ1ν  άπό 
τήν  σταύρωσιν  ύπέκειτο  είς  κατάρ αν,  άλλ’  έπήρε  έπάνω 
Του  τήν  κατάρ αν,  διό  νά  άπαλλώξπ  οέ  άπό  αύτήν  τήν  κα- 
τάραν. 

«Ζώσε  γύρω  άπό  τήν  ιμέσην  σου  καί  κρέμασε  άπό  τόν 
μηρόν  σου  τό  σπαθί  σου,  δυνατέ».  "Αλλος  έρμηνεστής  λέ¬ 
γει  «Ζώσε  κα·1  κρέμασε  μάχαιραν  άπό  τόν  μηρόν  σου».  "Άλ¬ 
λος  έρμη.υευτής'  «Βάλε  γύρω  -  γύρω  άπό  τόν  , μηρόν  οάν  μά- 
χαράν  σου».  «Διά  τήν  ώρσιότητά  σου  καί  τό  κάλλος  σου». 
"Άλλος  λέγει1  «Τον  έπαινόν  σου  καί  τό  άξίωμά  σου».147  Α 
"Αλλος  πάλιν·  «Διά  τήν  δόξαν  σου  καί  τήν  μεγαλοπρέ¬ 
πειάν  σου».  Ποια  είναι  ή  μεταβολή  καί  ποια  ή  μεταφορά 
σημασία  τών  λέξεων;  Διότι  ένψ  δμιλεΐ  περί  διδασκάλου 
(αύτά  βεβαίως  σημαίνει  τό  «άπλώθηκε  χάρις  είς  τά  χείλη 
σου»)  μάς  παρουσιάζει  έξαφνα  πάναπλον  βασιλέα-  καί  μά¬ 
λιστα  έκ φράζεται  όχι  ώς  νά  προφητεύη,  άλλ’  ώς  νά  Ιχη 
έμπρός  του  τό  πρόσωπα ν  κ<χ!  νά  τό  ίκετεύη.  Διότι  δέν  εϊ- 
ττ£·  «θά  πφίζωΒή  τήν  ρομφαίαν  αύτοΰ»,  άλλά  άξκύνει  χαί 
Τιέγει'  «Ζώσε  γύρω  τήν  ρομιφσίαν  σου».  Μετά  χαΐ  είς  τόν 
όπλισμόν  αύτόν  ό^Όκατεύει  όμορφιά·  καί  τώρα  μέν  τόν  φα¬ 
νερώνει  όπλίτην,  άμέσως  δέ  κολλωπιζόμενον.  «Διά  τήν  ώ- 
ραιότητά  σου»  — λέγει —  «καί  τό  κάλλος  σου».  Μετά  τόν 
•ΙμφανΙζει  τοξότην.  Διότι  λέγει-  «τά  βέλη  σου  εΤναι  όκσνι- 
σμένα,  δυνατέ».  Β  Καί  πάλιν  τόν  ττσρουσιάζει  νικητήν,  πού 
Ιχει  πολλά  τρόπαια.  «Πλήθος  λαών»  — λέγει —  «θά  εόρε- 
θσΟν  κάτω  άπό  τό  σκήπτρον  σου,  διότι  τά  βέλη  θά  πλή- 
ξσυν  τήν  καρδΐσν  τών  έχθρών  τού  βασιλέως».  Καί  αύτόν 
τόν  Ιδιον  πάλιν  μας  τόν  παρουσιάζει  νά  χρίεται  μέ  μύρο,  τόν 
όπλίτην,  και  βασιλέα,  και  τοξότημ,  καί  νικητήν.  Διότι  λέ¬ 
γει1  «Εύωδιασμένα  μόρα  καί  σταγόνα  άπό  πολύτιμο  άρω- 
ματκτμένο  δένδρο  καί  ;<»σσία  όκπέμπονται  άπό  τά  ΙμάΚιά 
σχι». 
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Τί  κοινόν  λοιπόν  δύναται  νά  ύπάρχη  Ανάμεσα  είς  τά 
δττλα  καί  τά  μϋρα,  είς  τό  χρίσμα  καί  τήν  μάχαιραν,  εις  τήν 
διδασκαλίαν  καί  τον  πόλεμον,  είς  τά  τόξα  καί  τόν  καλλω¬ 
πισμόν;  Διότι  άλλα  μέν  άπό  αύτά  εϊνε*  σύμβολα  ειρήνης,, 
άλλα  δμως  μάχης  καί  πολεμικής  παρατάξεως.  Ποιος  λοι¬ 
πόν  «εΐνσβι  αύτός,  πού  είναι  συγχρόνως  ειρηνικός  καί  πολε¬ 
μικός;  Πού  στάζει  εύωδοσσμένο  μϋρον  καί  που  άρμαπώνε- 
τορι  μέ  δπλα;  €  Αύτός,  πού  βγαίνει  άπό  έλεφαντίνοας  πύρ¬ 
γους  καί  τοξεύει  άναρίθμητα  πλίήθη  Λιτό  τούς  έχθρούς  καί 
πού  πραγματοποιεί  τόσας  σ  φαγάς;  ιΠώς  θά  λύσωμεν  αύ- 
τήν  την  άπορίον;  "Αν  μάθωμεν  καλά  δτι  αύτά  λέγονται 
καί  περί  τού  ΓΤατρός  Αύτοΰ.  ’Επίιδή  καί  Αύτόν,  τόν  Πα¬ 
τέρα,  τόν  παρουσιάζει  ό  προφήτης,  είς  άλλο  μέρος,  νά  δ- 
πλίζεται,  όπως  δταν  λέγη·  «”Αν  δμως  σείς  δέν  έπιστρέψε- 
τς  κοοί  μετανοήσετε,  6ά  άκονίση  ό  ιΚΟρκος  τό  μαχαίρι  Του* 
τύ  τόξον  Του  τό  έχει  ήδη  τεντώσει  καί  έττάνω  είς  αΰτό  δχεν 
τοποθετήσει  θανατηφόρα  βέλη».1Η  Καί  πάλιν  είς  άλλο  μέ¬ 
ρος  λέγει1  «θά  ένδυθή  μέ  δικαιοσύνην,  όπως  ό  πολεμιστής, 
μέ  τόν  θώρακα». Λϋ  Πρόσεχε  δέ  και  πήν  Ιδίαν  έξ ουσίαν.  Ι> 
Διότι  δπως  έκεΐ  άκριόώς  λέγει-  «Τό  μαχαίρι  Του  θά  άκο- 
νύση»,  χωρίς  νά  διαταχθή  άπό  κανέναν,  ώλλ’  ένεργών  μόνος. 
Του  αύτεξουσίως-  έτσι  καί  έδώ  λέγει-  «Τά  βέλη  τού  δυνα¬ 
τού  ίχουν  άχονισθή,  λαοί  'θά  εύρεθουν  κάτω  άπό  τό  σκή- 
πτρον  σου,  διότι  τά  βέλη  θά  πλήξουν  τήν  καρδιάν  των  έχ- 
θρών  του  βασιλέως».  Μετά,  διά  νά  δείξη  δτι  όλα  αύτά  τά 
κάνει  αύτεξουσίως,  λέγει-  «Θά  σέ  όδηγήση  άξιοθαύμαστα 
ή  δεξιά  σου».  Δέν  θά  δεχθής  * — λέγει —  άπό  άλλαΰ  τήν  έ- 
νέργειαν,  άλλ’^  είσαι  σύ  δ  ίδιος  άρκετός  διά  τόν  έαυτόν  Σου. 
ν  Ακούε  δέ  καί  αύτόν  τόν  ίδιον,  τόν  θεόν  τής  οίρή^νης,  νά 
λέγη  πρός  τούς  μαθητάς  Του'  «Δέν  ήλθα  νά  ίττιβάλω  ει¬ 
ρήνην  είς  τήν  γην,  άλλά  μάχοιραν».6*  Καί  άλλου  πάλιν  λέ¬ 
γει-  «Φωτιά  ήλθα  νά  βάλω  έπάνω  είς  τήν  γην  καί  τί  άλλο 
θέλω  έάν  πλέον  έχε;  ανάψει»; .“  Αύτός  δέ,  δταν  όμιλή  διά 
τόν  έουτόν  Του,  μέ  ποίον  τρόπον  θά  Ιλ/θη,  λέγει-  «Θά  κα- 
τε6ή  άθορύβως,  δπως  ή  βροχή  έπάνω  σίς  τό  ποκόρι  των 
μαλλιών  καί  δπως  ή  δροσιά,  πού  στάζει  έπάνω  είς  τήν· 
γήν».^ 

Ε  Τά  λέγω  αύτά,  διά  νά  έχετε  έντεταμένην  τήν  πρασο- 
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χήν  σας  καί  άφσσ  έρμη  νεύετε  σωστά  εώτώ,  πού  σημσίνουν 
αΐ  λέξεις,  νά  λύετε  μόνοι  σας  καί  τήν  άττορίαν,  Αύτά  λοι¬ 
πόν  τά  όνάματα  σημαίνουν  τάς  ένεργείας  Αύτοΰ.  "ρτσι 
έδω  δταν  άκούσης  «Ζώσε  καί  κρέμασε  μάχσιρί*  άπά  τόν 
μηρόν  σου,  δυνατέ»  νά  φέρπς  είς  τόν  νουν  σου,  πως  τό  Ο¬ 
νομα  φανερώνει  τήν  ένέργειον  Αύτου  τό  ίδιον  καί  διά  τά 
τόξα  καί  βέλη.  Διότι  όπως  άκριβως  ή  άγ.  Γραφή  λίγει 
δτι  ό  θεός  όργίζεται,  χωρίς  νά  άποδίδη  είς  Αύτόν  πάθος, 
λ  άλλά  μέ  τήν  λέξιν  οώτήν  φανερώνει  τήν  τιμωρητί- 
κήν  ένέρ γειάν  Του  πρός  τούς  άμσρτωλους,  έγγίζσυσα  ίτσι 
τήν  ψυχήν  καί  των  πλέον  άμαθων,  πού  ϊχουν  παχυλήν  τήν 
διάνοιαν  κατά  τον  αύτόν  άκριβώς  τρόπον^  δταν  λέγη  δ¬ 
πλα,  τό  Ιδιον  πράγμα  δείχνει.  Έπεισή  ήμεΐς,  δηλαδή,  δέν 
τιμωρούμε^;  μόνοι  τόν  έαυτόν  υας,  άλλά  μέ  δλλα  άργανα 
τιμωρούμεδα,  δι’  αύτό  καί  ό  ιερός  συγγρσφεύς  θέλων  νά 
δείξη  τήν  τυαωρητικήν  δύνκψιν  Αύτοΰ,  μάς  τό  έφατνήρωσε 
με  γνωστά  όνόματα,  βχι  &ιά  νά  σκοφθώμεν  όπλα  γύρω  άπό 
τόν  θεόν,  άλλά  δ;ά  νά  πληροφορηθώμεν  παρασπατικώ-πε- 
ρον  τήν  κόλασιν,  πού  ίχει  όρίσει  Αύτός  διά  τούς  Αμαρτω¬ 
λούς.  Άλλά  πολλοί  — ισχυρίζονται —  δτι  άπό  αύτό  έζημι- 
ωθησαν'  χωρίς  λόγον  όμως  καί  ματαίως  έζημιώθησαν  άπό 
τήν  άνοησίαν  των  διότι  έπρεπε  νά  καταλάβουν  ότι  αύτάβλα 
έχουν  λεχθή  κάπως  άλλ.ηγε^οικά,  έπειδή  άκριβώς  ήκΌυον,δτι 
άνεφέροντο  εις  τόν  Θεόν  Β  τώρα  δά  δμως  ή  άγ.  Γραφή  6έν 
παραμέλησε  νά  οιδάξη  είς  αύτούς,  μέ  άλλος  λέξεις,  πώς  ό 
θεός  είναι  άπσδής.  ν Ακούσε  λοιπόν  πώς  άλλου  φανερώνει 
τήν  εύκολίσν  τής  τιμωρίας  Τρυ,  μέ  τό  νά  λέγΠ'  «’Άς  άνα- 
σ;ηθή  ό  θεός  καί  άς  σκορπίσουν  οΐ  έχθροί  Του».Μ  Μήπως 
ύπάρχει  άνάγκη  δπλων;  Μήπως  άνάγκη  ρομφαίας;  Είναι 
άρκετή  μονάχα  — λέγει—  ή  Άνάστασις.  Άλλά  καί  αυτό 
πάλιν  εΐναι  όπωσδήποτε  χονδρόν  είς  τό  νόημά  του.  ΔΓ  αύ¬ 
τό  ε·ίς  πολλά  άλλα  μέρη  λέγΐι  ή  άγ,  Γ ραφή'  «Αύτός  πού 
ρίπτει  ένα  βλέμμα  είς  τήν  γην  καί  τήν  κάνει  νά  τρέμη»/ 
Καί  πάλιν'  «Άπό  τήν  παρουσίαν  Του  έσαλεύθη  ή  γή».  ’ 
Άλλά  καί  αύτό  εϊναη  δπωσδήποτε  χονδρόν.  Ακούσε  τό 
ύιΐηλόττρσν'  «"Ολα,  δσα  ήθέλησεΜ,  τά  δ<ανε».ΠΠ  Είναι,  δη¬ 
λαδή,  είς  Αύτόν  άρκετή  μονάχα  ή  θέλησις.  €  Πρόσεξε  δέ 
νά  Ιδης  πώς  καί  είς  ούτά  άκόμη  τά  παχυλότερσ  δείχνει  δτι 
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6  Θεός  δέν  -Εχε ί  άνάγχην  £·πό  κανένα  πράγμα.  Διότι  δέν 
ίκανε  προηγουμένως  λόγον  δι’  δπλα,  παρά  μόνον  δτον  ώ- 
νόμασε  Αύτόν,  τον  θεόν,  δυνατόν"  καί  πάλιν,  άφού  απτηρί- 
θμηοί  τά  δπλα,  δλην  τήν  νίκην  τήν  άπέίδωσεν  είς  τήν  δε¬ 
ξιάν  ΑύτοΟ,  δηλα&ή  εις  τήν  θεϊκήν  Του  φύοιν  καί  τήν  δύ- 
ναμϊν  Του.  .Πράγμα,  πού  φανερώνει  καί  άλλος  προφήτης 
δταν  λέγη'  «Ή  έξουσία  ΑΟτυϋ  ύπάρχει  έπάνω  είς  τόν  ώμον 
Τοο»,Π'  τό  λέγει  αύτό  όχι  διά  νά  βάλης  είς  τόν  νοΟν  σου 
πώς  ό  Θεός  £χει  ώ^ιον,  μή  γέναιτο-  άλλά  διά  νά  μάθης  6τι 
ό  θεός  δέν  Ιχε;  άνάγκην  άττό  συμμαχίαν  άλλων.  «Ζώσου 
γύρω  άττό  τήν  μέσην  σου  καί  κρέμασε  Από  τόν  μηρόν  σου 
τήν  ρομφαίαν  σου,  δυνατέ,  ώστε  νά  6αρύνη  είς  τήν  ώραιό- 
ττττΛ  Σον  και  τό  κάλλος  Ιου».  ΤΙ  .θέλει  λοιπόν  νά  είπή  έδω; 
Ο  Με  αύτά  τά  όνόματα,  πού  έχουν  ύλικωτέραν  έννοιαν, 
φανερώνει  την  ένέργειον  ΑύτοΟ,  διά  τής  δποίας  έξουσίασε 
-τήν  οικουμένην,  διά  τής  όπσίας  έτελεύωσε  τόν  πόλεμον  καί 
έστησε  τό  τρόπαιου,  Καί  πράγματι  δ  πόλεμος  ήτο  φο6ε- 
ρός,  άττό  δλους  τσύς  πολέμους  ά  πιό  πικρός,  διότι  δέν  έ- 
πολεμοΰσσν  βάρβαροι,  άλλά  οΐ  δοφονες  είχαν  στήσει  πα¬ 
γίδα  θανάτου  καί  κάτι  έστρεφαν  όλόκληρον  τήν  οικουμένην, 
Δι*  αύτό  λοιπόν  καί  6’Ησαΐας  έλεγε-  «Καί  των  Ισχυρών  ·0ά 
μοιράση  τά  λάφιρα».""  Καί  είς  άλλο  πάλιν  οημεϊον  δ  Ή- 
οαΐας  λέγει"  «ΠνεΟμα  Κυρίου  είναι  έττάνω  μου,  διότι  δ  Κύ¬ 
ριας  μέ  έχρισεν,  μέ  έχει  «άποοτείλει  νά  φέρω  χαρούμενες  ει¬ 
δήσεις  εις  τούς  πτωχούς,  νά  κηρύξω  είς  τούς  αΕ^ιαιλώτους 
έλευήδρίον».'Λ  Δ·'  αύτό _ καί  δ  Απόστολος  ΓΙαϋλος  παντού 
είς  τάς  έπιστολάς  του  έγραφε  είς  τήν  άρχήν  καί  έλεγεν"  Ε 
«Είθε  νά  είναι  χάρις  είς  σας  καί  ειρήνη  άπά  τόν  θεόν  Πα¬ 
τέρα  μας  καί  άπό  τόν  Κύριον  Ίιγσαύν  Χριστόν».®  Καί  πά¬ 
λι·/  «Διότι  Αύτός  είναι  ή  ειρήνη  μας,  πού  συνήνωοΈ  τά  δύο 
ώντιθετα».*1  Διά  νά  μή  νομίσης  6έ,  δτι  πρόκειται  διά  πρα¬ 
γματικήν  ύλικήν  μάχαιραν,  όταν  δικούς*  «Ζώσου  γύρω  άπό 
τήν  μέσην  σου  τήν  ρομφαίαν  σου»,  πρόσεξε  τά  έξης;  Μό¬ 
λις  εΤπε  «δόλε  γύρω  σου  τήν  μάχαιράν  σου»  προσέθεσε" 
«εϊς  τήν  ώραιότητά  Σου  καί  είς  τό  'κάλλος  Ιου»"  αύτό  εΤ- 
ναι  ή  μάχαιρα,  ή  ώρα  ιότης  Του,  καί  ή  Αθάνατος  εύμορφία 
Του,  καί  ή  δόξα,  και  ή  έξουσία,  καί  ή  μΐ,γαιλωσ'ύνη,  κοή  ή 
μεγαλοπρέπεια.  169  Α  Άπό  τίπΗ^τε  βεβαίως  δέν  έχει  άνάγ- 


Γ*7, 

ΊΙ-3.  9,  5. 

Γ,Η. 

Ήδ.  5»,  1? 

Γ)«. 

ΊΙ5.  ΓΛ.  1. 

ίϊΠ. 

1,  2 

ίίΐ 

"Κϊίρα.  2,  '1 

ΟΜΙΛ1Λ.  Κί25  ΙΟΥ  ΜΛ'  ΐρ  ΛΑΙΜΟΝ 


κην  ή  Υπέρτατη  έκείνη  ύπαρξις,  6ιά  νά  κατορθώση  αύτά. 
πού  έξετέθησαν  προηγουμένως·  διότι  είναι  έκτος  πάσης  ά- 
νάγκης.  Παρακαλεί  λοιπόν  ό  προφήτης,  διΐγείρων  Αύτόν 
είς  πόλεμον  χάριν  τής  οικουμένης.  Μετά  άπό  τά  ύψηλώ 
πάλιν  νοήματα  καταιβι βάζει  τόν  λόγον  είς  τά  ύλικώτερα. 
Διότι  άφοιϋ  είπε  «μάχαιραν»  καί  ^μικρόν»,  άνέβηκεν  είς  τήν 
ώραιότητα'  καί  άπό  εκεί  πάλιν  κατόβηκεν  είς  αύτά  πού  ται¬ 
ριάζουν  περισσότερον  εις  τό  σώμα,  καί  λέγει'  «καί  τέντω¬ 
σε  τό  τόξον  Σου,  και  προχωρεί  μέ  έπιτυχίαν  καί  στήσε  τό 
βοσίΑειόν  Σου».  Μέ  τό  νά  είττή  ιδέ  «τέντωσε»,  μας  όφανέ- 
ρωσε  τό  τόξον  καί  τδ  βέλος.  Αφού  φάλιν  μάς  έδειξαν,  δτι 
Αύτός  δέν  χρειάζετα,  δπλα,  προσέθεσεν,  «καί  ττραχώρει  μέ 
έπιτυχίαν  καί  στήσε  τό  βασίλειόν  Σου».  "Άλλος  ερμηνευ¬ 
τής  λέγει·  «ΠρόκοπίΕ,  αύξανε».  Β  Έδω  δέ  Βασιλείαν  έν- 
νοΕΪ,  έκείνην  πού  ίδρυσε  είς  τά  ύστερνά  χρόνια,  μέ  τόν  Ερ¬ 
χομόν  Του  είς  τήν  γην,  τήν  εάρισκομώνην  είς  τήν  διάθεσίν 
μας  νά  οΐκειοπσιηθώμεν  καί  νά  γνωρίσωμεν. 

Τά  λόγιο  δέ  αύτά  προέρχονται  κυρίως  άπό  τόν  πόθον 
τού  προφήτου,  πού  βλέπει  ήδη  τά  κατορθώματα  καί  τήν 
οίκουμένην  νά  χειραγωγήται  πρός  τήν  άλή θειον.  ΔΓ  αότό 
καίΐ  μέ  τρόπον  παραινετικόν  χρησιμοποιεί  τήν  λέξιν.  Διότι 
συνηθίζουν  καί  οί  κατώτεροι  δτον  ένθουσιάζωνται,  πρός 
τούς  άνωτέμυυς  αύτά  τά  λόγια  νά  χρησιμσποϋοΰν.  «Ένε¬ 
κα  άληθείας  καί  πραότητας  και  δικαιοσύνης».  Χρησιμοποιεί 
έπίρρημα  άληόεϊας.  Βλέπεις  πως  έρμηνεύει  τόν  έαυτόν  της 
ή  άγ.  Γραφή  και  δείχνει  πώς.  ή  νίκη,  περί  τής  άποίας  άμι- 
λεΐ,  εΤνα;  νοερά  καί  πνευματική;  0  Διότι  έκείνσς  πού  άνέ- 

2ερεν  δπλα,  καί  σπαθιά  καί  τόξα,  πώς  έδω  κάμνει  λόγον 
ιά  τήν  πραότητα;  Τί  κοινόν,  πράγματι,  δύναται  νά  όπάρ- 
ζη  μεταξύ  πραότητος  καί  πολέμου,  μεταιξύ  έπιεκείας  κα» 
μάχης;  Έ!  λοιπόν  πολύ,  έάί  κανείς  ήθελε  έξετάση  τό 
ζήτημα  μετά  προσοχής. 

Ώς  γνωστόν  καί  δ  ·Δ«υίδ  καΊ  δ  Μωυσής  ησαν  πράοι. 
ΔΓ  αύτό  καί  ή  άγ.  Γραφή  λέγε’  διά  τόν  πρώτον  «Ένβυμιή- 
σου,  Κύριε,  τον  Δαυίδ  καί  όλόκληρον  τήν  άνεξίκακίιαν  του».** 
Διά  δέ  τόν  Μωϋσήν  λέγει,  ώααύτως,  δτι  <ίήτο  6  ττιό  άνεξί- 
κακός  άπό  δλους  τούς  άνθρώπους,  ττού  δζων  έπάνω  ειίς  τήν 
γήν».  Καί  όμως  αύτοί  πεύ  ήσαν  πιό  πράοι  άπό  δλους  τούς 
ανθρώπους,  φαίνονται  ·σί  πιό  όκδκητικοί  άπό  δλους,  δταν 
κάτι  ύπερο σπίζωντα;.  Άλλ’  έάν  θέλετε,  ας  εϊπωμον  προη- 


<11ί.  Μ"αλ|ΐ.  151,  I. 
115,  ·ΛριΟ»*„  1?,  ί. 


Α 


112ΑΥΧ0Γ  ΧΙ'Γ^ΟΪΤΟΜΟΓ  63- 

γουμ-ένως  διά  τήν  προότητά  των.  ”Αν  καί  πολλάκις  συνέ- 
λίβεν  δ  καλότυχος  έκείνος  Δαυίδ  τόν  Σαοόλ,  καί  είχε  δλην 
τήν  δυνατότητα  νά  τόν  σκοτώση,  Ι>  έν  τούτοις  δέν  ϋδαλι. 
χφι  έπάνω  του"  καί  όταν  άκόμη  οΐ  άλλοι  τόν  παρακινού¬ 
σαν,  τόν  έλυπήθη,  καί  τόν  Θυμόν  £σβυσε.“  Καί  όταν  ό  Σζ- 
μεε'ι  τόν  ύβριζε  μέ  φοβεράς  6 δρεις  καί  τόν  έχλούαζε  τότε 
διά  τήν  συμφορών  του*0  καί  ένψ  οΐ  στρατηγοί  του  Δαυίδ 
ζητούσαν  νά  περάσουν  άπέναντι  καί  νά  άποκεφαλίσουν  τόν 
ύβριστήν,  πού  σόν  μεθυσμένος  δέν  ήξερς  τί  έλεγε,  μέ  πσία 
ύττέρσχα  λόγια  ^  τοΟς  άπαντςί,  γεμάτα  άπό  σοφίαν ;*  Μέ 
ττοΐον  7ρόττον  δτ  έμ πιστεύεται  είς  τούς  στρατηγούς  του  τό 
διεφθαρμένο  εκείνο  τταλληκάρι,  πού  έτόλμησε  νά  σκοφθή 
νά  σκοτώση  τόν  πατέρα  του;  Τούς  λέγει;  «Λυπηθήτε  μου 
τό  τιαιδάκι  μου,  τόν  Άβεσσαλώμ».67  Ε  "Όταν  δέ  οΐ  ά&ελ- 
φο(  του  τόν  κακολογούσαν  καί  τόν  Οδριζον  άπό  φθόνον, 
λίγο  ττρίν  άποτολμήση  τήν  σύγκρουσίν  του  μέ  τόν  Γολιάθ, 
πού  θά  Ιφερε  τήν  νίκην,  σκέψοο  μέ  πόσην  πραότητα  τούς 
συνομιλεί"  τούς  λέγει  μονάχα1  «"Έναν  άπλόν  λόγον  δέν  εί¬ 
πα; 

Ό  Μωίκτής,  πάλιν,  τί  έκανεν;  "Ακούσε  τί  λέγει  χώριν- 
έκείνων,  πού  τόν  έλιθοδόλησαν,  χάριν  έκείνων,  πού  όπε- 
πειράθησαν  νά  τόν  σκοτώσουν,"0  έφ’  όσον  6  λόγος  τό  έφε¬ 
ρε"  « ”Αν  τούς  συγχώρησης  τήν  άμαρτίαν  των  αύτήν,  συγ- 
χώρεσέ  τους"  άλλοιώτικα  έξάλειψε  μαζί  τους  καί  έμ^  άπό 
τό  διδλίιον  Σου,  είς  τό  όποίον  μέ  έγραψες», 7(1  "Οταν  δέ  πά¬ 
λιν  άλλοι  προσπαθούσαν  νά  τόν  κάνουν  νά  φθονήρη  κσί 
τόν  παρώξυναν  170  Α  διά  νά  άγαναχτήση,  τούς  άττήντησε 
μέ  έκεΐνσ  τά  γεμάτα  φιλοσοφίαν  λόγια '  «ίίοϊσς  δέν  θά  ηδ- 
χετο  νά  δώση  ό  Κύριος  ώστε  όλος  ό  λαός  τοΰ  Κυρίου  νά 
είναι  π·ροφητο>ι;».τ1  Χάριν  δέ  τής  Αδελφής  του,  πού  τόν  ί- 
κακολόγγσε,  πόσον  ικετεύει  τόν  Θεών,  Καί  άπό  πολλά, 
άλλοι  θά  ήμπεροϋσε  κανείς  νά  ίδή  τήν  προότητά  του1  Ακό¬ 
μη  χαί  τότε,  πού  ίχαο*  τήν  γήν  και  ήμπσδίσθη  νά  εΐσέλθη 
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κίς  τήν  Παλαιστίνηιν,  συνομιλεί  μέ  &λ/ην  τήν  καλωσύνην 
πρός  τούς  Ιουδαίους. 

Καί  όμως  αυτός  ό  πράος  <έζήτηοε  νά  άνοιξη  ή  γή  καί 
νά  καταπιή  τόν  Δσθάν  καί  Άβειρών  καί  Κορέ,  όταν  άίπε- 
τόλμησαν  νά  άρπάξουν  τήν  Ιερωσύνην  καί  νά  καούν  οί  άλ¬ 
λοι,  πού  έφεραν  ξένη  φωτιά  διά  τήν  θυσίαν,™  Β  Καί  ό  Δαυίδ 
πάλιν  ό  πράος  έφόνειχτε  τόν  Γολιάθ  καί  τόν  στρατόν  ? 
τρεψεν  είς  φυγήν  και  έσήκωσε  ψηλά  τό,  τρόπαιον  τής  νί¬ 
κης."1  Διότι  αύτό  πρό  παντός  είναι  τό  γνώρισμα  τοΰ  πράου, 
άφ’  ένός  μέν  νά  συγχωρή  δσους  τόν  ζημιώνουν,  νά  άγωνΓ- 
ζεται  όμως  διά  νά  προστατεύση  τούς  άδικσυμένους·  όπως, 
άκριβώς  έκανε  καί  ό  Χριστός.  "Οταν  δηλαδή  άνέδηκεν  εις 
τόν  στακτόν  έλεγε*  «Πατέρα  μου  συγχώρεσέ  τους».7·"  Καί 
όταν,  πάλιν,  έ θρηνούσε  τήμ  Ιερουσαλήμ  έλεγε"  «Πόσες  φο- 
ές  ήθέλησυ  νά  περυμαζεύσω  τά  παιδιά  σας  καί  δέν  ήθε- 
ήσατε"  νά  τώρα  ή  πόλις  σας  άφίνεται  έρημος.7®  ·ΚαΙ  όταν 
έρραπίζετο  δέν  άνταπέδωσε  τό  ράπισμα,  άλλ'  άπελογείτο 
πρός  έκεϊνον,  πού  τόν  φρώπιζε'"  καί  ένύ  τόν  ώνόμαζαν 
Βανμ-σνιομένον,  έβγαζε  τούς  δαίμονας  άπό  τούς  άνθρώ- 
πους  1Η  άν  καί  τον  0  έ  φώναζαν  πλανεμένο  καί  έχθρό  τοΰ 
θεού,  έν  τούτοις  Αύτός  τούς  χειραγωγούσε  πρός  τήν  Βασι¬ 
λείαν  τού  Θεοΰ.,'ι  Καί  τούς  Μαθητής  του  προέτρεπε  παντού 
νά  μαστιγώνωνται,  νά  διώκωνται,  νά  έξορίζωνται  καί  νά 
διαλέγουν  διά  τόν  έαυτόν  των,  τήν  πιό  άσήμαντη  θέσ!.. 
<Γ Εκείνος  λοιπόν  ιτού  θέλει  νά  εϊναιι  πρώτος  άνάμ^σά  σας» 
— ·  τούς  είπε  —  «άς  είναι  ύπηράτης  σας».00  Καί  παίρνοντας 
τό  παράδειγμα  όπό  τόν  έαυτόν  Του,  τούς  έλεγε"  «^Οπως 
Ακριβώς  καί  δ  Υιός  του  Ανθρώπου  δέν  ήλθε  νά  όξυττηρετη- 
θή,  άλλά  νά  έξοττηρετήο'η  καί  νά  προαφέρη  τήν  ζωήν  του 
λιίτρον  διά  νά  σωθούν  πολλοί»,81  *Αν  δέ  διώχνη  δαίμονας, 
καί  πολεμή  Εναντίον  τού  Διαβόλου,  καί  τήν  πλάνην  κα- 
ΚΟίταργή,  Π  αύτό  πρό  παντός  είναι  δείγμα  πραότητος"  τό  νά 
θίαλυη  δηλαδή  ολόκληρον  τήν  κακίαν,  νά  έλευθερώνη  τούς 
αιχμαλώτους  τής  κακίας,  νά  ήμποδίζη  τούς  δαίμονας  πού 
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έττ διώκουν  τά  κακόν  μας,  νά  έλευείθρώνη  δέ  άπό  τάς  συμ¬ 
φοράς  δσους  προσεβλήθησσν.  Τ(  σημαίνει  δέ  Ενεκα  Αλή¬ 
θειας,  καί  πραότητος  καί  δικαιοσύνης»;  ΕΤττε  διό  τόν  ττάλε- 
μον,  άνέφερε  τήν  πυ^οάταξιν,  παρουσίασή  τόν  όττλ,ίτην  έν 
συνεχεία  λέγει  καί  τά  κατορθώματα  τής  βασιλείας  τον,  τό 
είδος  τοΰ  τροπαίου,  λέγει  διά  τήν  φυσικήν  κοττά/στασιν  τής  νί¬ 
κης,  Διότι  όλοι  οΐ  Αλλοι  άνθρωποι  πολεμούν,  όταν  βασιλεύ¬ 
ουν,  ή  διό  τήν  χατάκτηοιν  πόλεων,  ή  διά  χρήματα,  ή  άΐτό  έχ- 
θρα,  Ε  ή  άπό  κενοδοξία.  Αύτάς  δμω-ς,  Αντιθέτως,  διά  τίποτα 
άπο  αύτά  ·5έν  πολεμά-  Αλλά  διά  τήν  Αλήθειαν,  νά  τήν  φυτεύ- 
σΠ%εΙς ,  τήν  γην  καί  διά  τήγ  πραότητα,  νά  έξημερώσρ  αύτούς 
ττού  είναι  φοδερώτεροι  άπό  τά  θηρία-  καί  διά  τήν  δικαιοσύ¬ 
νην,  νά  δικαιώσν;  αύτούς,  πού  τυραννοΟνται  άπό  τήν  Ανο¬ 
μίαν.  πρώτον  μέν  μέ  τήν  χάριν,  δεύτερον  δέ  καί  μέ  τά  κατορ¬ 
θώματα  τής  Αρετής.  «Καί  θά  ΣΙ  όδηχήση  ή  δεξιά  Σου  είς 
θαυμαστά  κατορθώματα». νΑλλος  έρμηνευτής  171  Α  «Κα>1  θά 
Σέ  φωτίση  είς_  φοβερά  πράγματα  ή  δεξιά  Σου».  "Αλλος, 
πάλιν-  «Θά  ΣοΟ  ύποδείξη  φοβερά  ή  δεξιά  Σου»/? 

Εΐ&ες  πώς  σιγά  -  σιγά  μάς  όφανέ.ρωοε  ττάλιν  τήγ  Αξιο¬ 
σύνη  Λύτου  πού  κατορθώνει  τέτοια  πρόγμοτα;  Διότι  όπως 
άκριδως  προηγουμένως,  άφού  άνέφερεν  όπλα  καί  ρομφαί¬ 
αν,  εις  τήν  ωραιότητα  Ανέβηκε  κιαί  έφερε  τόν  Ακροατήν  ε(ς 
τό  έπίπεδον  , υψηλών  πνευματικών  έννοιών  έτσι  πάλιν,  άφοΰ 
κατεδηκε  εΤς  ύλικωτέρας  έννοίας,  τά  τόξα  καί  τά  βέλη,  Α¬ 
νεβάζει  όλίγον  κατ’  όλίγον  τάν  άκροατήν  όμιλών  διά  τάς 
αιτίας  τοΟ  πολέμου,  τήν  Αλήθειαν,  δηλαδή,  τήν  πραότητα 
καί  τήν  δικαιοσύνην*  μετά  πάλιν  Αναφέρει  χοοί  τόν  τρόπον 
τής  νίκης.  Β  Ποιος  δέ  είναι  αύτάς;  «Καί  θά  Σέ  όδηγήση» 

• —  λέγει  —  «ή  δεξιά  Σου  είς  θαυμαστό  κατορθώματα».  Αιί- 
τό  δέ  πού  λέγει  έχει  τήν  έξης  έννοιαν:  Εΐναι  Αρκετή  αυτή 
καθ’  έαυτήν  ή  φύσίς  Του,  φθάνει  μονάχη  ή  δύναμίς  Του  καί 
διά  νά  Ιδη  αύτΑ,  πού  πρέπει  νά  γίνουν,  καί  νΑ  τά  έκτελέ- 
ση  μέ  τήν  άπαιτουμένην  τελειότητα.  Καί  καλά  είπε  ένας 
Αλλος  έρμηνευτής*  «είναι  φοβερά  ή  δεξιά  Σου»-  διότι  είναι 
παλΟ  φοβερά  τά  κατορθώματα  καί  γεμάτο  Αττό  φρίκη.  Ό 
θάνατος  κόπε  λάθη,  ό  "Αδης  κατακρημνίσθη,  ό  Παράδεισος 
ήνοιξε,,ό  Ούρανός  ελευθερώθηκε,  οΙ  Δαίμονες  έδέθησσν,  έ- 
πα«σινώ νήσον  τά  έπουράνια  μέ  τά  έπίγεια,  6  θεός  έγΜεν 
Ανθρωπος  καί  ό  Ανθρωπος  κάθεται  έπάνω  είς  βασιλικόν  θρό¬ 
νον  άναστάσεως  έλπί&ς  έζωογονήθησαν,  I φούντωσαν  πό¬ 
θοι  Αθανασίας,  δυνατή  πλέον  ή  Απόλαυσις  €  άνεκφράστων 


8-2.  Πρόϊί^ΐΓ*·-  ϊ;4  χο&;  |ΡΓ«,νωτ4ς  χϊ]ς  II.  Λ.  'ΑχήλκΊ  '/αΙ  Σί^ιαχον. 


Αγαθών,  καί  όλα  τά  άλλα  δσα  κατώρθωσε  μέ  τήν  παρου¬ 
σίαν  Του.  Καί  διά  τούτο  είπε*  «θά  σέ  όδηγήση  *ίς  αυτά  τά 
φοβερά  ή  δεξιά  Σου»,  δείχνοντας  πώς  είναι  Αρκετή  σΟτή 
καθ’  έαυτήν  ή  φύσις  Του  —  λέγε.  —  καί  φθάνει  Α  δυνα^ς 
Τον  καί  είς  τό  νά  εύρη  χαί  είς  τό  νά  έπιτελέση  με  επιτυχί¬ 
αν  ΰσσ  άρχικώς  έχουν  τεθή  είς  τήν  διάθέσιν  τής  σωτηρίας 
μυς.  01  δέ  Έδδομήκοντα  λέγουν*  «θά  οό-Α&ηγήση  η  δεξιά 
Σου  είς  θαυμαστά  κατορθώματα!»*  δηλάδή  πρέπει  νά  θαυμα- 
ζη  κανείς  όχι  μόνον  οΛτά,  πού  έχουν  κεπαρβωθή,  Αλλά  χα* 
τόν  παράδοξον  τρόπον  μέ  τόν  όποιον  κκττωρθώ&ησαν.  Διό¬ 
τι  6  θάνατος  μέ  τόν  θάνατον  χατελύ&η,  ή  κατάρ α  μέ  τήν 
κα τάραν  έξαλείφθηκε  καί  έδόθη  εύλογία*  έπειδή  έφόγαμεν 
τύν^ιπηγορΕυμένον  καρπόν  έξεδιώχθημεν  Από  τον  ΊΤαρά· 
βεισον  είς  τήν  Αρχήν,  κ-οβΐ  μάς  έβαλεν  πάλιν  6  Θεός  εις  σ;- 
τάν  χάρις  είς  τροφήμ.*"  Ι>  Παρθένος64  έστόιδη  αιτία  νά  έκ- 
βιωχθώμεν  άπό  τόν  Παράδεισον,  διά  μέσου  Παρθένου  εάρη- 
κσμεν  πάλιν  τήν  αιώνιον  ζωόμ.  Μέ  δσσ  πράγματα  κατεοι- 
κάσθημεν,  μέ  τά  (δια  έ στεφανωθήκαμε.  Επειδή  λοιπόν  ό 
Προφήτης  είχεν  δλα  αύτά  είς  τον  νοΰν  του  ϋλεγεν  «Θά  σέ 
όβηνήση  ή  δεξιά  Σου  είς  θαυμαστά  κοίτορθώμοπ®».  Μήπως 
έχρειάζοντο  δπλα  διά  τήν  έπιτυχίον  αύτήν;  Μήπως  μιάχαι- 
ρσ;  Μήπως  τόξα  καί  βέλη;  Είδες  πώς  μόνη  της  είναι  Αρκε¬ 
τή  Λ  φύσις  καί  ή  δύνσμνς  Αύτοΰ;  ν Αλλά  βλέπε  πάλιν  Αυ¬ 
τόν,  σάν  νά  είναι  Αριοτσς  χορευτής,  βλέπε  Τον  πάλιν  νά 
κατεβαίνη  Από  τά  ύψηλά  είς  τό  ύλικώτερα.  «Τα  6έλη  Σου 
είναι  Ακονισμένα,  δυνατέ.  Πλήθος  λ»ών  θά  ·εύρεθοϋν  κάτω 
άπό  τό  σκήπτρσν  Σου,  διότι  τά  βόλιη  Σου  θά  πλήξσον  την 
καρδίαν  των  έχθρών  τοϋ  βοοσιλέως».  *Άλλος  'έρμηνευτής  Μ- 
νιι*  «ΕΙς  τήν  καρδίαν  {θά  κτυπηίθοίλ')  οΐ  έχθροί  του^οσσ:- 
λέως»,  Πρόσεξε  πάλιν,  πώς  κ«  δταν  Ανέφερε  βέλη  τπως  κ(Λ 
τότε  Ακόμη  Ε  έχρησιμσποίησε  τήν  λέξιν  «δυνατός»,  δια !  νά 
μάθπς,  βτι  δέν  2χει  Ανάγκην  άπό  βέλη,  άλλ  είναι  ό  Ιδιος 
αύτάρκης  είς  δύναμή.  Ή  λογική  σειρά  είναι  αοτή'  «Τά  βέ¬ 
λη  Σου  είναι  άκονισμέλΛϊ,  Δυνατέ,  ·θά  πλήξουν  τήν  καροι- 
ο?ν  τών  έχθρών  τού  6αο:λέως».  Τό  δέ  άλλο*  «Πλήθος  λαών 
θά  εύρεθοϋν  κάτω  άπό  τό  σκήπτρσν  Σου»  εύρίσκεται  είς  το 

Βέσσν  τής  πρ στάσεως.  Έδώ  λοιπόν  ίχω  τήν  γνώμην,  άτι  η 
ζήγησις  εΤναι  διπλή-  ή  δηλαδή  λέγει  δ  Προφήτης  διά  τήν 
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άλωσιν  τής  5 Ιουδαίος  καί  τήν  αιχμαλωσίαν  τών  πολιτών 
Κ?1  ϊ|ν  ώλοοΧ^Π  καταστροφήν/3  η,  κατά  τήν  Αναγωγικήν 
μέθοδον,  βέλη  όνομάζΐι  τήν  δύναμιν  τού  λόγου  τού  Εύαγ^ 
γίλ(·ου.  172  Α  Διότι,  πράγματι,  πιό  γρήγορα  καί  άπό  τά  βέ¬ 
λη  περιέτρεξεν  όλόκληρον  τήν  ΟΙκσυμένην  καί  έκέντησε  τήν 
καρδιάν  Εκείνων,  πού  Λσαν  πριν  έχθροί  τού  βασιλίως,  δχι 
δμως  διά  νά  τούς  φονευση,  άλλά  διά  ·νά  τούς  προσέλκυση- 
πράγμα  πού  συνέβη  καί  εϊς  τόν  άπόστολον  Παύλαν.  Διότι 
■δέν  -θά  έσφαλλε  κανείς  5ν  ύνόμαζε  βέλος  τήν  λέξιν  έκείνην, 
™  έξηκοντίσθη  άπό  τον  Ούρανόν,  Κέντησε  τήν  καρβιά 
τού  ττρίν  έχθροΰ  καί  τόν  έκανε  φίλον. ΗΒ  «Πλήθος  λαών  θά 
ευρεθούν  κάτω  άπό  τό  σκάπτρου  Σου».  Είδες  τί  κατώρθω- 
σεν  ό  πόλεμος;  Τήν  προσέγγισή,  μέ  τήν  δόνομΓν  τής  χά- 
ριτος,  εκείνων  π^ύ  πριν  ήσαν  έπανσστάται;  τήν  διδασκα¬ 
λίαν;  τήν  κατήχησιν  διά  νά  γίνουν  πκττοί;  Β  Διότι  αυτό  τά 
γανάτισμα  ένώπιόν  Του  καί  ή  ύποπαγή  είς  Αυτόν  είναι  δι* 
ΰλους  άφορμή  καί  ρίζα  έξυψώσεως.  Αφού,  δήλαδή,  έλευ- 
σέρωσε  αότο*)ς  άπό  τήν  άΜαισιθησίαν,  τήν  κενοδοξίαν  καί 
τήν  πλάνην  τών  δαιμόνων,  τούς  ύπέταξεν  ®ίς  τόν  έαυτόν 
Του.  νΕτσ;  καί  ένας  άλλος  Προφήτης  παρουσιάζει  Αι>τόν 
σκοτωμένου  καί  λέγει-  «Ποιος  είναι  αύτός,  πού  έρχεται  άπό 
Εΰωμ;  Τά  ένδύματά  Του  είναι  κόκκινα  ώττό  Βσσόρ;»/1  Δέν 
ύπάρχσυν  έκεϊ  δπλα  καί  τόξα  καί  βέλη,  άλλ’  ένδύματα.  Καί 
εδώ  ή  λέξις  «ένδύματα»  εΤυοα  κάπως  ώλικωτέρα,  όπωσδή- 
ποτέ  δμως  λεπτστέρα  άπό  τάς  άλλας  λέξεις  «δπλα,  βέλη, 
τόξα»·  ώστόσον  δμως  χαί  μέ  τήν  ώλικότητα  αύτή  τής  έκ- 
ι^ασεως  άν υψώνει  σιγά  -  σιγά  τόν  λόγον  τιρός  τά  έκεϊ,  τά 
ασώματα.  Άφοϋ  λοιπόν  έρωτα  ό  Προφήτης,  «άπό  πού  εί¬ 
ναι  κόκκινα  τά  ενδύματα»,  άπαντα  «διότι  έπάτησα  εντελώς 
μσνος  μου  τά  σταφύλια  ιίς  τό  πατητήρι»,08  διά  νά  δείξη  τήν 
ευκολίαν  τής  νίκης  καί  ότι  δέν  εΤχς  κανένα  συνεργόν,  άλλ> 
οτι  ό  ίδιος  ήρκεσεν  εις  τόν  έαυτόν  του.  €  Διότι  δπως  άκρι^ 
βως  λέγει  έδώ  «6ά  Σέ  όδηγήση  ή  δεξιά  Σου  είς  θαυμαστά 
κατορθώματα»,  έτσι  λέγει  καί  έκεϊ  «έπάτησσ  έντελως  μόνος 
μου  τά  σταφύλια  εϊς  τό  πατητήοι».  Μέ  τόν  τρόπον,  δηλα¬ 
δή,  που  είναι  εΟκαλον  είς  τόν  έργάτην  τού  παηγτηριού  νά 
πατά  σταφύλια,  έτσι  καί  είς  τόν  Θεόν  είναι  εΟκολσν  νά  κά¬ 
νη  αυτά,  που  θέλησε-  καί  μάλιστα  δχι  έτσι,  άλλά  καί  τταλύ 
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πιό  εύκολώτερσ.  «Ό  θρόνος  Σου,  θεέ  μου,  θά  παραμεινη 
είς  δλους  τούς  αιώνας  καί  ή  βασιλική  Σου  ράβδος  6ά  είναι 
έςουοία  άμερο-ληψίας  καί  δικαιοσύνης,  Ήγάπησες  τήν  δι- 
κα.οσύνην  καί  έμίοησες  τήν  παρανομίαν.  Διάς  τούτο  σέ  έ¬ 
χρισε  ν,  θεέ  μου,  ό  Θεός  Πατήρ  Σου  μέ  έλαιον  χαράς  καί 
ευφροσύνης,  άουγκρίτως  άνώτβρον  άπό  έκεΐνο  πού  χρίον- 
ται  οΐ  μέτοχοι  τής  δόξης  Σου».  “Άλλος  έρμηνεστής  λέγει 
,ι'Ο  θρόνος  Σου,  θεέ  μου,  είναι  αΙώνιος».  ϋ  Ό  δέ  Εδραίος 
λέγει  είς  τήν  έβράίκήν  γλώσσαν  τό  «Ό  θεός,  ό  θεός  σου», 
Έλωενμ,  Έλωάχ."  Τί  Γίαπορεϊ  νά  είττη  έδώ  ό  Ιουδαίος; 
Διά  ποιον  λοιπόν  λέγονται  αυτά;  Τί  δέ  ήμπερεΐ  νά  εϊπη 
ό  αιρετικός;  Διότι  έάν  λέγη,  ότι  διά  τόν  πατέρα  λέγεται 
τό  «Ό  θρόνος  Σου,  Θεέ  μου,  είναι  αΙώνιος»,  πώς  τότε  δά 
προσ-οορμόση  Αυτόν  τό  έξης  «Διά  τούτο  Σέ  έχρισεν  θεέ 
μου,  6  θεός  Σου;».  Διότι  βεβαίως  δέν  είναι  ό  πατήρ  ό  Χρι¬ 
στός,  οϋτε  Αύτός  ίχει  χρισθή.  Είναι  λοιπόν  φανερόν,  δτι  ό 
λόγος  γίνεται  διά  τόν  Μονογενή,  περί  τοΟ  'Οποίου  έχουν 
λιχθή  καί  τά  προηγούμενα.  Πράγμα  βεβαίως,  πού  καί  ό 
'Ησαΐας  έλεγε  ν'  δτ:,  δηλαδή,  «τής  Βασιλείας  ΑΟτοΟ  δέν  θά 
ώπφΕη  τέλος».Μ“  ,  ,  . 

V.  Άλλ’  ΐαως  Θά  ήμπεροΰσε  κανείς  νά  έρωτήσπ  έκεινο' 
βιατί  λοιπόν  τύίρα  όμιλε!  περί  τής  Θεότητας,  ένώ  προηγου¬ 
μένως  έκανε  λόγον  διά  τήν  ένααρκον  οικονομίαν;  Διότι  καί 
ό  Ματθαίος  Ιτσι  κάνει.  Αρχίζει  δηλαδή  άπό  τήν  σάρκα  και 
κίοάγει  τόν  Αναγνώστην  μέ  αύτά  τά  λόγια-  «βίβλος  γενεα¬ 
λογίας  Ιησού  Χριστού»**.  Μέ  τόν  ίδιον  τρόπον  άρχίζει  καί 
ά  Λουκάς  καί  ό  Μάρκος-  μόνον,  ό  Ιωάννης  άρχίζει  διαφορε¬ 
τικά.  Αφού  δηλαδή  προηγουμένως  είπε  περί  τής  θεότη- 
τος,  «Εις  τήν  άρχήν  ύπήρχεν  ό  Λόγος  καί  ό  Λόγος  ήτο  Α¬ 
χώριστος  άπό  τόν  θεόν  καί  θεός  τέλειος  ητο  ό  Λόγος» 
καί  πολλά  άλλα  άνέφερε  περί  της  θεότητος  τού  Λόγου,  με¬ 
τά  είπε  «και  ό  Λόγος  έγινεν  άνθρωπος  καί  κατασκήνωσε 
μεταξύ  ήμών»54.  Α  173  Άν  δέ  καί  διαφορετικά  προς  τούς 
Αλλους  έγραψε  τό  Εύσγγέλιον,  παρά  τούτα  δμως  μεγάλην 
συμφωνίαν  παρουσίασε  Ίΐρός  αότσός.50  Καί  πώς  ήμπορεϊ 
λέγει  —  νά  δικαιολογηβή  δτι  Οπάρχει  σμμφωνία  είς  τήν  δια- 
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<ξ*οράν  καί  άιντίθεοιν,  Δέν  γνωρίζεις,  πώς  καί  τό  νά  ηρώγης 
εΤγο»ι  Αντίθετον  μέ  τό  νά  μή  τρώγης;  Καί  τό  νά  ττίνης  .μέ 
τό  νά  :μή  ττίνης;  ΚοΛ  τό  νά  δίιδης  μέ  τό  νά  μή  βίδης;  'Πολ- 
λάς  φοράς  δέ  καί  ό  Ιατρός  κάνει  πολλά  τέτοια,  όχι  έπειδή 
Αντιμάχεται  προς  τόν  έαυτόυ  τον,  Αλλά  καί  μέ  τό  πάρο  ττά- 
νω_  σύμφωνων^  διότι  προς  ένα  σκοπόν  Αποβλέπει,  τήν  ύ- 
γπ'αν  του  Αρρώστου.  Αύτό  λοιπόν  έχει  συμύή  καί  είς  τούς 
Ευαγγελιστώ  ς.  νΑλλωστε  καί  τό  θέρος  είναι  Αντί 9ε τον  πρός 
τόν  χειμώνα-  Αλλά  τούτο  ττρός  ένα  σκοπόν  Αποβλέπει,  είς 
τήν  ώριμότητα  καί  Αφθονίαν  των  καρπών.  Β  -Κ<τΙ  όλόκληρος 
6  κόσμος  Από  Αντίθετα  πράγματα  εχει  σΐΑσταθή,  έν  τούτοις 
8μως  παρουσιάζει  πολλήν  τήν  Αρμονίαν  είς  τήν  ζακιγν  μας. 
Καί  6  Χριστός  Ακόμη  ήλθε  καί  έζησε  κατά  τρόπον  διαφορε¬ 
τικόν  πρός  τόν  ΊωΑνυήν.  Διότι  ό  μέν  έτρωγεν,  ένώ  ό  άλ¬ 
λος  ένήστευεν.  «Διότι  ήλθε*/  ό  Ιωάννης»,  —  λέγει  —  «χω¬ 
ρίς  νά  τρώγη  καί  χωρίς  νά  πίνη  καί  λέγουν  δα^ιόνιον  δχει. 
*Ηλθεν  ό  Υιός  τού  άνθρώπου  τρώγω ν  καί  πίνων  καί  λέ¬ 
γουν,  νά  άνθρωπος  φαγας  καί  οίνοπότης».®8  Αλλά  βν  καί 
Ακ  πρώτης  ρίψεως  έφαίνοντο  Αντίθετα,  αύτά,  πού  ουνέβαι- 
νον,  έν  τούτοις  Απέδλπτον  εί·ς  κοινόν  σκοπόν,  είς  τό  νά. 
σαγηνευτούν,  δηλαδή,  αύτοί  πού  έπρόκειτο  νά  οωθοΟν. 

*Ετοι  λοιπόν  καί  ή  σειρά  αύτή  της  Αφηγήσεως  περί 
τής  θεότητας  καί  της  ένσάρκοο  οικονομίας,  Αν  καί  ?γινε 
Από  τόν  'ίωάννηυ  Αντίθετα  πρός  τούς  άλλους,  έν  τούτοις. 
δμως  εύρίσκετα·^  είς  καταπληκτικήν  <1  άρμονίον  πρός  αύ- 
τούς.  Καί  τό  πώς,  τό  λέγω  Αμέσως.  Διότι  είς  τήν  Αρχήν, 
πρίν  άκόμη  διοδοθή  τό  κήρυγμα,  έττόμευον  ήτο  νά  Ασχο¬ 
λούνται  μέ  τόν  λόγον  τής  ένσάρκου  οικονομίας,  καί  νά  προ- 
γι^ιν  όζουν  τούς_  Ανθρώπους  διά  τήν  διδασκαλίαν  τής  σαρ- 
κώσεως,  οι  όποιοι,  έτσι  είσάγονται  είς  τά  ύψηλά  νοήμοπα 
αττό  τά  υλικωτερα  κσ,Ι  αισθητά.  Επειδή  λοιπόν  έστευθΕρο- 
ποιήθη  ή  γνώσις  διά  τήν  Ρνσαρκον  οικονομίαν  καί  οΙ  άν- 
φωποι  όδεχθησαν  τό  κήρυγμα,  δι’  αύτό  πλέον  ήτο  κατάλ¬ 
ληλος  ή^  περίστασις  νά  Αρχίσουν  άπό  τά  ύψηλά,  τήν  Θεό¬ 
τητα  τοΰ  Χριστού  δηλαδή. 

Δι’  αύτό  καί  οί  Προφήται,  όσάκις  κάνουν  λόγον  δι’  Αύ- 
τόν,  Αρχίζουν  Από  τήν  ένσαρκον  οικονομίαν  καί  μέ  αύτήν 
προετοιμάζουν  ψυχικώς  τούς  Ανθρώπους.  Πρόσεξε  λοι πόν 
πώς  ό  Μιχαίας  Αρχίζει  άπό  κάτω,  άπό  τά  έπίγεια  καί  σαρ¬ 
κικά,  «Καί  Ό  συ  Βηθλεέμ  γη  Ιούδα  δέν  είσαι  καθόλου  ά- 
σήμαντος  μιεταξύ  των  ήγεμόνων  Ιούδα.  Διότι  άπό  σένα  θά 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΜΑ'  ΪΑΑΜΟΝ 


προέλθη  ’Αρχηγός,  πού  θά  δασΛεύση  είς  τόν  λαόν  μου  τόν 
Ισραήλ».  Καί  δμως  δέν  ήτο  ή  Θεότης  Από  τήν  Βηθλίέμ, 
Αλλά  ή  σάρξ,  πού  ένεδύθη  ή  θεότης.  Δέν  έστάθη  δμως 
μόνον  είς  αύτό,  άλλα  καί  πρός  τήτν  θεότητα  ΑνίΑη,  μέ  τά 
νά  λέγην  «Καί  τοΰ  άποίου  ή  Αρχή  Ανάγεται  οίς  τήν  αιωνιό¬ 
τητα». ^  Καί  6  Προφήτης  Ή  «χίας  λέγει  πάλιν  «Νά  ή  Παρ¬ 
θένος  θά  συλλάβη  θαύμα  τουργικώς  βίς  τήν  γαστέρα)  τής 
καί  θά  γεννήση  Υιόν  καί  θά  τόν  όνομάσουν  Εμμανουήλ, 
πού  θά  είπή  ό  Θεός  είναι  μαζί  μας».11”  Βλέπεις  μέ  ποιον  τρό¬ 
πον  καί  ό  Προφήτης  αύτος  άνέδη  Από  τήν  σάρκα  πρός  τήν 
θεότητα;  Καί  πάλιν  είς  άλλο  μέρος  πρόσεξε  ότι  τό  Ιδιον 
γίνεται  Ε  διότι  λέγει  ό  Προφήτης  'Ησαιΐβς'  «Διότι  έγεννή- 
θη  είς  ήμάς  παιδίον,  καί  μδς  έδόθη  υίός'  καοί  τό  βνομά  Του 
Βά  εΐυαι  άγγε-λος  μεγάλης  άπαφώσεως,  θαυμαστός  σύμβου¬ 
λος,  Θεός  Ισχυρός,  πν>ύ  έξ θυσιάζει,  ' Αρχών  ειρήνης,  πα¬ 
τέρας  αιώνιος». 3  ^  Βλέπεις  πώς  καί  πάλιν  άπό  τήν  λέξιν 
«πα.οίον»  καί  άπό  τήν  κατά  σάρκα  οικονομίαν,  σάν  νά  ά- 
νσβαίνη  διαφόρους  βιχθμούς  Ανέρχεται  καί  στέκει  γύρω  άπό 
τήν  έννοιαν  τής  θεότητος;  Α  "Ετσι  καί  6  Πατήρ  του  £- 
γνωρίσθη  άπό  τούς  Ανθρώπους  διά  μέσου  τής  άλικης  κτί¬ 
σεως  πρώτον.  «Διότι  τά  Αόρατα  Ιδιώματα  Λύτου»  —  λέ¬ 
νε.  6  Παύλος  —  «γίνονται  αΙσθητά  άπό  τότε  πού  έκτίσθη 
ό^κόσμος  διά  μέσου  των  Ολικών  δημιουργημάτων».1®1  Δι’ 
αύτό  δεδαίως  κοί  ό  ίδιος  λαμβάνει  πολλάκις  τό  σχήμσ  αι¬ 
σθητού  προσώπου,  ώστε  νά  άν^ψώνη  σιγά  -  σιγά  τό  ών- 
θρώπινον  γένος  είς  τάς  άσωμάτους  ττνευματκάς  έννοίας. 
Καί  διατί  θαυμάζεις,  άν  είς  τάς  δογματικός  Αληθείεβς  έτσι 
^χρησιμοποίησε  τόν  .λόγον  τής  οίκονομίας,  άφοϋ  καί  είς  τά 
ήθικά  παραγγέλματα  καί  τάς  έντολάς  τό  ίδιον  κάμινει;  Δι’ 
αύτό  βεβαίως  καί  ό  Προφήτης  χρησιμοποιεί  έτσι  έδώ  τόν 
λόγον  Ανερχόμενος  άπό  τήν  σάρκα  πρός  τήν  θεότητα  Β 
(βιότι  τά  χείλη  είναι  μέρος  τής  σαρκός) .  .Καί  ττΑλιν  κατερ- 
χόμενος  άπό  τήν  θεότητα  πρός  τήν  σάρκα,  διότι  Επιδιώκει 
μέ  τήν  ποικιλίαν  του  λόγου  τήν  σωτηρίαν  των  κατηχουμέ¬ 
νων.  «Ό  θρόνος  Σου,  Χριστέ  μου,  θά  παραμείνη  σταθερός 
ΐΐς  δλσυς  τούς  αιώνας».  Έδώ  θρόνον  λέγει  δχι  Απλώς  τό 
Ιττιπλον  τοΟ  θρόνου,  άλλώ  τήν  Βασιλείαν.  Έδώ  μέν  Ανομά- 
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ζει  τόν  θρόνον  αιώνιον,  είς  δλιλισ  δέ  μέρος  ύψηλόν.  «Εϊδα»  — ■ 
Λέγει  —  «τόν  Κύριον  νά  κάθεται  έπάνω  εις  ύψηλόν  θρό¬ 
νον».^1  Και  άλλος  προφήτης  λέγει,  έπίσης'  «Βλέπω  νά  κό¬ 
βεται  Επάνω  εις  ένδοξον  θρόνον».108  *0  δέ  Δαυίδ  τον  παρου¬ 
σιάζει  καί  ώς  θρόνον  φιλανθρωπίας.  Λέγει  λχ>ιπόν  «Ελεη¬ 
μοσύνη  καί  δικαιοσύνη  θά  είναι  τό  θεμέλιον  τοΰ  θρόνου 
Του».104  _ 

€  "Ολα  αύτά  έχουν  λεχθή  διά  τήν  Βασιλείαν  Του,  Ε¬ 
πειδή  δέν  έχει  τέλος  (διότι  οΰτό  σημαίνει  είς  αιώνα  αιώ¬ 
νας),  Επειδή  είναι  δοξασμένη,  Επειδή  είναι  ύψηλή,  Επειδή 
Εξουσιάζει  καί  είναι  δυνατή.  "Οταν,  πάλιν,  λίγη  «ή  Βασι¬ 
λεία  Σου,  Κύριε,  είναι  «ιωνία»,105  έννοει  πώς  5έν  έχει  άρχήν, 
δτι  είναι  άναρχος.  "Οπως  δέ  άκριδώς  δ  θρόνος  εΤναι  σύμδο- 
λον  βασιλείας,  έτσι  και  ή  ράβδος  είναι  σύμδολσν  καί  της 
βασιλείας,  Αλλά  καί  τής  δικαστικής  Εξουσίας.  Δι’  αύτό  λέ¬ 
γει  «ράβδος  άδεκάστσυ  κρίσεως,  θά  είναι  ή  ράβδος  της  οα^ 
σιλείας  Σου,  Κύριε».  Διότι  Εκεί  τό  δίκαιον  εΤναι  καθαρόν^ 
έκεΐ,  είς  τόν  θεόν,  τό  σωστόν  είναι  καθαρόν,  τίποτε  ώοεί 
δέν  σκεπάζεται  άπό  σκιάν.  "Ας  τά  Ακούουν  αύτά  σΐ  μανια¬ 
κοί  καί  οΐ  παράφρονες  ή  καλύτερα  αύτοί  πού  είναι  χειρότε¬ 
ροι  άπό  αύτούς.  ΠοΤοι  δέ  είναι  αύτοί;  Ι>  Εκείνοι  πού  κατη¬ 
γορούν  τήν  πρόνοιαν  τού  θεού  καί  λέγουν  διαττι  αύτό  καί 
τό  άλλο  νά  γίνουν  έτσι; 

Διότι  πώς  δέν  είναι  άτοιτον,  όταν  κανείς  κάθεται  κοντά 
εις  τόν  μαραγκόν,  νά  τόν  άλέπη  νά  σπάζη  και  νά  πριονί- 
ζη  ξύλα,  χωρίς  νά  ζητρ  λόγον  ούτε  εύθύνας·  καί  δταν  δλέ- 
πη  τόν  ιατρόν  νά  κόβρ  ^  νά  καίη  τήν  σάρκα,  νά  κλείνη 
τόν  άρρωστο  είς  δωμάτιον  καί  νά  τόν  βασονίζη  μέ  δίαιταν, 
νά  μή  πολυπραγμονή  δι’  αύτά  τπού  συμβαίνουν,  ούτε  ό  ί¬ 
διος  6  άρρωστος,  ούτε  κανείς  Απ’  αύτούς,  πού  ύπσφέρουν' 
καί  δταν  βλέπρ  τόν  κυβερνήτην  νά  τεντώνη  τό  σχοινί,  καί 
νά  χαλαρώνη  τά  πανιά,  καί  πάλιν  νά  τά  άπλώνη  καί  νά 
βυθίζρ,  σΐς  τό  κύμα  τά  πλευρά  τού  πλοίου,  νά  μή  πολύ- 
πραγμονή  καί  νά  μή  περιεργάζεται  Ε  τόν  καθένα  άπό  σύ- 
τούς  τούς  τεχνίτας,  άλλά  νά  ήσυχάζη  καί  νά  σωπαίνη,  *ν 
καί  πολλάς  φοράς  κάμνσυν  σφάλμοησ  γύρω  άπό  τήν  τέ¬ 
χνην  τον  καί  βμως  νά  έχη  τήν  Αξίωσή  νά  περιεργάζεται 
καί  νά  έρευνα  λεπτομερώς  τήν  άπερίγραπτον  σοφίαν  του 
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θεού,  τήν  ά  περί  γραπτέ^  φιλανθρωπίαν,  καί  τήν  φροντίδα 
του,  αύτήν  τήν  άπέραντον;  Καί  παίας  μεγάλης  τρόλλας  Εμ¬ 
πνεύσεις  δέν  είναι  αύτά; 

Και  δταν  μέν  πρόκειται  νά  βοηθήσουν  καί  νά  διαθέ- 
σουν  χρήματα  δι’  άδικουμένους,  δέν  Βά  τό  άπεφάσιζαν  εύ- 
κόλως'  έν  τούτοις  όμως  έξ  στάζουν  μέ  «έπιμιονήν,  διστί  ό  τά¬ 
δε  νά  πείνα,  διατί  ό  άλλος  νά  είναι  πτωχός,  διατί  Α  τρίτος 
νά  εΐνα.  πλούσιος.  Πονηρέ  δούλε  καί  άνόητε,  δέν  σκύβεις 
κάτω,  δέν  κατεκρίνεις  τόν  έαυτόν  σου,  δέν  χαλιναγωγείς 
τήν  γλώσσαν  σου,  175  Α  δέν  συμμαζεύεις  τό  μυαλό  σου; 
Άφοΰ  αταμστήσης  νά  έξετάζης  αύτά,  ιών  στρέφεις  καλύ¬ 
τερα  δλην  αύτήν  τήν  περιέργειαν  είς  τήν  ζωήν  σου;104  Ρί¬ 
ξε  μιά  ματιά  είς  αύτά,  πού  έχεις  κάνει,  είς  τό  πέλαγος  των 
άμαρτημάτων,^καί  έάν  είσαι  περίεργος  καί  σοΟ  άρέσει  νά 
πο  λυπραγμονής,  τότε  ζήτησε  εύίλννας  άπό  τόν  έαυτόν  σου 
βιά  τά  λόγια,  δ,ά  τά  πράγματα·,  δσα  είπες  κακά,  δσα·  έ¬ 
κανες  άσχημα  τώρα  δμως,  ένώ  άφίνεις  τόν  Εαυτόν  σου  Α¬ 
νεξέλεγκτου,  άν  καί  αύτή  ή  άδιαιφορία  όδηγη  εις  κάλασιν, 
ή  δί,  διά  τά  Αμαρτήματα,  πολυπραγμοσύνη  φέρει  σωτηρί¬ 
αν,  κάθεσαι  καί  δικάζεις  τόν  θεόν  καί  προσθέτεις  βίς  τά  ά- 
ιιαρτήματά  σου  καί  άλλο.  Δέν  όκούεις  τόν  Προφήτην  πού 
λέγει-  Β  «Ράβδος  Αδέκαστου  κρίσεως  θά  είναι  ή  ράΑδος  τής 
βασιλείας  Σου;»  Καί  άλλον  Προφήτην,  πού  λίγει  πάλιν’ 
«Ή  κρίσις  Αύτού  ώσάν  φως  6ά  έξέλθη».1<ιτ  "Αν  δέ  δέν  γνω¬ 
ρίζεις  Επακριβώς  τά  σχετιζόμενα  μέ  τόν  Δεσπότην  σου,  δι’ 
οώτό  δόξασε  Τον,  δι'  σύτό,  πρό  πσντός,  προιτκύνησέ  Τον, 
βιά  τήν  άνέκφραστον  μεγσΛωσύνην  του,  διά  τήν  άκαταυάη- 
τθν  πρόνοιάν  Του,  διά  τήν  σοφή  φροντίδα·  του,  πού  τόσον 
ποίκιλουάρφως  Εκδηλώνεται. 

«Ήγάπησες  τήν  δικαιοσύνην  καί  έμίσησες  τήν  παραι- 
νομίαν».  ΆφοΟ  λοιπόν  προηγουμένως  ο  Προφήτης  ών έφε¬ 
ρε  τά  κατορθώματα,  τάς  νίκας,.τά  τρόπαιο,  τήν  σωτηρίαν 
Τής  οικουμένης,  πώς  τήν  έγέμτσεν  άπό  άλήθειαν,  άπό  πραό¬ 
τητα,  άπό  δικαιοσύνην,  δείχνοντας  δτι  αύτά  δέν  έγιναν  τασο- 
ραλόγως,  Π  άμιλεί  έν  συνεχεία  διά  τά  Αξιώματα  Αύτού  πού 
•ΜΤτώρθωσεν  δλα  αύτά’  δτι,  δηλαδή,  είναι  θεός,  δτι  είναι 
βοαιλιύς,  δτι  ή  βασιλεία  Του  δέν  έχει  τέλος,  δτι  είναι  δικα- 
βτής  Ανεπηρέαστος  εις  τό  δίκσιον,  βτι  άγαπρ  τούς  δικαί¬ 
ους,  δτι  μισεί  τούς  πονηρούς.  Επειδή  —  λέγει  —  εΤναι 
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τέτοιος,  δι’  αύτό  Εχει  κατορθώσει  τέτοιο1  κατορθώματα,  Κά¬ 
νεις  λοιπόν  — λέγει —  ας  μή  έχη  άπιστίσν.  Διότι  Αύτός,  πού 
κατώρθωσε  τόσα,  καί  ήδύνατο  καί  ήθελε  νά  τά  κοττερ&οσΓΐ . 

Άφοΰ  λοιπόν  ειτκ  τά  υψηλά  της  θίότητος  ΑύτοΟ,  κα¬ 
τεβάζει  πάλιν  τόν  λόγον  είς  τήν  σάρκα  καί  λέγει*  ί<Διά  τού¬ 
το,  Κύριέ  μου  καί  Θεέ,  Σί  2χρ»εν  δ  έπουράνιος  Πατήρ 
Σοι>».  “Αλλος  έρμηνευτής  λέγει"  «Δι’  αύτόν  τον  σκοπόν 
Σέ  ήλειψχε»·  διά  νά  κατορ&όοης  -λέγει—  δσα  άνέφερα,  νά 
ίκδιώξης  Τήν  άνομίαν,  νά  ςυτεύσης  βίς  τήν  γην  καί  τώς 
καρδΐας  δικαιοσύνην,  διά  νά  κάνης  δσα  Ο  δκανες.  Συ  δέ  νά 
υή  ταρ^χθής,  όταν  άκούης  δτι  δλο  αύτά  άπσδίοονται  είς 
τόν  Πατέρα.  Διότι  δέν  τά  λέγει  αύτά,  ίδιά  νά  άττοστε- 
ρήση  Αύτόν  όπτό  αύτά  τά  κατε^θώμαπ-α,  ώλλά  άποδν* 
δων’όσσ  έχει  ό  Υιός  εις  τάν  πατέρα,  δπως  άκριβώς  Λέ¬ 
γει  δτι  καί  δσα  Εχει  δ  Πατήρ  είναι  ΑύτοΟ.  "Όλα  τά  ίδτκά  μου 
εΐναι  ίδικά  Σου  κοΛ  δλα  τά  ίδικά  Ιον  είναι  ^όικά  μου»._ 
Δι:  αύτό  καί  5ιά  τήν  Άνάατασιν  τού  Χρίστου  δ  .μέν  Παύ¬ 
λος  δταν  όμιλη  λέγεΓ  «δ  θεός  άνήγειρεν  Αύτόν  έκ  νε¬ 
κρών»,111*  £ν€>  ό  Ιωάννης1  «Κ«π  «κρημνίσατε  τον  ναόν  Λίΐ'δν 
ικαί  έγώ  εϊς  τρεις  ήμέρας  θά  τόν  δτνοικο&ομήσω».1  Τί  ση¬ 
μαίνει  δέ  «έλαιον  άγαλλιάσεως»;  Άλλ*  6μως  δ  Χριστός  που¬ 
θενά  δέν  έχρίσδη  μέ  ϊλαιον,  παρά  μόνον  μέ  Πνεύμα  &γ:σν. 
Διά  τοΟτσ  προσέθεσε  Ε  «όπερόνω  «αότών  πού  είναι  μέτο¬ 
χοί  Σου»·  είναι,  δηλαδή,  ώς  νά  λέη  δτι  κανείς  δέν  «Τναι  δ¬ 
πως  Αύτός.  Διότι  πολλοί  ττρίν  άτιό  Αυτόν  <Ιχον  χρισθη, 
ήσαν  χριστοί-  έτσι  όμως  οδπ:  Ενα;·  δπως  άκριβώς  ύπόρχουν 
πολλοί  άμνοί,  Αύτός  δμως  είναι  ό  ξεχωριστός.  *  Κατ  άνσ- 
λογίαν  ύπάρχουν  πολλοί  υιοί,  κατά  χάρ»ν,  Αύτός  όμως  εί¬ 
ναι  δ  Μονογενής  κατά  φύσιν.  Διότι  δλο  είς  Αύτον  Είναι  έ- 
ξαιρετικά,  δχι  μόνον  όοα  ώναφέρονται  εις  τήν  θεάτιγτά  Του, 
άλλά  και  δσα  άναφέροντα<  εϊς  τήμ  ϊνσορκον  οικονομίαν·  έ- 
πετ&ή  κάνεις  δέν  έχρίσθη  μέ  τέτοίο  πνεύμα  Άν  δέ  αύτό 
τό  Πνεύμα  τό  όνομάζη  έλσιον,  μή  άπορ  ρήσης-  όσον 

είναι  Προφήτης  ύμιλεϊ  κάπως  σονεσκυασμένσ.  '7*  Α  Και  κα¬ 
λά  είπε  «Ιλαιον  άγοΛλιάσεως»,  6ιά  νά  φανερώση  δτι  είναι 
χαροποιόν.  «Διότι  δ  καρπός  τον  Αγίου  Πνεύματος  είναι  ά- 
γάπη,  χαρά,  ειρήνη».1"*  Άλλος  πάλιν  ερμηνευτής  εϊπεν  «μέ 
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Λ^αιον  λαμπρού  στολισμού».1  ι;ι  Εις  δέ  τό  έδραϊκόν  κείμενον 
άναφέρεται  ή  λέζις  ι^Σαδών»,  δηλαδή  Ιλαιον  κομψότητος, 
Λόξης.  σταλαμού.  'Άν  δέ  ειπής  καί  έλαιον,  πού  φέρει  χα¬ 
ράν  καί  αύτό  είναι  αληθινό.  *0ττως  άκριβως  δταν  ήκουσες 
ρομφαίαν,  δέν  έννοεΓς  τήν  μάχαιραν,  καί  δταν  ήκσασες  βέ¬ 
λη  κα)  τόξα,  δέν  έννοεΓς  τόξα  και  βέλη  ώς  άντικείιμενα,  άλ- 
λά  τήν  ένέργειαν  ΑύτοΟ,  πού  κατώριθωσε  αύτά  τά  καιτορ- 
θώματα,  πού  άνέφερσ  προηγοαμόνως·  Ιτόι  καί  τώρα  πού 
ήκουσίς  έλαιον,  νά  μή  νο^μίζης  τό  συνηθισμένα  έλαιον,  άλ- 
λά  νά  φέρης  είς  τόν  νοΟν  σοο  τήν  χρϊσιν,  πού  γίνεται  μέ 
τό  έλαισν.  Διότι  τό  έλα-ι ον  είναι  σόμβσλον  τοΰ  Αγίου  Πνεύ¬ 
ματος  Μ  επομένως  τό  άναγκαΓην  καί  τό  πρότερον  ήτο^τό 
Άγιον  Πνεύμα.  Άφοΰ  λοιπόν  αύτό  τό  έλα ι ον  είναι  σύμ δό¬ 
λον  τοιούτου  πνεύματος,  τότε  χωρίς  κανένα  δισταγμόν  νά 
άνομάζης  Αύτόν  Χριστόν,  έπείδή  καί  ό  5 Αβραάμ  Χριστός 
4καλεϊτο  καί  οϊ  Προφήτα·.,  &ν  καί  δέν  έχρίσΒησαν  δλοι  μέ 
Ιλαισν.'Όπως  άκροβώς  μαίνεται  άπό  τήν  ιρράσιν'  «μή  έγγΡζε· 
τι  αυτούς  πού  έχουν  τό  χρίσμα  μου  καί  μή  ακέπτεσθε  πονη¬ 
ρά  ένοντίον  τών  προφητών  μου».114  Πότε  «δέ  όχρίσ&η  ό  Κιήρΐ- 
ος  ήμών  Ίησοΰς  Χριστός;  "Οταν  κατήλθεν  ιέπανω  είς  Αύτόν 
τό  Άγιον  Πνεύμα  ύπό  μορφήν  περιστεράς,  ’Εδώ  δέ  ό  νο¬ 
μίζει  μετόχους  όλους,  δσοι  έλοοβον  Πνεύμα,  σύμφωνα  μέ 
δσα  λέγει  ό  Εύαγγελιστής  Ιωάννης1  «Καί  άπό  τόν  πλού¬ 
τον  του  ήμείς  έλάβομεν  χάριν  έπάνω  είς  τήν  χάριν»-1111  περί 
δέ  ΑύτοΟ·  Θ  «Δέν  δίδει  δ  Θεός  τό  Πνεύμα  μέ  μέτρον».11*  Καί 
πάλιν  «θά  σκορπίσω  άπό  τό  Πνε&μά  μου  είς  κά&ε  άνφω- 
πσν»,1ΐτ  Έκεϊ  βμως,  εϊς  τόν  βαπτιζόμενον  Ίησοϋν,  δχι  μέ¬ 
ρος  άπό  τό  Άγιον  Πνεύμα,  άλλ*  δλόκληρον  τό  Άγιον 
Πνεύμα  ήλθε  δι’  αύτό  καί  εΤπεν  δ  Εύαγγελιστής'  «^έν  δί¬ 
δει  6  θεός  τό  Πνεύμα  μέ  ιμέτραν».™  «Αρώματα,  δπως  σμύρ¬ 
να  καί  στακτή  καί  κασσία  ά<πέμποντ»ι  άττό  τά  ίμώτιά  Σου». 
Κατ'  άλλον  έρμηνευτήν  «είς  τάν  Ιματισμόν  Σου».  Κατ’  άλ¬ 
λον  «δλα  τά  Ιμάτ.ά  σου». 

Μερικοί  Ισχυρίζονται,  δτι  μέ  τόν  στίχον  αύτόν  δ  προ¬ 
φήτης  ύπαινίσσεται  τόν  τάφον  τσΰ  Κυρίου'  άλλοι,  πάλιν,  δτι 
μέ  τόν  στίχον  αύτόν  προλέγει  τήν  διαφοράν  τής  χρίσεως. 
Διότι,  κατά  τήν  παλαιάν  Ιποχήν,  τό  έλαισν  του  χρίσματος 
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δέν  άπετελεΐτο  άπό  τώ  μύροι  ούτό,  άλλά  άπό  άλλοι.  Καί 
διά  νά  μάθης,  6 τι  πρόκειται  περί  άλλου  τρόπου  χρήσεως, 
έψανέρωσεν  1)  την  διαφοράν  της  ιένΕργ&ία·ς  μέ  την  διαφο¬ 
ρά  των  ύλών.  Ή  δέ  φράσις  τού  στίχου1  «άπό  τά  ίμάτιά 
ίου»,  δείχνει,  ότι  καί  τά  ίμάτια  Αύτού  ήσαν  γεμΛτα  άπό 
τήν  θείαν  Χάριν.  Δ.’  αύτό  λοιπόν  καί  ή  ί^ρρροοϋσκ»,  μόλις 
ήγγισε  τό  κράσπεδου  τοΰ  Ιματίουτεύ  Ίησου,  άπεξήρανε 
άμέσως  τήν  βρύσην  τού  αίματος.1^  Καθείς  λόγος  6έν  μάς 
Εμποδίζει  νά  δεχθώμεν  αύτήν  ή  τήν  άλλην  έρμηνείοητ  διότι, 
κατ'  Εμέ,  και  τά  δύο  ήμπορεΐ  νά  δεχθή  κανείς.  "Οπως  Ακρι¬ 
βώς  (τίποτε  δέν  μέ  Εμποδίζει  νά  έποΜαλαμβάνω  πάλιν  τά 
ϊδυα)  δταν  άκοΟς  «τόξσν»  κο>1  ροιμφσίαν»  κοοι  τά  παρόμοια, 
δέν  τά  Εννοείς  αίσθητώς,  ώς  ύλικά  Αντικείμενα·  έτσι  καί  τώ¬ 
ρα,  ούτε  «σμύρναν»,  ούτε  «κασσίαν»  που  ήκουσες,  θά  πρέ¬ 
πει  νά  τά  έννοήσης  αίσθητώς,  αλλά  νοερώς,  «Άπό  πύρ¬ 
γους  Ελεφάντινους,  άπό  τους  όποΙους  σέ  ^χαροποίησαν 
πριγκίπισσοι,  θυγατέρες  Ε  βασιλέων,  άνήκσυσαι  ε!ς  τήν  τι¬ 
μητικήν  συνοδείαν  σου».  Άλλος  Ερμηνευτής  λέγει1  «Άττό 
ναούς  Ελεφάντινους,  Από  δποι>  Σέ  έχαροποίησατν  μέ  τό  νά 
Σέ  τιμούν». 1811  Άλλος,  πάλιν  «Ε·[ς  τά  -δοξοαμένα  Σου».  Α¬ 
φού  άνέφερεν  όσα  κατώρθωσεν,  λέγει  τώρα  και  δ:ά  τήν  τι¬ 
μήν,  πού  έπηκολοόθησεν  μετά  άπό  τό  κατορθώματα  Λύ¬ 
του  ότι  δηλαδή,  πρόκειται  νά  προσκυνήται  εις  πολυτίμους 
ναούς.  Διότι  κατά  τήν  παλαιόν  εποχήν  τό  ύλ-,κόν  πού  ήτο· 
κυρίως  πολύτιμον  καί  Αξ. άλογον,  ήτο  αύτό  που  προήρχε- 
το  άπό  έλεφαντοστούν.  Δι’  οώτό  καί  άλλος  προφήτης  Ελε- 
γεν’  177  Λ  «Άλλοίμονον  αύτοί,  πού  κοιμώνται  Επάνω  εις 
Ελεφάντινα  κρεβάτια».  13'  Καί  φανερώνει  πάλιν,  δτι  τό  κή¬ 
ρυγμα  δέν  θά  συγκινήση  μόνον  Απλοϊκούς  άνθρώπους,  άλ- 
λά  θά  όττοτάξη  καί  βασιλείας  καί  θά  άνεγείρωσιν  δι’  αύτό 
πολυτίμους  οίκους,  Αύτά  τά  βλέπει  ήδη  6  προφήτης  νά 
συμβαίνουν  πραγ-ματικώς.  Επειδή  λοιπόν  ήθελεν  ό  προ¬ 
φήτης  νά  δείξη  τήν  δύναμιν  τοΰ  κηρύγματος,  λέγει  μέ  ποι¬ 
ον  τρόπον  κατέκτηστ,  πώς  υπέταξε  γυναίκας,  άνδρας,  Α¬ 
πλοϊκούς,  πλουσίους,  αύτούς  πού  φορούν  τά  στέμματα  καί 
αΰτάς,  πού  συνοικούν  μαζί  τους  καί  6τι  παντού  δλοι  αύτοί 
•Ανεγείρουν  ναούς  εις  τόν  θεόν.  Μετά,  άφου  πλέον  έφθαοΐ 
εις  τό  θέμα  αύτό,  τό  Αναπτύσσει  πλοττότΐρον  καη  περιγρά¬ 
φει  αύτούς,  πού  λατρεύουν  Αύτόν  καί  Τόν  Ικετεύουν.  Β  Πα- 
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ρουσιάζει  Ακόμη  μέ  ποιαν  τρόπον  οι  λαοί  ύπετάγησαν «Ις 
Αύτόν,  πώς  συνεκίνησεν  τήν  καρδιάν  των,  πώς  έπεβλήθη 
εϊς  τούς  έχθρούς,  μέ  ποιαν  τρόπον  ή  δεξιά  Του  τόν  κατηύ- 
θυνε  μέ  Επιτυχίαν,  πώς  έφύτουσεν  άνεκρίζωτα  Αλήθειαν, 
πραότητα  καί  δικαιοσύνην.  Καί  πάλιν  χρησιμοποιεί  τόν  λό¬ 
γον  μέ  μεταφορικήν  σημασίαν,  περιγράφων  δηλαδή  την 
Εκκλησίαν  δι’  εΐκόνος  καί  παροοσιάζων  ίσα  μετά  άπό  βο- 
τά  Εχουν  εϊπει  οΐ  Απόστολοι,  δπου,  ώς  γνωστόν,  ένας  έξ 
©ύτών  λέγει'  «Σας  έμνήστευσα  πρός  Εναν  Ανδρα·,  διά  νά 
παρουσιάσω  εις  τόν  Χριστόν  τήν  ψυχήν  σας  Αγνήν  παρθέ- 
νον»·1*  ό  άλλος  «Εκείνος  πού  έχει  τήν  \{ύμφηυ  είναι  ό  νυμ¬ 
φίος  »Λίί  δ  τρίτος  «ή  βασιλεία  τών  οίιρορνών  πορομοιώζεται 
μέ  βασιλέα,  πού  Εκομε  γάμον  *ΐς  τόν  υΙόν  Αότ£Λ».’  €  Τά 
ίδια  καί  αυτός  προφητεύει,  μέ  τό  νά  παρ ουσιάζη,  είς  τόν 
ψαλμόν,  τήν  νύμφην  πού  είναιι  οιτγ-χρόνως  καί  βασίλισσα. 
Δι'  αύτό  λέγει·  «Έστάθη  μεγοΛοπρεπής  εις  τά  δεξιά  Σου 
ή  βασίλισσα».  Άλλος  έρ.μηνευτής  λέγει-  «έστηλώθη»,  ο  Π 
λαδή  έστάθη  μέ  σιγουριά,  χωρίς  νά  ύπάρχη  περίπτωσις  νά 
μετακινηθή  πράγμα,  πού  6  ίδιος  ό  Χριστός  λέγει  άλλου , 
πώς  «πύλαι  τού  Άδου  δέν  θά  καταβάλλουν  αύτήν».1  Εί¬ 
δες  Εξαιρετικήν  τιμήν;  Είδες  ύπεροχήν  Αξιώματος;  Αύτήν 
πού  τήν  πατούσαν,  πιύ  έσύρετο  κάτω,  είδες,  εΙς  πόσον 
ύψος  τήν  άνέβασεν,  ώστε  νά  τήν  παρουσιάση  δίπλα  του; 
Άντελήφθης  τώρσ  είς  ποιον  Αξίωμα  άνόδηκε  ή  αίχμάλω- 
τσς,  ή  διωγμένη,  ή  πόρνη,  ή  Αμαρτωλή;  Έχει  στοθη  μαζί 
μέ  τάς  λειτουρΥΐχάς  δυνάμεις·,  τούς  Αγγέλους.  Διότι  ο  μεν 
Υίός,  έπειδή  είναι  όμότιμος  πρός  τόν·  Παττέρα,  κάθεται  είς 
τά  δεξιά-  αδτη  δέ  στέκεται  έμπροσθεν.  Ο  Διότι  δν  καϋ  εί¬ 
ναι  βασίλισσα,  Εν  τοΟτοίς  δμως  είναι  φύσεως  κτιστής.  Πώς 
λοιπόν  λέγει  ό  Άπ.  Παύλος-  «Μας  σονονέστησε  καί  μας  Ε¬ 
βαλε  νά  παρακσθήσωμεν  μαζΓείς  τά  Εττουράνια  διά  τοΰ  Ι¬ 
ησού  Χρίστου»;**  Ναί,  άλλά  πρόσεχε  εις  τήν  άκρίβειαν  τών 
λεγομένων.  Δέν  εΤπεν  άπλώς’  «Μάς  άυέστησε  μαζί  καί  μάς 
Εβαλε  νά  παρακαθίσωμεν  μαζί»,  άλλά  προσέθεσεν  «έν  Χρι- 
στφ»,  δηλαδι1}  διά  τού  Ιησού  Χριστού,  Επειδή  λοιπόν  — 
\ίγΕι—  ή  κεφαλή  μας  εύρίσκεται  άνω,  ήμεΐς  δέ  είμεθα  σώ¬ 
μα,  Αφού  ή  κεφαλή  κάθετα;  Επάνω,  μετέχσμεν  κσ)1_ήμεϊς  είς 
αυτήν  τήν  τιμήν,  άν  καί  στεκώμεθα  Εδώ  είς  τήν  γην.  «Στο- 
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λι^ΐιέυη  καί  ένδεδι^ιένη  μέ  φόρεμα  ύφασμένον  μέ  χρυσά  ύ- 
ερμηνευτής  «μέ  διάδημα  χρυσού  άπό  Σου- 
φτιρ».  "Οπως  ακριβώς  εΙς  τήν  περίπτωοιν  τοϋ  δσσι- 

**νς,  ίννα>Ε*ι6ν  ύτΓώ  *Φ  ύλικ^ν  σημασίαν  «ίλη  καί 

τόξα,  Ε  έτσι  καί  έδώ,  είς  τήν  περιγραφήν  της  νύμφης,  νά 
μη  έννοής  ιμάτια  6λ:κά_άλλά,  διά  .μέσου  τών  αισθητών,  νά 
σχη^τίζης  είς  τάν  νοΰν  σου  νοήματα,  πού  πρέπουν  εις 
τον  θεόν,  θεία.  ’Αχριδώς  διά  νά  μή  νομίση  κανείς  κάτι  τέ¬ 
τοιο,  άτι  πρόκ^ται,  δηλαδή,  πίερί  ύλικών  Ιματίων,  πρσσέ- 
θεσεν'  «"Ολη  ή  δόξα  τής  θυγατρός  τοϋ  βασιλέως  ττροέρ- 
χεται  άπό  μέσα,  άπό  τό  έσωτερικόν  της».  Καί  δμως  τά  ίμ ά¬ 
τι®  εΤναι  κυρίως  έξω  άπό  δλα  τά  ένδύματτα,  καί  έχουν  σκο- 
ττό^  νά  προκαλουν  τήν  προσοχήν  τών  βλεττόντων  αύτά, 
^7®*  βεβαίως  πρόκειται  διά  τά  ένδύματα  τοϋ  σώματος. 
7β  Λ  "Οταν  όμως  6  λόγος  Α\α»  φέρεται  είς  τά  πνευματικά, 
τότε  νά  στρέψης  τό  βλέμμα  τής  διανοίσς  σου  μέσα,  είς  τά 
εσωτερικόν.  Αύτό  τό  ϊμάτιον  τά  έξύφανε  6  βασιλεύς  καί 
τήν  ένέδυσε  μέ  αύτό,  διά  τοϋ  ΓΑγίσυ  Βαττττ/σματος,  «Έττει- 
οή  όσοι»  — λέγει —  «έβατττισθήκατε  είς  τά  όνομα  του  Χρί¬ 
στου,  έχετε  ένδυθή  τάν  Χριστάν»™  Διότι  πριν  άπό  αυτά 
ητο  γμμνή  καί  άδιάντροπος,  εύριακσμένη  εις  τήν  Αμαρτω¬ 
λόν  διάθεσιν  βσων  έβάδιζαν  δίπλα  της  είς  τόν  δρόμο/  μό¬ 
λις  όμως  έφόρεσεν  αύτό  τό  ίμάτίον,  άνυψώθη  είς  τό  ύψος 
έκείνο  καί  άξιώθτφ<Ε  νά  στέκεται  εις  τά  δεξιό.  Σωστά  δέ  τό 
χαρακτήριζε:  και  πολύχρωμου,  Διότι  δέν  είναι  άμοιόμορ- 
ψου  τό  ίμάτι.ον.  Επειδή  δέν  είναι  δυνατόν  μόνον  μέ  τήν  60- 
ναμιν  της  χάρπος  νά  σωθή  κανείς-  άλλά  χρειάζεται  καί  ή 
πίστις  καί  μαζί  μέ  τήν  πίστιν  καί  ή  Αρετή.  Β  >Αλλά  τώρα 
ςμως  δέν  γίνεται  λόγος  διά  τά  (μάτια.  Διότι  ούτε  καί  τά 
Αγιον  Πνεύμα  έχει  τοσον  ένδιαφέρον,  ώστε  νά  περιγράφη 
χρυσά  ίμάτια  γυναικός.  Διότι  δν  6  Ήσαΐας  κατηγορή  τάς 
γυναίκας,  πού_στολίζοντ®ι  και  παντού  έχει  καταδικσσ&η  ή 
άπόλαυσις,  πώς  είναι  δυνατόν  έδώ  τά  Πνεύμα  νά  έπήνεσε 
γυναίκα  στολιζομένην;1™  «Ακούσε  θυγατέρα  καί  ϊδε  καί 
στήσε  τό  αύτί  σου  καί  λησμόνησε  έντελώς  τόν  λαόν  σου 
καί  τό  ττατοικόν  σου  σπίτι  καί  τότε  6  βασιλεύς  θά  έπιθυ- 
μήση  τήν  άμορφιάν  σου».  Άλλος  λέγει,  «διά  νά  έποθυμή- 
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ση».  «Επειδή  αύτός  είναι  κύριός  σου».  Άλλος  λέγει-  «Αυ¬ 
τός  λοιπόν  είναι  Κύριός  σου.  £  ιΚαΙ  θά  προσκυνήσουν  αύ- 
τόν».  «Καί  προσκύνησε  Αότόν.  Καί  κόρη  τής  “Γύρου  μέ  δώ¬ 
ρα».  Άλλος  έρμηνευτής  λέγει-  «Ή  δέ  κόρη  είναι  δυνατή 
και  &ά  φέρη  δώρο?».  «Οί  πλούσιιοι  τοϋ  λαού  θά  ζητούν  μέ 
λιτανείας  τά  πρόσωπό  ν  Σου». 

Βλέπεις  πώς  τίποτε  δέν  είναι  αίοθητόν;  Πώς  τίποτε 
δέν  είναι  σωματικόν,  άλλά  όλα  είναι  νοερά;  Διότι  πώς  εί¬ 
ναι  δυνατόν  ή  νύμφη  νά  είναι  θυγάτηρ  Αύτοΰ;  Πώς  δέ  ή 
θυγώτηρ  γίνεται  νύμφη  τού  ίδιου;  Είς  τά  σωματικά  6έν  εί- 
να,  δυνατόν  αύτό-  άλλά  άλλο  είναι  αύτό  καί  άλλο  είναι  έ- 
κιίνο.  Είς  τόν  θεόν  δμως  κεεοί  τά  δύο  εΐναι  δυνατά.  Διότι 
Αυτός  έγέννησε  αύτήν  πνευματικώς  διά  του  ·Βαπττ[ΐσμαΓτος, 
ό  Ίδιος  κσώ  έΛίμφεύθη  αύτήν.  «Ακούσε,  κόρη  καί  Γδε».  ιΓΙα- 
ρεχώρησεν  είς  αύτήν  δύο'  I)  καί  διδασκαλίαν  μέ  τούς  λό¬ 
γους  καί  θέαμα  μέ  τά  θαύματα  καί  μέ  τήν  πίστιν  καί  άλλα 
μέν  έπραγματοποίησεν,  άλλα  δέ  ΰπεσχέθη.  Ακούσε  λοι¬ 
πόν  τούς  λόγους  μου,  ίδέ  τά  θαύματά  μου  καί  τά  έργα 
μου  καί  κράτησε  εις  τόν  νοϋν  σου  τάς  συμβουλάς  μου.  Καί 
πρόσεξε  πο'ίον  παράγγελμα  δίδει  πρώτα’  «Νά  λησμανήσης 
τόν  λαόν  συυ  καί  τόν  πατρικόν  σου  οίκον».  Έττειδή  τήν 
Ιλαβεν  ώς  νύμφην  άπό  τούς  ίΐδωλολάτρας,  αύτό  παραγέλ- 
λει  είς  αύτήν  προηγουμένως,  νά  έξαφσνίση  έκείνην  τήν  συ¬ 
νήθειαν,  νά  ξεχάση,  νά  6γάλη  αύτό  άπό  τήν  σκέψιν  της, 
συμδοολεύων  δχι  μόνον  νά  φύγη  άπό  αύτό.  άλλ^  ούτε  κδν 
νά  τά  ένθυμήται.  Ε  «Καί  νά  λήορονήοης  τόν  λαόν  σου  καί 
τόν  πατρικόν  σου  οΤκον».  "Οταν  δέ  ιλέγη  καί  λαών  καί  οϊ- 
κσν,  έννοεί  άλα  δσα  πράττονται  έκεΐ  άττά  τούς  είδωλολά- 
τρας,  καί  τόν  βίον,  δηλαδή,  καί  τά  φ’λοσοφικά  τους  δό¬ 
γματα.  «Καί  6  Βασιλεύς  Θά  έπιΐ&υμήση  τό  κάλλος  σου». 
Βλέπεις,  δτι  δέν  πρόκειται  διά  τό  σωματικόν  κάλλος-  διότι 
άυ  6ά  κάνης  αύτό,  τότε  Θά  είσαι  καλή,  τότε  ό  βασιλεύς  Θά 
έπιθυμήση  τήν  ό  μορφιάν  σου.  Καί  πράγματι  σωματικόν 
κάλλος  αύτά  δέν  τά  κάμνει.  Διότι  καί  είς  τούς  άπίστους 
βλέπαμεν  σωματικήν  όμαρφιάν  καΊ  γυναίκας  ώραίας,  τινού 
ΐΐναι  είδωλσλάτρισσαι.  Άλλά  διά  νά  μά6ης  άτι  δέν  γίνεται 
λόγος  179  Α  περί  σωματικού  κάλλους,  λέγει,  δτι  αύτό  πρσσ- 
διορίζετοι  ώπό  τήν  όπακοήν-  ή  ώπακοή  όμως  δέν  προσδιο¬ 
ρίζει  τό  σωματικόν  κάλλος,  ώλλά  τό  ψυχικόν.  Διότι  έάν  6ά 
κάνης  αύτά  —λέγει—  τότε  Θά  είσαι  καλή,  πσλυοτγαπημέ- 
νη  εις  τόν  νυμφίον.  «Διότι  αύτός  είναι  ό  Κύριάς  σου».  Νά 
ύ  πατήρ  καί  σύζυγος  καί  έξουσιαστής  άπϊδείχΘη.  Διότι  Α- 
φοΟ  διέταξε  νά  έγκοταλείψη  τά  πατρικόν  της,  νά  λησμο- 
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νήση  λαούς,  νά  άποθάλη  τήν  συνήθειαν,  <(κ»νερών€ΐ  £ησι 
άτι  τό  δικαίωμά  του  νά  διατάζη  είναι  μέγιστον  κ<%1  δτι  εί¬ 
ναι  σημαντικαί  αί  συνέπειοα  τιΛ  λόγου  καί  πρέπει  νά  γίνη. 
αύτό.  Διότι  έφ’  δσσν  δ  ” ίδιος  είναι  καί  πατέρας  σου,  καί 
νυμφίος  καί  κύριος,  Β  θά  είναι  δίκαιον,  άφοΰ  έγκαταλείψης 
ολΰ  εκείνα,  νά  άφιερωθής  εΐς  Αύτόν.  Καί  δέν  είπε  «διότι 
αύτός  είναι  πατέρας  σου»·  άλλά  «έπειδή  Αύτός  είναι  κύ¬ 
ριός  σου»,  διά  νά  τήν  συγκλονίοη  μέ  αύτό  περισσότερσν' 
διότι  καί  δ  κύριος  καί  έξουσιαστής  καί  πατέρας  σου  ήθέ- 
λησε  υά  γίνρ  κα4  νυμφίος·  άν  καί  μόνου  αύτό,  τδ  νά  γίνρ 
κύριός  της,  δείχνει  πολλών  φροντίδα  καί  φιλανθρωπίαν,  νά 
διάλεξη  δηλαδή  διά  τόν  Εαυτόν  του  τήν  δούλην  των  δαι¬ 
μόνων,  καί  τήν  κυριευμένην  άπό  ττ^τ  πλάνην.  "Οχι  μονάχα 
δέ  δούλη,  άλλά  καί  θυγατέρα  καί  νύμφη.  Του  τήν  κατέστη¬ 
σε,  «Νά  λησμονήσης  τόν  λαόν  σου,  καί  τό  πατρικόν  σου 
σπίτι».  Διότι  δέν  προσέρχεσαι  ίίς  κάποιον  ξένον,  άλλά  πρός 
τόν  δημιουργόν  σου,  £  τόν  περισσότερον  οικείου  άπό  δ- 
λους  έκείνσυς,  πού  ένδια φέρεται  καί  φροντίζει  γιά  σένα. 
Διότι  Αυτός  είναι  καί  κύριός  σου  καί  πατέρας  σου  καί  βίλα 
Αύτός  σου  τά  έχει  δώσει.  «Καί  'θά  προσκυνήσουν  Αύτόν’ 
καί  ή  θυγάτηρ  “Γύρου  μέ  δώρα».  Ποία  είναι  αοτή  ή  σειρά; 
Ή  πλέον  άρίοτη·  διότι  ούτό  είναι  τό  μεγαλύτερων  είδος 
προτροπής.  Πρόσελθε,  λέγει-  διότι  είναι  μεγάλη  ή  δύναμίς 
Του"  καί  δλοι  3ά  υπακούσουν  σίς  Αύτόν.  Καί  άποφεύγων  ό 
προφήτης  νά  εϊπρ  τήν  οικουμένην,  αναφέρει  τήν  γειτονι¬ 
κήν  πόλιν  (τήν  Τυρόν) ,  πού  ήτο  τότε  κυριευμένη  ·άπό  τήν 
άσέδειαν,  τήν  άΜρόπσλιν  τοΰ  Διαβόλου,  πού  ήτο  £  ξακου¬ 
στή  διά  τήν  πολύ  τέλειάν  της,  άνοφερόμενος  έτσι  συμΔολι- 
κώς  άττό  τό  μερικόν  εις  τό  σύνολον  (άπό  τήν  πόλιν  είς  τήν 
οικουμένην)  Μοϋ  φαίνεται  δέ,  δτι  θά  ήδύνατο  υά  χαρακτη- 
ρίση  έτσι  και  1)  δλην  γενικώς  τήν  άσέδειαν  καί  τήν  άσωτί- 
στν'  διότι  γνωρίζει  ή  Αγία  Γραφή  νά  χαρακτηρίζη  άπό  τάς. 
πόλεις  τά  ήθη,  δπως  όταν  λέγρ*  «Ακούσατε  λόγον  Κυρί¬ 
ου,  σεις  οί  άρχοντες  των  Σοβόμων  προσέξατε  τόν  νόμον 
τοΟ  θεού  σας,  λαός  τής  Γομόρρας».””  Καί  βμως  διελέγετο 
πρός  τούς^* Ιουδαίους·  άλλά  έπεύδή  έκαναν  τά  άμαρτωλά 
£ργα  των  Σοβόμων,  δΓ  ούτό  τούς  όυρμάζει  μέ  τά  όνόματα 
των  Σα  δόμων.  Και  διατί  άπορεΓς,  άν  τούς  όνομά ζη  έτσι  άπό· 
πατρίδα,  άψοϋ  καί  πατέρας  άναλόγου  ήθικής  τούς  δίδει, 
δταν  λέγη'  «ό  πατέρας  σου  ήτο  ^μορραΐος,  καί  ή  μήτηρ 
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σου  Χετταϋα»;1®1  Καί  δεν  σταμοπα  έως  έδω  τήν  καττγγρρί- 
αν,  άλλά  καί  μέχρι  τά  θπρία  όκόμη  άναφέρει  τόν  λόγον 
(καί  συγκρίνει  μέ  αύτά  τούς  κακούς)"  Β  £τσι  εις  τήν  -Και¬ 
νήν  διαθήκην  λέγει-  «Φίδια,  παιδιά  άπό  όχιές»"  είς  τήν 
Παλαιών,  πάλιν,  Διαθήκην  λέγει"  «αυγά  άσπτίδων  έπωάζουν 
καί  ιστόν  άράχνης  έξυφαίνουν».134  Καί  οίς  άλλο  μέρος  «Δέν 
εϊσθε  σείς  δπως  οϊ  Αίθίοπες  δΓ  όμέ;»135  Έτσι  λοιπόν  καί  ίΒύ 
αύτούς,  πού  έχουν  ζήσει  είς  τήν  άσώδειοω  καί  τήν  άσέλ- 
γειαν  τούς  ώνόμασεν  Τυρίους.  ’Αλλά  καί  είς  αύτούς  θά  όπι- 
βληθώ  —λέγε·.—  καί  θά  έξοιχτιάσω-  κοί  κατά  τοιούτσυ  τρό¬ 
πον  θά  τούς  έξουσιάσω,  ώστε  καί  νά  προσκυνήσουν  αυτοί- 
καί  δχι  άπλώς  νά  προσκυνήσουν,  180  Α  άλλά  νά  προσφέ¬ 
ρουν  και  δώρα  καί  άπαρχάς,1*"  πού  -είναι  το  μέγιατον  είδος 
λατρείας  καί  γνώρισμα  ύπερβολικής  ύποκσής.  «01  πλιου- 
σιοι  τοΰ  λαού  Οά  ζητούν  μέ  λιτανείας  τό  πρόσωπό ν  Σου». 
Τί  σημαίνει  θά  λιτανεύσουν,  θά  πμ-ήσουν,  θά  δοξάσουν  οΐ 
μεγάλοι,  αύτοί  πού  κατέχουν  ύψηλά  άξιώματα  τώρα.  Πρά¬ 
γματι  είς  τήν  Εκκλησίαν  αύτό  συμ'δαίνσι"  τούς  έναρέτους 
τιμούν  -καΊ  σέβονται  δλοι,  έστω  καί  έάυ  είναι  πλούσιοι  ή 
κατέχουν  άξιώματα.  Διότι  ή  άρετή  έχει  μεγαλυτέραν  άξίαν 
άπό  δλα  τά  πλεονεκτήματα!. 

Καί  τήν  Εκκλησίαν  'βλέπετε,  δτι  τιμάται  άπό  Ολους. 
Καί  είπε  σωστά  «τό  πρσσωπόν  Σου»,  δηλαδή  τήν  δόξαν 
Σου,  τό  κάλλος  Σου,  τήν  άμορφιάν  Σου.  Μετά,  έπειδή 
φερε  τό  πρόσωπον,  καί  φορέματα  καί  όμορφιά,  Β  διά  νά 
μή  βάλης  είς  τόν  νουν  σου  τί-Ποτε  αίο^ητόν  άπό  τά  ύλι- 
κώτερα,  ττροσέθεσεν  «"Ολη  ή  δόξα  της  -θΐ>γατρός  του  Βα- 
σ.Άέως  παρέρχεται  άπο  μέοα,  άπό  τό  έσωτερικόν  της».  Νά 
είσέλθης  είς  τό  βαδύτερον  νόημα·  των  λέξεων,  έξέτοσΐ  καί 
μάθε  καλώς  τήν  όμορφιά  τής  ψυχής'  δΓ  έκεΓνα  σεύ  συζη¬ 
τώ,  £στω  καί  έάυ  χρησιμοποιώ  τήν  .λέξιν  (μοπιομός,  ή  ο¬ 
μορφιά,  ή  χρυσάφι,  ή  κρόσσια,  ή  χρυσούφαντα,  ή  όποια- 
ΰήττοτε  άλλην  λνέξιν,  6  λόγος  όμως  άνο?φ«έρεται  ^ΐς  ύψηλά 
καί  βαθύτερα  νοήματα,  πρόκειται  περί  διδασκαλίας  ψυχής, 
δσα  λέγονται  ά φορούν  τήν  άρετήν,  τήν  όσωτερικήυ  δόξαν. 
ΔΓ  αύτό  άκριδώς  έπαναφέρει  θαρρετά^ καί  πάλιν  τόν  λόγου 
είς  τάς  σωματικός  εικόνας,  άφού  διώρθωσί:,  μέ  όσα  έλέ- 


ΐ:·Ώ-  Ίδ-ςήκ,  Ιϋ. 
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Ι!2Α\Κ0Γ  X  ΡΓΣΟΣΤΟΜυΙΓ 


χΒησαν  προηγουμένως,  τόν  ακροατήν  μέ  τήν  παχυλήν  διά¬ 
νοιαν.^  «Μέ  κροσσωτά  χρυσοκέντητα  φορέματα  εχε;  έυδυ- 
βη  και  στολισθη».  ν  Αλλος  έρμηνευτής  λέγΕΓ  «-,Εχίΐ  ένδσθή 
ποικιλόχρωμα  μέ  χρ^ς  ζώνες,  πού  σφίγγουν  (τήν  μέ- 
οην;».  Και  εδώ  πάλιν  άπέδωσε  τήν  άρετήν  μέ  τό  όνεωα 
του  χρυσαφιού.  "Ετσι  λέγει  καί  ό  Απόστολος  Παύλος-  «"Αν 
6έ  κανείς  κτίζη  έπάνω  είς  αύτό  τό  θεμέλιον  χρυσάφι,  βρ- 
Υυρον,  λίθους  πολυτίμους,  η  ξύλα,  χορτάρι,  καλάμια»,1** 
«άττσδΟοων  *ίς  ήμάς  τάς  έννοίας  τής  άρετής  καί  τής  κακίας, 
μέ  τά  όυοματα  των  ύλικών  αύτών.  Διά  υά  μή  νσμίσης  λοι¬ 
πόν,  δτι  αϋτά  Αποτελούν  τό  Επιθυμητόν,  δέν  σέ'άφήνει  νά 
φαντάζεσαι  τά  πράγματα  του  έξω  κόσμου,  άλλά  σύρε;  πράς 
τώ  μέοα  τήν  δ;άνο.άν  σου.  Όπως  Ακριβώς  τό  σώμα  φαί¬ 
νεται  ώραϊον,  όταν  £χη  ένδυθή  μέ  αότά,  έτσι  καί  ή  ψυχή 
ομορφαίνει  δταν  φαρή  τήν  ένδύμασΐον  τής  Αρετής.  «θά 
οδηγηθούν  άπό  τόν  βασιλέα  άγνα·ί  νεάνιδες,  που  θά  τήν 
ακολουθήσουν  όπίσω  της»,  Ο  “Αλλος  έρμηνευτής-  «θά  Α¬ 
κολουθήσουν».  νΑλλος  πάλιν  «θά  παρουσία  σθούν».  «ΑΙ 
φιλαι  της  θά  όδηγηθούν  *[ς  Σέ,  πού  εΤσσι  ό  βασιλεύς  καί 
ά  Νυμφίος.  Θά  βαδίσουν  μέ  χαράν  καί  εύχαρίοτησι,ν-  ιθά  φθά- 
σουν  εις  τόν  ναόν  τοΟ  Βασιλέως».  Είδες  τά  φορέματα  μέ  τά 
κρόσσια;  Είδες  τήν  χρυσούφαντη  στολήν,  τό  άνθος  τής  παρ¬ 
θενίας;  Αύτο  είναι  τό  Ενδυμα  τής  ’Βοκλησίας,  Καί  πρόσεξε 
?£  ^Ρ^^σνίαν  τοϋ  Προφήτου.  Επειδή,  δη¬ 

λαδή,  δ^ν  εςήνφησε  Αμέσως  ή  ώραιότης  καί  το  θειον  άγα- 
»όν  τής  πορβενίας,  μόλις  ίδρύδη  ή  Εκκλησία,  άλλά  Οστε- 
ρα,  μετά  Από  όλίγου  χρόνου,  δι1  οώτό  καί  αύτός  τό  παρου¬ 
σιάζει  μετά  άπο  αυτά-  μετά  τό  νά  λησμονήση  αύτή,  ή  νύμ¬ 
φη,  τόν  λαόν  της  καί  τόν  πατρικόν  της  οίκον  καί  μετά  τό 
νά  φορέση  Εκείνον  τόν  στολισμόν  καί  νά  λάμψη  μέ  όμορ- 
φισ.  Ε  Δι*^  αύτό,  λέγει  «Όπίσω  άπά  αύτήν  αί  φίλοι  της  θά 
προοαχ&οΰν».  Αί  φίλαι  (πλησίον)  όχι  Απλώς  κατά  τόν  τό¬ 
πον,  αλλά  όσαι  συμφωνούν  μαζί  της  καί  κατά  τόν  τρόπον 
και  κατά  τά  δόγματα-  διότι  βεβαίως  τάς  γυναίκας  των  αι¬ 
ρετικών,  πού  ζοϋν  μέ  άγνότητα  καί  άσκησιν,  δέν  είναι  ποτέ 
δυνατόν  νά  τάς  όνρμάση  κανείς  παρθένους,  Επειδή  δέν  εΰ- 
ρίσκοντα^  κοντά  είς  τήν  βασίλισσαν.1*5  «θά  προχωρούν  μέ 
χοράν  καί  Αγαλλίασιν».  Πρόσεξε  νά  Γθής  δτι  έδώ  Απαστρά- 


ί37.  Α'  ΚοβιΆ  3,  12, 
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δ  ΧαχΛν  αυτήν  δεν  5χτ,  ^ίνημ*. 


πτει  τό  Αποστολικύν  ρητόν  καί  δείχνεται  όλοφάνερα  καί  είς 
τόν  προφήτην  έκείνη  ή  άποοτολική  Απόφασις.  Πιοία,  σηλα- 
6ή,  Απόφασις;  Ότι  «δσαι  ύπανδρόύονται  Θά  Εχουν  ΘλΙψίν 
είς  τό  σώμα  των»,155  Λ  “Οπως  λοιπόν  έχείναι  Θά  έχουν 
Θλϊψιν,  Ετσι  και  δσαι  Ακολουθήσουν  πσρθενικόν  6(·αν  θά  έ¬ 
χουν  χορών  καί  άγαλλίασιν.  Διότι  ή  μέν  έγγαμος  Αναγκά- 
ζεται  νά  μερτμνφ  καί  διά  τέκν*»,  καί  διά  σύζυγον,  καί  6ιά  τό 
σπίτι,  καί  δι’  ύπηρέτας,  καί  διά  συνγενεί-ς,  καί  διά  συμπεθέ¬ 
ρους,  κοί  διά  γομδρούς,  καί  διά  τά  ϊγγόνια  καί  διά  τά  έπα- 
κύλουβα  τής  πολυτεκνίας  καί  διά  τήν  ά^εκνίαν  (άν  και  δεν 
είναι  τώρα  καιρός  νά  ίκθέσωμ£ν  τήιν  χιονιΛύελλα  του  γά¬ 
μου)  ·  ή  δέ  παρθένος  καθηλωμένη  είς  τόν  σταυρόν,  Ελεύθε¬ 
ρη  όπό  τά  παρόντα  καί  άνωτέρα  άπό  τάς  φροντίδας  τοΟ 
βίου,  άπό  τότε  πού  έπήρε  τήν  άπόφαστν,  όχρού  κατοίκησε 
κάθε  άμφιδολία,  καί  βλέπει  καιθημερινά  πρός  τόν  ούραινόν, 
τρυγά  τήν  χαράν  τού  -πνεύματος,  πλημμυρίζει  άπό  άγαλ- 
λίασιν  Όχι  δέ  μόνον  τά  παρόντα,  περιγράφει  ό  Προφήτης, 
άλλά  καί  τά  μόλλοντα  ύπαιν&σσετσι  Β,  δπου,  κα&ώε  λέγει 
ό  Εύαγγελιστής  άναμένουν  νά  προϋπαντήσουν  τόν^Νυμχρί- 
ον  μέ  χαρούμενες  καί  λαμπροφώτιστες  λαμπάδες.1™  'Εδω  δέ 
Ναόν  βσσιλέως  εννοεί  τά  Ανάκτορο  καί  νυμφώνα,  τόν  νυμ¬ 
φικόν  θάλαμον.  «Αντί  των  προγόνων  σου,  έγεννήθησαν 
(άπό  τούς  πνευματικούς  σύτούς  γάρους)  τά  παιδιά  σου». 
“Αλλος  έρμηνευτής'  «θά  ύπάρξοον  διά  σέ  οΐ  υίσί  ο οι>».  Ε¬ 
πειδή  προηγουμένως  άνέφερε  λαόν  καί  πατέρας  κοίί  είπε 
«Νά  λησμονήσης  τόν  λαόν  σου  καί  τήν  πατρικήν  σοο  αΐ- 
κίον»,  φανερώνων  τώρα,  δτι  ιχαέ  είς  τήν  πτρ^πτωσιν  αύτήν 
βά  άπαλαύση  πολλήν  εότοχίαν,  προσέθεσεν  αύτό.  Διότι  έ¬ 
γινε  μητέρα  μυριάδων  παιδιών  ή  στείρα;  'Ωστε,  αν  καί  άπε- 
σπάσθης  άπο  τούς  γσνΕΐς  σου,  όμως  οί  χαρούμενοι  όμιλοι 
τών  παιδιών  σου,  ·θά  είναι  τόσον  δοξασμένοι,  τόσον  περί¬ 
λαμπροι  καί  έξακσυστοί,  πού  θά  χορτάσουν  πνευματκά  ο¬ 
λόκληρον  τήν  οικουμένην. 

ϋ  “Εχω  δέ  τήν  γνώμην,  δτι  λέγει  διά  τους  άποστάΛους, 
βι*  αυτούς  πού  θά  γίναΛ'  διδάσκαλοι  είς  αώτήν  τήν  Οικου¬ 
μένην.  Μετά  προδιαγράφων  τήν  βύνσμίν  τουο,  τό  κύρος  τους 
καί  τήν  δόξαν  τους,  λέγει  «θά  άναδείξΠζ  αυτούς  άρχοντας 
ιίς  βλην  τήν  γην».  Μήπως  έχουν  άνόηκην  άπό  έρμηνείαν 
ούτά;  Έγώ,  τούλάχιστον,  δεν  τό  νομίζω,  δπως  άκριβως 


Α' Κίρινθ.  7. 28. 
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δέν  είναι  άνάγκιη  νά  εϊπη  κανείς,  δτι  δ  ήλιος  εΤνοκ  λαμπρός. 
Καί  άπό  αύτά  λοιπόν  όκόμη  πιό  φανερά  είναι  όσα  έχουν 
είττ«Λ>3ίί  διότι  καί  όλόκληρον  τήν  Οίκουμένην  διέτρεξαν  οΐ 
Απόστολοι,  και  άπό  όλους  τούς  άρχοντες  άνεθείχθησαν  άρ¬ 
χοντες  μέ  περισσότερον  κύρος,  Από  τούς  βασιλείς  Ανώτε¬ 
ρο;.  Διότι  πράγματι  οι  βασιλείς,  μόνον  όφ'  όσον  είναι  ζων¬ 
τανοί,  έξουσιάζαυν,  όταν  δέ  άπσθάνουν  ·κατίφγοΰνταΓ  άτττ’ 
έναντιας  αότοι  οί  Απόστολοι  Αφοϋ  άπέβανσν,  τότε  πρό  παν¬ 
τός  γίνονται  κύριοι  καί  έξουσίασταπ.  I)  Καί  οί  μέν  νόμοι  των 
Βασιλέων  ίσχύχχιν  έντός  τών  όρίων  τής  έπικροτείας  των, 
ένώ  τά  προστάγματα  των  άλιεων  έχουν  έπεκτοιθή  είς  όλό- 
κ λήρον  τήν  Οικουμένην.  Ό  βασιλεύς  των  Ρωμαίων  δέν  ήμ- 
πορεί  νά  νομοθέτηση  διά  τούς  Πέρσας,  οΟτε  ά  βασιλεύς  των 
Περσών  διά  τούς  Ρωμαίους1  ενώ  αώτοί  Από  τήν  Παλαιστί¬ 
νην  £  νομοθετούν  νόμους  καί  διά  τούς  Πέρα  ας  καί  διά  τούς 
Ρωμαίους,  καί  διά  τούς  Θράκας  καί  διά  τούς  Σκύθας  καί  διά 
τούς  Μαύρους  καί  δΐ’  όλάκλιηρον  την  Οίκιουμίνην  καί  οί  νό¬ 
μοι  αύτοί  έττεκράτοσν  όχι  μόνον  έφ’  6σον  έ’ζων,  άλλό  καί 
άφου  άπέθανον.  Ανοριθμήτους  δέ  φοράς  θά  προτιμούσαν 
•αύτοί  πού  εδέχδησαν  τάν  νόμον  των  Αποστόλων  νά  σκο¬ 
τωθούν,  παρά  νά  έγκαταλείψουν  τούς  νόμους  έκοίνους, 

Ε  «Θά  ένβυμουμαι  καί  Θά  διαλαλώ  τό  όνομά  Σου  είς 
δλ»ας  τάς  γενεάς  των  γενεών».  Δι’  αύτό  λαοί  Θά  σέ  ύμνή- 
οουν  άκατο  παύοτω ς» ,  "Αλλος  λέγει·  «θά  άνοφέρω  τά  όνο¬ 
μά  Σου  είς  κάθε  γενεάν».  Διά  τοϋτο  λαοί  θά  Σέ  ύμνοΰν  εΙς 
τό  μέλλον  Ασιαμάτηταϊ».  Άλλος,  έτη'σης,  λέγει*  «Δι’  αύτό 
λαοί  9ά  Σέ  ύμνήσουν».  φίλησε  διά  τήν  έκτασιν  τής  κυ¬ 
ριαρχίας  των  έν  συγκρίσει  πρός  τό  μήκος  τής  γης,  πρός  τά 
πλάτος  τής  Οικουμένης,  1ί2  Α  προς  τό  πλήθος  τών  όθνών, 
πού  ύπετάγησαν,  ΌμιλεΙ  δμως  καί  έξ  άλλης  πλευράς  διά 
τήν  δύναμιν_αύτής,  δτι  δηλαδή  ή  κυριαρχία  των  Αποστόλων 
θά  έπεκταθή  όχι  μόνον  είς  όλόκληρον  τήν  Οικουμένην,  Αλ¬ 
λά  θά  παραμείνη  καί  εις  όλους  τούς  αίωνες.  Αθάνατος, 
δηλαδή,  λέγει  θά  είναι  ή  έν&ιμησίς  σου,  γραμμένη  άσβε¬ 
στα  είς  τά  βιβλία  μας,  γραμμένη  είς  τάς  πολιτείας,  γραμ¬ 
μένη  είς  τά  προστάγματα.  Πρόσεξε  πώς  ό  Προφήτης  προ¬ 
φητεύει  καί  τής  Ιδικής  του  προφητείας  τήν  Ασταμάτητοι/  συ¬ 
νέχειαν.  Διότι  μέ  τό  νά  είπη  «θά  ένθυμοΰμαι  καί  θά  βια- 
λαλώ  τό  δναμά  Σου  εις  δλσς  τάς  γενεάς  των  γενεών»  αυτά 
Ακριβώς  έψανέρωοε.  Άν  καί  θά  άποθάνω  έγώ  —  λέγει  — 
έν  τούτοι  ς  θά  σέ  ψάλλω  άποθνήσκων.  Β  Διότι  τό  μέν  οώμα 
θά  διαλυθη'  τά  γράμμαπο  δμως  μένουν  καί  ό  νόμος  διαρ 
κεΐ,  «Δι’  αυτά  λαοί  θά  σέ  ύμνολογοΟν». 


·,ΤΙ 

Από  έκει,  πού  ήρχισεν,  έδώ  καί  έτελείωσεν,^Ηΐς  τάν 
Χριστόν.  «Δι’  αύτό».  Ποίον  είναι  τό  «6Γ  αύτό»;  “Οτι  κα^ 
τώρθωσες  τόσον  μεγάλα  πράγμοτα',  δτι  τέτοιους  άρχοντας 
έγκατώοτησας,  δτι  έξεδίωξές  τήν  κακίαν,  δτι  όφύτευσες  τήν 
Αρετήν,  δτι  προ  σέλα  βες  τήν  Α^ρωτπνην  φύσιν  μας,  δτι  έ- 
πρσγματοποίηαες  σΟτά  δλα  τά  άνέκφραοται  Αγαθά*  δι'  βλα 
αυτά  όλόκληρος  ή  ΟΐκουμέΑη  θά  Ζοϋ  προσφέρη  ύμνον,  δχι 
6Γ  όλίγσν  μόνον  χρόνον,  ούτε  είς  διάστημα  δέκα  καί  είκοσι 
καί  έκατόν  έτών,  οϋτε  ένα  μέρος  τής  Οικουμένης,  Αλλά  γή 
και  θάλασοα,  το  κατοικημένσν  μέρος  τής  γής  καί  τό  άκα¬ 
το  ίικητον,  είς  όλους  τούς  αίώνος  θά  ψάλλουν,  διακηρύσσον- 
τες  εύγνωμ  οοόνην  διά  τά  πραγματοποιηθέντα  άγαθά,  €  Δι’ 
δλα  λοιπόν  αύτά  Ας  εΰχαριστήσωμεν  καί  ήμεϊς  τόν  φιλάν¬ 
θρωπον  Χριστόν,  διά  του  'Οπο&αυ  καί  μετά  τοΟ  Όποιου  Α¬ 
νήκει  δόξα  εις  τόν  Πατέρα,  μαζί  μέ  τό  Άγιον  Πνεύμα,  τώ¬ 
ρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αΐώνος  των  αΙώνων.  Αμήν. 
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Είς  τ  ό  τέλος  χώρ  ι  ν  των  υιών  Κ  ο  ρ  έ, 
χ  ά  ρ  I  ν  τών  μυστηριωδών.  Άλλος  Ερ¬ 
μηνευτής,  «είς  τόν  νικητήν  των  υ!ϋ  ν 
Κ  ο  ρ  Ε».  Άλλος  θρησκευτικήν  τραγού¬ 
δι  διά  τάς  νεότητας. 

ϊί  «Ό  Θεός  μας  άνεδείχθη  δι’  ήμάς  τό  κσταφύγιον  καί. 
ήν  δύναμις,  βοηθός  είς  τάς  ύπερβολικάς  θλίψε ις,  πού  μδς. 
εύρσν».  Άλλος  Ερμηνευτής.  «"Οταν  εύρισκόμουν  είς  Θλί¬ 
ψεις».  Διά  τούτο  δέν  Θά  φαβηθώμεν  καί  δταν  άκόμη  συγκλο¬ 
νίζεται  ή  γήκαί  μετακινούνται  τά  όρη  διά  νά  βυθισθούν  εις. 
τό  μέσον  τών  Θαλασσών».  Ό  Προφήτης  χρησιμοποιεί  τήν 
συνηθισμένην  φιλοσοφίαν  άπό  τό  Ενα  μέρος  άποσπα  τόν 
άκροατήν  άπό  τάς  ύποθεσεις  τοΰ  κόσμου  αύτοΰ  καί  άπό 
τό  άλλο  τόν  Ανυψώνει  είς  τήν  έκ  Θεού  άλτπδ».  Μή  μοΰ  άνα- 
φέρτίς  λοιπόν  —  λέγει  —  όπλα  Ε  καί  τείχη  καί  χαντάκια1 
ούτε  χρηματικήν  περιουσίαν,  καί  πολεμικήν  Εμπειρίαν  καί 
πλήθος  άπό  άλογο,  ούτε  τόξα  καί  βέλη  καί  σιδερένιους  θώ¬ 
ρακες,  ούτε  πλήθη  άττώ  συμμάχους,  ούτε  στρατιωτικός  φά¬ 
λαγγας,  ούτε  σωματικήν  δΪΜαμιν  καί  πεϊραιν  τών  Εχθρών. 
'Όλα  αύτά  είναι  π  ιό  άτονα  καί  άπό  τόν  ιστό  τής  άράχνης 
κα)  άπό  τήν  σκιάν.  Αλλά  Εάν  θέλης  νά  ϋδρς  τήν  άκατονί- 
κητον  δύναμιν,  τό  άδά μαστόν  καταφύγιου,  τό  άσφσλισμέ·· 
νον  φρούριο  ν,  τόν  πύργον  πού  δέν  ημπορεΐ  νά  γκρεμισθή. 
τότε  νά  καταφεύγης  είς  τόν  Θεόν,  νά  προσελκύης  εις  τον 
Εαυτόν  σου  Εκείνην  τήν  δύναμιν.  1ί3  Α  Καί  σωστά  είπε*  «Ό 
Θεός  μας  άνεδείχθη  δι’  ήμάς  τό  καταφύγιον  καί  ή  βύναμις», 
φανερώνω ν  Ετσι,  δτι  άλλοτε  μέν  νικών  εν  φεύγοντες,  άλλο¬ 
τε  πάλιν  παραμένοντες  ακλόνητοι  βί·ς  τήν  θέσιν  μας  καί 
πολεμουντες.  Διότι  καί  τά  δύο  κανείς  πτρότει  νά  κάνη1  καί 
νά  άντιστέκεται  είς  τόν  τόπον  καί  νά  ύποχωρή·  Τό  ίδιον 
Ικανέ  καί  ό  Απόστολος  Παύλος,  άλλοτε  μέν  ύποχωρών, 
άλλοτε,  πάλιν,  Επιτιθέμενος  Εναντίον  Εκείνων,  πού  ήσαν  Αν¬ 
τίθετοι  πρός  τήν  διδασκαλίαν  τής  Αλήθειας.  Τό  Ιδιον  Εχανε 
καί  ό  Χριστός  διδάσκοντάς  μας'  τό  Γδιον  πρέπει  νά  κάνω- 
μεν  καί  ήμείς,  Καί  νά  γνωρίξωμεν  Επακριβώς  τάς  προσφερο- 
μένας  εύκαιρίας,  καί  νά  εύχώμεθοο  μέν  νά  μή  είσΐρχώμΰθα 
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εις  πειροσμόν,  σύμφωνα  με  τά  λόγια  τοϋ  Εύαγγελίοο'1  ό¬ 
ταν  όμως  Ελθη  ή  ώρα  που  πειρασμού,  Β  νά  μή  δειλιάζω- 
μιεν,  Αλλά  νά  Οτέκωμεν  γενναίοι.  «Βοηθός  είς  τάς  ύπερδολι- 
κάς  θλίψεις,  πού  μάς  εδρον».  Αυτό  πού  Ελεγα  πολλόκις,  τό 
Επαναλαμβάνω  και  τώρα.  Δέν  Εμποδίζει  ό  Θεός  νά  Ελθουν 
Εναντίον  μας  α>ί  Θλίψε  ιε  άλλ’  δταν  όμως  Ελίθσυν,  στέκει  κον¬ 
τά  μας  καί  μδς  κάνει  ωφελίμους  καί  Ικανούς.  Ή  λέξις  «σφό- 
δρα»  πρέπει  νά  όττοδοθή  βίς  τό  «βοηθός»,  Διότι  δέν  δοη- 
θεΐ  άπλως  καί  ώς  Ετυχε,  άλλά  πέραν  άπό  κάθε  μέτρον  μέ 
τό  νά  χσρηγη  περισσοτέραν  τήν  παρηγοριάν  έκ  τής  συμ- 
μαχίσς  Του,  άπό  τήν  όδύνην  Εκ  τών  θλίψουν.  Χσριγγεϊ,  δη¬ 
λαδή,  εις  ήμας  τόσον  ισχυρόν  τήν  συμμαχίαν,  όχι  όσην 
χρειάζεται  ή  φύσις  των  δυσχερείων,  άλλά  κατά  πολύ  πε¬ 
ρισσοί  έραν.  «Διά  τούτο  δέν  θά  ψοδηθώμεν»  —  λέγει  — 
«καί  όταν  Ακόμη  συγκλονίζεται  ή  γή».  €  Βλέπεις  πώς  προσ¬ 
φέρει  περισσοτέρου  τήν  βοήθειαν  καί  άπό  περίσσια  ν  άφθο- 
νΙαν;  Διότι  δέν  είπεν,  όχι  μόνον  δέν  θά  καταβληθωμεν,  ού¬ 
τε  θά  πέσωμεν,  άλλά  δέν  θά  ττάθωμεν  ούτε  τό  π  ιό  κοινόν 
φυσικόν  πάθος,  τό  νά  φοδηθώμεν  καί  νά  τρομάςωμεν.  Άπό 
πού  δέ  προέρχεται  αύτή  ή  άφοδία;  Άπό  τήν  άφθονσν  βοή¬ 
θειαν,  Έδώ  δέ  κάτω  άπό  τάς  λέξεις  «γην»  καί  «όρη»  καί 
«καρδίαν  θαλασσών»  δέν  Εννοεί  τά  στοιχεία  τής  φύσεως,  άλ¬ 
λά  μέ  τό  όνομα  αυτών  ύτπαινισσετσ;  τούς  φοβερούς  κινδύ¬ 
νους.  Καί  άν  άκόμη  ίδωμεν  τά  πάντα  νά  Εχουν  άνσκατευθή 
—  λέγει  —  καί  άν  άνυπόφορον  σεισμόν,  καί  5ν  Βδωμεν  νά 
συμβαίνουν  όσα  ποτέ  δέν  Εχουν  γίνει  0  καί  άν  τήν  ιδίαν 
τήν  κτίσιν  ϊδωμεν  —  .διά  νά  εϊττη  κανείς  Ετσι  —  νά  κομμα¬ 
τιάζεται  καί  τούς  όρους  τής  «ρύσεως  νά  κινούνται  καί  άλα 
νά  ξερριζώνωνται  άπό  τά  θεμέλια  καί  νά  άνακατεύωνται  εϊς 
μίαν  μάζαν  τά  πρώτα  στοιχεία  καί  νά  γίνεται  τόσον  ισχυ¬ 
ρός  σεισμός,  παρ'  όλα  τούτα  όχι  μόνον  δέν  Θά  Εχωμιεν  καμ- 
φθή,  άλλ’  σίτε  κδν  θά  φοδηθώ μ*ν.  Ή  δέ  αίτια  τής  ώπαθεί- 
ας  μας  αύτής  εΤνσι  δτι  ό  Δεσπότης  δλων  αότών  βοηθεϊ, 
μάς  άπλωνε ι  τό  χέρι  του,  στέκει  κοντά  μας,  Άν  δέ  δταν 
ουμβοΰν  αύτά,(  δέν  είναι  δυνατόν  νά  φοβηθώμεν,  οΰτε  ή/θέ- 
λομεν  έξασ&νησει  τελείως,  ττολύ  περισσότερον  όταν  Επόρ- 
χωνται  Εναντίον  μας  ο!  Εχθροί  καί  παρατάσσονται  διά  νά 
μάς  πολεμήσουν.  «Έβούΐζαν  καί  άνεστατώθηοαν  τά  ϋδστα 
αύτών  (τών  θαλασσών) .  Ε  Άνεστατώ&ησαν  τά  βουνά  μέ 
τήν  τρομερόν  δύναμή  Αύτοΰ  (τού  Κυρίου) »,  Άλλος  Ερμη¬ 
νευτής  λέγει1  «^Οταν  βουίζουν  καί  θολώνουν  τά  θδοτα  (τών 
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θαλασσών)  καί  σείωνται  τά  βουνά  μέ  την  δόξαν  Του».2  Α¬ 
φοί)  είτε,  ότι  δέν  θά  φοβηΐθώμεν  όταν  θά  κομματιάζονται 
δλα,  όμιλε'ι  εις  τό  έξης  διά  τήν  δύνοψιιν  Αύτοϋ,  δτι  είναι  Α¬ 
καταγώνιστος  ή  Ισχύς  Του.  ·ΚαΙ  πολύ  σωστά  λέγει,  δέν  £- 
χομεν  φοβηθή-  και  αύτό  Ακριβώς  πού  κάνει  συνεχώς,  νά 
άνακηρύττη,  δηλΑδή,  την  δόναμίν  Του,  δλλοτεμέν  άπό 
την  κτίσιν,  άλλοτε  δέ  άπό  τά  συμιβα  ίνοντα  είς  -ιούς  ΑΛρώ- 
ττους,  τό  ίδιο  κάνει  κοβΐ  εδώ.  184  Α  Αύτό  δέ  πού  λέγει  έχει, 
περιττού,  τό  έξης  νόημα  τά  κινεί  όλα»,  τά  σαλεύει,  τούς  Αλ¬ 
λάζει  θέσιν,  6ταν  βέλη-  τόσον  πολύ  είναι  εύκολα  είς  Αύτόν 
όλα.  Μοΰ  φαίνεται  ότι  έδώ  Υπαινίσσεται  τά  πλήθη  τών  Αν¬ 
δρείων  καί  τούς  π  ιό  διακεκριμένους  Από  τούς  ίχφούς  καί 
τόν  άναρΊθμητον  λαόν  τών  άντίθετων.  Διότι  είναι  τόσον  ι¬ 
σχυρά  ή  δύναμίς  Του,  —  λέγει  —  ώστε  Αρκεί  £να  Απλό  νεύ¬ 
μα,  κα-ί  νά  γίνουν  όλα  αύτΑ.  Πώς  λοιπόν  ήμτκροΟμεν  νΑ 
φοδοόμεθα,  όταν  έχωμεν  τέτοιον  Δεσπότην;  Διάψαλμα.  "Άλ¬ 
λος  Ερμηνευτής  «Πάντοτε».  «Τοΰ  ποταμού  τά  όρμητικά  ρεύ¬ 
ματα».  Άλλος  Ερμηνευτής^  «Διαιρέσεις».  Κατά  δέ  τό  Ε¬ 
βραϊκόν  κείμενον  «Φαλαγαυ».  «Εόφραίνσυν  τήν  πόλιν  τοΰ 
Θεού.3  Ό  "Ϋψ  ιστός  ήγίοκχε  τό  μέρος,  Β  πού  δά  είναι  ό  ίερός 
του  τόπος».  "Αλλος  έρ  μηνυτής  λέγει  «Τό  άγιον,  πού  δά 
κατασκήνωσή  ύ  "Υψιστος».  «Ό  θεός  κατοικεί  είς  τό  μέσον 
αύτής  καί  δέν  δά  σαλευθή.  θά  'δοηθήρη  αύτήν  ό  θεάς  πρωί, 
πρωΐ  άποτελεσματικΑ».  Άλλος  Ερμηνευτής  λέγει-  «γύρω 
άπό  τόν  δρθρσν».  Άλλος,  πάλιν"  «Τό  νά  ρίψη  εύμενώς  τό 
βλέμμα  Τ ου  κατά  τήν  πρωΐοτν».  Αφού  άνέφερε  διά  τήν  δύ- 
νομιν  και  τήν  ίσχύν  Αυτού  καί  δτι  είς  Αύτόν  είναι  δλαι  εΰ- 
κόλα,  μεταφέρει  τόν  λόγον  είς  τήν  ύπόθεσιν  της  ΠρονοΡας 
τοΰ  Θεού  διά  τούς  Ιουδαίους-  μέ  άλίγας  δέ  λέξεις  παρου¬ 
σιάζει  τά  καλό,  πού  τούς  Ιχε:  δώσει  ό  Θεός,  Διότι  Αύτός, 
πού  είναι  τόσον  δυνατός,  ό  τόσον  ισχυρός  και  φοό^κός, 
Αύτός  ττοό  όλα  τά  άγει  καί  τά  φέρει,  που  τά  σείει  όλα  καί 
τά  κινεί,  πού  τούς  Αλλάζει  8έσιν  κσΐ  τά  μετακινεί,  Αύτός 
κατεπλούτισε  τήν  πόλιν  μας  μέ  ά\Αορ[)Θΐμητα  Αγαθά.  €  Διότι 
ό  ποταμός  φανερώνει  έδώ  τήν  Αφθονίαν,  μέ  τήν  όποιαν  χο¬ 
ρηγεί  τάς  ουρανίους  δωρεάς,  τό  Ανεμπόδιστων  καί  αύτό  ττκ>ύ 
πλούσια1  ?χΐι  σκορπισθη  άπό  τόν  Θεόν  ωσάν  νά  Ιλεγεν-  τά 
Αγαθά  χύνονται  άφθονα  δίς  ήμας,  σάν  νά  άναβλύζουν  άδια- 
κόπως  άπό  πολλάς  πηγάς.  "Οπως  άκριβώς  ά  ποταμός,  διο>- 
κλαδιζόμενος  σέ  πολλά  μέρη,  ποτίζει  τήν  χώραν  πού  έκτεί- 
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νεται  ήμπρός  του,  έτσι  καί  ή  Πρόνοια  τού  θεού  Εξ  δλων 
τών  μερών  είσρέει,  σκορπά  μέ  Αφθονίαν,  άπλώνεται  ψιθυ¬ 
ριστά1  καί  καταλαμβάνει  τά  πάντα.  Δέν  παρέχει  δέ  είς  ή- 
μάς  μόνον  Ασφάλειαν,  ούτε  καί  βοήθειαν  ίσχυράν,  Αλλά  καί 
πνευμοπικήν  χαράν.  Δι’  αύτό  λέγει1  «Ό  "Υψ ιστός  ήγ&ασε 
τό  μέρος,  πού  θά  είναι  ό  Ιερός  Του  τόπος».  Καί  τούτο  εί¬ 
ναι  μέρος  τής  εΟεργεσίας  Του  δχι  καί  μικρόν,  τό  νά  όυομά- 
ση  τόν  τόπον  Ι>  σκήμωμα  ίδικόν  Του.  Καί  δέν  όβαλε  νω¬ 
ρίς  λόγον  τήν  λέξιν  «ό  "Υψκιτος*.  Αύτός  λοιπόν,  πού  είναι 
τόσον  Υψηλός,  πού  δέν  πηοιέχεται  είς  κανένα  τόπον,  ή  *Υ- 
παρξις  πού  δέν  δυνατοί  κανείς  νά  εόρη  λόγους  νά  τήν  έκ- 
φράση,  μας  έδωσε  τήν  μεγάλην  Αξίαν  νά  όνσμάση  τήγ  πό¬ 
λιν  μας  Ιερόν  Του  τόπον  καί  άπό  παντού  τήν  δ,αφυλάττει. 
Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «-Είς  τά  μέσον  αύτής»,  όπως  λέγΈΐ 
καί  άλλοΰ'  «ΚαΊ  νά  έγώ  είμαι  μαζί  σας».5  Άπό  παντού  τήν 
πιρ κυκλώνει  δι’  αυτό  δχι  μόνον  δέν  θά  πάθη  κανένα  κα¬ 
κόν,  άλλά  ούτε  κδν  βά  σαλευδή.  ·Κα>1  ή  αΙτία  είναι  ότι  έξη- 
σφάλισε  Κ  συμμαχίαν,  πού  ένεργεϊ  τάχιστα,  έπειδή  είναι 
έτοιμη  ·διά  νά  δράση  καί  προετοιμασμένη-  διότι  αύτό  ση¬ 
μαίνει  ή  λέξις  «πρωί».  Δέν  είναι  συμμαχία  τοΰ  μέλλοντος, 
ούτε  άργοπορεϊ,  άλλά  πάντοτε  νεαρά  καί  μέ  Ακμιή  καί  έτοιμη 
ι(ς  τήν  κατάλληλον  εύκαιρίαν  «ΈταράχΘηοαν  τά  ΙΘνη».  "Αλ¬ 
λος  Ερμηνευτής-  «ΣυνεκεντρώΘησσν  διά  πόλεμον  τά  Εθνη», 
«ΐκινήθηυαν  βασίλεια.  Εξέβαλε  βροντερή  φωνήν  ό  "Υψ;- 
ατος,  ίσείοθη  όλόκληρος  ή  γή».  ’Εδώ  φανερώνει  τήγ  δύνα- 
μιν  τής  ίοηθείας  Του.  Διότι  δέν  ήσαν  τυχαίοι  οΐ  Επιδρο¬ 
μείς-  185  Α  άλλά  βασιλείς,  $3νη  πού  έπετώθησαν  άπό  παντού, 
πού  έκύκλωσαν  καί  ^πολιόρκησαν  μίαν  πάλιν.  Καί  όμως  δχι 
μόνον  δέν  έπαθε  κανένα  κακόν  άπό  αύτούς  ή  πόλις,  άλλά 
καί  διεσώθη  καί  ένίκηαε  κ«1  Ετρεψεν  είς  φυγήν  τούς  έπιδρο- 
μιίς.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «έκλονίσβησαν  βασίλεια,  βξέ- 
δαλε  βροντερήν  φωνήν  ό  "Υψυστος».  Ωσάν  νά  εΤπη  κ<ινείς, 
άμέσως,  μέ  πολεμικούς  Αλαλαγμούς  τάς  πόλεις  έκυρίευσε. 
Πράγματι  ·ή  λέξις  είναι  κάπως  βορειά  καί  όλίγον  άνφώπι- 
ν*ον  αύτό  πού  έιλέχθη.  Επειδή  δέν  ν;κδ  ό  θεός  μέ  φωνήν 
ΚσΙ  μέ  βοήν,  Αλλά  μέ  μιά  ματιά  κσΊ  μέ  τό  νά  τά  σκεφθη  μα-· 
'νάχα.  Άλλ*  όμως  άνυψώνων  Αύτόν  άπό  τά  παχύτερα,  έ- 
οοφίσθη  λέξίν  μέ  νό-ημσ  ύψηλότερον  Από  τάς  δλλας.  Έπε:- 
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δη,  δηλαδή,  παρουσιάζει  Αύτόν  συνεχώς  νά  είναι  ώπλισμέ- 
νος,  Β  διά  νά  δείξη  δτι  δλα  έκείνα  £χουν  λεχβή  μέ  μεταφο¬ 
ρικήν  σημασίαν,  άλληγορ>κά  *®ϊ  με  συγκατάβασιν  πρός  τά 
Ανθρώπινα  μέτρα  (διότι  ό  θεός  δέν  εχει  Ανάγκην  τίποτα 
άπό  αύτά) ,  προσώθεσεν  «έξέβαλε  τήν  βροντερήν  φωνήν  του· 
καί  έσείσθη  όλόκληρος  ή  γή»*  άποδεικνύων  έτσι  δτι  δχι  μο¬ 
νάχα  ττόλεις  καί  έθνη  καί  χώρας,  άλλά  καί  αύτά  τό  στοι- 
χεΐον  του  ΣΐΛ*παντος,  τήν  γήν,  έχει  τήν  δύναμιν  νά  κενή* 
Γνωρίζει  δέ  να  όνομάζη  μέ  τήν  λέξιν  «γή«  τά  πλήθη,  δπως 
όταν  λένη  «καί  έπεκράτει  σίς  δλόχ λήρον  τήν  γην  μία  διά¬ 
λεκτος»»,  Ό  Κύριος  τών  Δυνάμεων  είναι  μαζί  μας.  Προστά¬ 
της  μας -είναι  ό  Θεός  Ιακώβ».  Ό  Εδραίος  άντί  νά  εϊπη  των 
δυνάμεων»,  είπε  «Σαβσώθ».  Πρόοιεχ*  νά  !δής  πώς  Από  τήν 
γήν  άναδιδάζει  τόν  λόγον  έπάνω  είς  τον  ούρανόν,  είς  τά 
άπειρα  πλήθη  των  Αγγέλων,  €  είς  τά  έθνη  τών  άρχαγγέ- 
λων,  είς  τάς  έπουρανίους  δονάμίις.  Αιατί  μου  Αναφέρεις 
στρατόπεδα  καί  βαρβάρους  καί  Ανθρώπους  πού  χάνονται; 
λέγει.  Προσπ  ώθησε  νά  καταλάβης  τήν  δύναμιν  ΑύτοΟ  όσιό 
τήν  Βασιλείαν  εις  τούς  Ούρανούς-  πόσα  στρατόπεδα  των 
Αοράτων  Δυνάμεων  είναι  ύποτεταγμόνα  είς  Αύτόν.  Καί  πο¬ 
λύ  σωστά  ώνάμασε  τά  έπ ουράνια  Οντα  δυνάμεις,  ύποβειχνύ- 
ων,  μέ  τήν  όνομασίαν  αύτήν  τήν  δύναμιν  (των  έπσυρανίων 
όντων) .  Τό  ίδιον  πράγμα  τό  λέγει  καί  είς  άλλο  μέρος·  «Ι¬ 
σχυροί,  πού  πραγματοποιείτε  τό  θέλημά  Του»*  Κα?1  πρά¬ 
γματι  κάποτε  μόλις  έδγηκε  κάποιος  Άγγελος,  -έφόνευσε 
εκατόν  όγδόντα  πέντε  χιλιάδας.®  ΤΙ  λοιπόν  μήπως  «Τν  σι¬ 
μόν  δυνατός,  δέν  θέλει  δμως  νά  μάς  άπλώση  τά  εύεργετικό 
του  χέρι;  Άλλά  μήτε  αύτό  νά  φ-οβηθής,  λέγε:.  Δι’  οώτό  καί 
προσέθεσε"  Ι>  «Προστάτης  μας»  καί  θέλει  λοιπόν  καί  6χει 
τήν  δύναμιν1  5ιν  αύτό  μή  φοβάσαι. 

Άν  δμως  ήμεΐς  είμρθα  Ανάξιοι;  Άλλά  ή  φιλανθρωπία 
Του  καί  ή  πρός  ήμάς  άγάπη  Του  είναι  πατρική.  Δι’  αύτό 
και  προσέθεσαν  «Ό  θεός  τού  Ιακώβ»,  ώσάν  νά  έλεγεν'  «Αύ- 
τή  είναι  πάντοτε  ή  συνήθειά  Του,  άπό  τήν  Αρχήν  καί  Από 
τό  Οψος  τοΟ  ούρανσυ».  Διάψαιλμα.  Άλλος  έρμηγευτής' 
«Πάντοτε».  «Ελάτε  νά  ίδήτε  τά  έργα  τού  θεού,  δσα  θαυ¬ 
μαστά  τρόπαια  έστησεν  έπάτνω  είς  τήν  γην,  καπαπαΰων  πο¬ 
λέμους  είς  τά  πέρατα  τής  γής.  Συντρίβει  τά  τόξα  καίΐ  σπά- 
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ζιι  τά  όπλα  των  έχθρών  (άλλος,  ©!ς  τό  σημείου  αύτό,  -λέ¬ 
γει  «έκομ μάτιασε»)  καί  τάς  ρεγάλας  Λσπίδας  κατακαίει». 
Άλλος,  πάλιν,  ερμηνευτής  λέγει*  Ε  «και  τά  πολεμικά  _ά- 
μάξια  θά  κατσίκα ύσ η  ιμέ  φωτιά».  Άκρου  εΤπε  διά  τήγ  γην, 
διά  τήν  θάλασσαν,  διά  τά  ΰρη,  διά  τήν  πνευματικήν  δωρε¬ 
άν,  πού  τούς  &<ανε,  διά  τήν  συμμαχίαν,  πάλιν  άνοοφέρετσι 
είς  τούς  'θεατάς  καί,  άπό  πολλή ν  εύχαρίοτίριν  καί  άφοσίω- 
οιν  πρός  τον  Δεσπότην,  τούς  καλεί  νά  θαυμάσουν  τά  τρό¬ 
παια,  άνακηρύσσων  τάς  νίκας,  πού  ^πραγματοποίησε  χάριν 
αύτών.  Καί  πολύ  σωστά  είπε  «τέρατα»  (δηλαδή  θαυμαστά 
γεγονότα)  καί  δεν  είπεν  άπλώς  «νίκας»  καί  <αρόπα:α».  Διό¬ 
τι  αυτά  πού  έγιναν,  δέν  ήσαν  έ  παχόλου  θα  τής  λογκής  τοΟ 
άν&ρώπου,  ούτε  καί  ή  Ικβοσις  τής  μάχης  έκρίνετο  άπό  τά 
δπλα  .καί  τήν  σωματικήν  δύναμιν,  άΛλά  άπό  τό  νεύμα  186  Α 
θεού  τά  1δ>α  τά  πράγματα  Εδεοχναν  πώς  Αύτός  ό  νΙδιος 
ήτο  6  Στρατηγός. 

Επειδή  λο:πόν  οϊ  Ανίσχυροι  νκούσαν  τούς  δυναττους, 
οί  6λ(γοι  τούς  πολλούς,  καταχτημένοι  τούς  νικητάς,  καί 
Αλα  αύτά  τά  πράγματα  παρ’  έλπΰδα'  συνέδαιναν,  δίκαια  τά 
όνομά ζει  «τέρατα»,  άφοϋ  κατά  πσρά&οξον  τρόπον^συνάβαι- 
ναν  καί  2χει  άπλωθή  ή  ψήμη  τους  είς  δλην  τήν  γην. 

Δέν  θά  έσφαλλε  δέ  κανείς,  £άτν  έξελάμβανε  τούτο,  άλ¬ 
λη· γορικώς  και  μετέφ:ρ;  τό  νόημά  του  καί  βίς  τόν  καιρόν 
Τήε  παρούσης  ζωής.  Διότι  6  θεός  κκπέπαυσε  τόκ»  φοβερόν 
πόλεμον  των  δαιμόνων  Β  και  ήττλωσε  τήν  ειρήνην  Του  $ίς 
όλόκ λήρον  τόν  κόσμον  καί  ήχρήστεοσε  καθ’  όλοκληρίαν  τόν 
αίοθητόν  τους  πόλεμον.  Αύτό  δέ  φαγερώνων  προφηπικώς 
δ  Ήσαΐας  ϊλεγεν'  θά  συνησίψουν  τάς  πσλεμικάς  των  μα- 
χαίρας,  διά  νά  κατασκευάσουν  άροτρα  Καί  τάς  λόγ-χας  των 
θά  .μετίπρέψουν  εις  δρεπάνια  καί  δόν  θά  πάρη  δθνος  μΛ- 
ναίρι  έναντίσν  άλλου  έθνους,  α&τε  θά  μόίθονν  πλέον  νά  πο- 
λίμοΟν».*  Διότι  πριν  νά  παρουσιεβοθη  ό  Χριστός  είς  τόν  κό¬ 
σμον  όλοι  οί  άνθρωποι  έξεπαιδεύοντο  εις  τά  δπλα-  καί  δέν 
(ιττήρχε  κοινείς  Ακατάρτιστος  είς  τό  πολεμικόν  αύτό  όργσν* 
καί  αΐ  πόλεις  ήμάχοντο  μεταξύ  των  καί  παντού  έπεκράτει 
φίλοπόλεμον  κλίμα.  Τώρα  δμως  τό  περισσότερον  μέρος  τής 
οίκ-ουμένης  ειρηνεύει,  και  δλοι,  χωρίς  φόβον,  άσχολούνται 
εΐς  τάς  τέχνας,  καλλιτργοΰν  τήν  γην,  καί  ταξιδεύουν  είς  τήν 
θάλασσαν  ^  όλίγος  δέ  μόνον  στρατός  ύπάρχ«ι  πού  έχει 
ταχθή  διά  τήν  προστασίαν  δλωυ  των  άλλων.  Καί  α5τός  6- 
μως  δέν  βά  ήτο  άνάγκη  νά  όπάρχη,  έάν  έκόιναμε  αύτά  πού 
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έητροτέ  καί  δέν  έπεριμέναμε  τήν  ύπενθύμισιν  των  καθηκόν¬ 
των  μας  άπό  τάς  θλίψεις.  «Φώτιό»  δέ  έδώ  άποκαλεΐ  τήν» 
άργήν  Αύτοΰ,  τού  Θεοϋ'  Αναφέρει  δέ,  πράγματι,  γεγονός, 
πού  έχει  συμ-βή,  διότι  οι  Ίσραηλϊται  κατέκαυσαν  τά  όπλα 
καί  τά  άρματα  των  Αντιπάλων  τους,  άφου  τούς  ^νίκησαν 
κατά  κρότος,  όπως  μάς  λέγει  καί  6  Ιεζεκιήλ·10  άλλά  καί  ό¬ 
πως  γνωρίζουν  άπό  τήν  Ιστορίαν  όσοι  Αγαπούν  νά  μελε¬ 
τούν.  «Αφήσατε  κάθε  περισπασμόν  καί  μάθετε  πώς  έγώ 
είμαι  6  θεός,  θά  δοξαοθώ  είς  τά  έθνη,  θά  δοξασθώ  -είς  τήν 
γην».  Άλλος  έρμηνευτής  λέγει-  «θερσττεοθ^τε  καί  μάθε¬ 
τε».  Άλλος,  πάλιν-  «Αφήσατε,  διά  νά  μάθετε».  Είς  θέ  τά 
Εβραϊκόν  -κείμενον  λέγει·  «Οΰσρφοϋ,  ούαδοΟ».  Ο  *Έχω  τήν 
γνώμην  πώς  έδω  Απευθύνεται  πρός  τά  Ε&νη,  δηλαδή  τούς 
ε&δωλολάτρας,  διά  νά  τούς  τονίση  τούτο-  «’ξμάθατε  πώς 
εϊνα-ι  ισχυρός  και  δτι  ή  δύνσμίς  Του  Εχει  άπλωθή  είς  άλό~ 
κληρον  τήν  οικουμένην  πρέπει  καί  σείς  λοιπόν  νά  έγκοπ  α¬ 
λείψετε  τάς  είδω-λολατρικάς  συνηθείαςκαί  νά  έξυγιάνετε  τήν 
ψυχήν  σας».  Και  το  «έάσατε»  δέ  τό  ίδιον  πραγμα  φονερώ- 
νει-  νά  άφήσετε  τήν  πλάνην,  νά  άπαιλλαγήτε  άπό  τήν  προ- 
ηγουμένην  άμαρτώλή  ζωή  σας,  νά  ;άναπνεύσετε  :άπό  τήν  ώ- 
ποπνικτίκή  άμίχλη  των  πεκτιρών  πραγμάτων,  πού  σας  κα¬ 
τέχουν1  διά  νά  κατορθώσετε  νά  γνωρίσετε  έπακρυδώς  τόν 
Θεόν  των  όλων  όδηγούμενοι  πρός  τοΰτο  Ασφαλώς  άπό  τήν 
διδασκαλίαν  των  θαυμάτων  καί  έχοντες  άφοσιωμένην  τήν 
\|νχήν  σας.  Διότι  δέν  άρκοϋν  μονάχα  τά  θαύματα,  έάν  καί 
ή  ψυχή  δέν  εΤναι  εύγνώμων.  Ε  Επειδή  καΊ  εις  τούς  Ιουδαί¬ 
ους  θαύματα  έγένσντο  καί  τίποτε  πάρα  πάνω  δέν  κατωρ- 
θώ&η  διά  τήν  σωτηρίαν  των.  Όπως  Ακριδώς  δηλαδή  δέν 
φθάνουν  μόνον  αί  άκτϊνες  τού  ήλιου  διά  νά  βλέπωμκιν,  έάν 
δέν  είναι  καί  τό  μάτι  καθαρό  κσΐ  γερά-  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ· 
ούτε  μονάχα  τά  θαύματα  είναι  Αρκετά.  Δι'  αύτό  άκριιβώς, 
Αφού  ώμίλησε  δι’  όχείνα,  συμβουλεύει  σύτσύς  πού  πρόκει¬ 
ται  νά  ώφεληθούν  άπό  αύτά,  νά  άυασάνουν  άπό  τά  κακά 
πού  τούς  κατέχουν  διά  νά  μάθουν  τόν  θεόν,  πού  είναι  έ- 
πάνω  άπό  όλα.  «Αφήσατε  κάθε  περισπασμόν  καί  μάθε¬ 
τε,  187  Λ  πώς  έγώ  ιεΐμαι  ό  Θεός»,  όχι  τά  είδωλα,  ούτε  τά 
ξόανα».  «Αφήσατε  κάθε  περισπασμόν»  λοιπόν  καί  θά  σάς 
παράσχω  πσλίλάς  Αποδείξεις.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «θά 
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δσξασθώ  είς  τά  έθνη,  θά  δοξασθώ  είς  όλόκληρσν  τήν  γην». 
Δηλαδή  μέ  τά  έργα  θά  φανερωθώ  σέ  σας  μεγάλος  καί  ύ- 
ψηλός.  Διότι  εχζ:  μένέκείνη  ή  θεϊκή  φύσις,  ή  καθαρά  καί  α¬ 
νέκφραστος  τό  (δικόν  της  ύψος,  έπειδή  όμως  σείς  δέν  ημ- 
πορείτε  νά  τό  διακρίνετε  Αμέσως,  θά  σας  τό  παρουσιάσω 
κ«1  μέ  τά  έργα.  "Οχι  δέ  μόνον  μέ  δσα  συνέβηααν  ρ[·ς  τήν 
Πολαστίνην,  ούτε  μόνον  είς  τά  Ιεροσόλυμα,  άλλά  καί  σε 
σάς,  τά  έθνη.  "Ετσι  λοιπόν  δοξάζεται,  έξοοσιάζων  αύτά_κσί 
ύπερέ  χων  θαυματουργεί  ε·ίς  Βαβυλώνα·,  Β  θαυματουργεί  εις 
Αίγυπτον,  θαυματουργεί  είς  τήν  Ερημον,  θαυματουργεί  είς 
όλα  τά  μέρη  τής  Οικουμένης,  ώστε  αύτοί  άπό  παντού  νά 
διδάσκωνται  τήν  γνώσιν  Αύτού^τοΟ  Θεού,  «Ό  Κύριος  των 
έπουρανίων  Δυνάμεων  είναι  μαζί  μας,  μάς  προστατεύει  ό 
Θεός  τού  ’ Ιακώβ».  Αύτός  λοιπόν  ά  Θεός,  που  είναι  παντού 
μεγαλοπρεπής,  παντού  ύψηλάς,  Αύτός  πάντοτε  μαζί  μ#ζ 
Γΰρίσκετσι, 

Μή  φσβήσθε  λοιπόν  καθόλου,  ούτε  νά  ταράσσεστε,  ά- 
φοΰ  Εχετε  άκατον ίκητον  Δεσπότην-  είς  τόν  Όποιον  άνήκει 
ίλη  ή  δόξα  καί  ή  τιμή  μαζί  είς  τόν  άναρχαν  πατέρα,  καί  τό 
ζωοποιόν  Αύτού  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  ολους 
τούς  αιώνας.  Αμήν. 


('  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΜΣΤ '  (4ό)  Ψ  Α  Λ  ·Μ  Ο  Ν 

Είς  τό  τέλος,  χάριν  των  υΙών  Κορέ. 
Άλλος  δέ,  λέγει,  είς  τόν  νικοποιόν 
των  ο  I  ϋ  ν  Κορέ. 


«"Ολα  τά  ϊθνη  χειροκροτήσατε».  Άλλος  έρμην^υπής· 
«μέ  τό  χέρι».  «Κραυγάσατε  είς  τόν  Θεόν  μέ  χαρούμενη  άπό 
ίνθουσιασμόν  φωνήν».  "Αλλος  έρμηνευπής  λέγει  «Αναγγεί¬ 
λατε  μέ  φωνήν  καθσράν  εύλογίας»,  «Διότι  6  -Κύριος  είναι 
θεός  "Υψιστος,  πού  διεγείρει  φόβον,  βασιλεύς  μεγαλοπρε¬ 
πής  είς  όλους  τούς  άνθρωπο ι>ς  έπάνω  εϊς  τήν  γην». 

!>  Τήν  Ιδίαν  ύπόθεσιν  έχει  καί  αύτός  ό  ψσλμός-  ά^φέ- 
ρει  νίκας  καί  τά  τρόπαια  πού  Εχουν  συμβή  έναιντίον  των  έ- 
χ^ιών  καί  κσλεΐ  όλόκληρον  τήν  οίκοομόνηιν  είς  δοξολογίαν 
δι1  δοα  Εγιναν.  *1αως  όμως  είς  μερικούς^  φανή  ότι  τό  προαί- 
μιον  αύτό  είναι  Ανάξιον  τής  συμβουλής  τού  άγ.  Πνεύμα¬ 
τος  κσί  ή  τοιούτου  είδους  προτροτυή  διά  κρότους,  πατάγους 
καί  πολεμικός  κραυγάς.  Διότι  ίσως,  &ά  Ελεγε  κοανείς,  αύτά 
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δέν  ταιριάζουν  είς  αύτούς  πού  προσέρχονται  εις  τό  σεμνόν 
σύτο  σχο>4ίον,  άλλά  ε(ς  αύτούς  ποό  άσχολσίΛται  μέ  τό 
θέατρον  καί  τά  σμμπόσια,  τό  νά  κτι/ττοϋν,  δηλαδή,  κρότα¬ 
λα  καί  νά  χειροκροτούν-  Ενώ  εις  τούς  άνθρώπους,  πού  διετ- 
παιδαγωγοϋνται  άπό  την  χάριν  τσϋ  4  Αγίου  ιΠνεύματος  άρ¬ 
μοζα  ησυχία  καί  κοσμιότης. 

®  Τ·ί  λοιπόν  θέλουν  νά  μάς  φανερώσουν  τά  λόγια  αύ- 
τά  καί  τΐ  σημαίνει  «άλαλαγμός»  καί  τί  «κρότος»;  Διότι  καί 
αυτό  συνηθίζουν  νά  τό  κάνουν  δσοι  -είναι  παρατεταγμένσι 
είς  πόλεμον  κα!  μάχην,  νά  Εκβάλλουν,  λίέγω,  πολεμικός 
κραυγάς  καί  νά  προχαλουν  (οχυρούς  κρότους,  διά  νά’  τρο¬ 
μάξουν  τους  έχσρούς.  Ό  δέ  ψαλμώς  και  διά  τά  δύο  προ¬ 
τρέπει,  και  νά  κάνω  μεν  κρότον  καί  νά  άλαλάζωμεν.  Τί  ση¬ 
μαία  λοιπόν  τό  λεγόμενον;  Τίποτε  άλλο  δέν  φανερώνει, 
παρά  πνευματικήν  εύχαρίστηοιν  καί  συμβολισμόν  νίκης. 
**  Α  Επειδή  κσί  είς  άλλο  μέρος  τής  άγ.  Γραφής  παρου¬ 
σιάζει  ό  προφήτης  τούς  ποταμούς  νά  κροτούν.  «01  ποτα¬ 
μοί»  —λέγει—  «δλοι  μαζί  δς  χειροκροτήσουν».11  Ό  δέ  Ή- 
σαϊας  καί  τά  δένδρα  παρουσιάζει  νά  κάνουν  ούτό'  ό  ίδιος 
δέ  πάλιν  παρουσιάζει  καί  τά  δρη  νά  χοροπηδούν  καί  τά 
βουνά,  δχι  διά  νά  σκεψθώμευ  κάτι  τέτοιο,  ότι  τάχα  τά 
δρη  χοροπηδούν  καί  τά  βουνά,  ή  ότι  αΐ  ποταμοί  χειροκρο¬ 
τούν  ή  £χ·ουν  χέρια  (διότι  αυτό  πιά  εϊνα-ι  άκρα  άνοησία), 
άλλά  διά  νά  μάθωμεν  τήν  ύπεροχήν,  τό  ξεχείλχτμσ,  τής 
πνευματικής  εύχαριστήσεως.  "Ετσι  και  είς  τούς  άνθρώπους 
•ήμποροΰμεν  νά  ίδωμεν. 

Καί  διατ(  δέν  εΤπε  χαρήτε  καί  πηδήσατε,  άλλά  «κρο- 
τήοατε»  καί  «άλαλάξατε»;  Διά  νά  μάς  δείξη  τήν  έξω  άπό 
κάβε  μέτρου  πνευματικήν  ήδονήν.  Β  Διότι  όπως  άκριδώς 
ό  Χριστός,  όταν  λέγη  «σύ  6έ  δταυ  νηστεόης  άλειψε  τό  κε¬ 
φάλι  σου  καΛ  νίψε  τό  πρόσωπόν  σου»,18  δεν  προτρέπει  νά 
κατασκευαστή  άλοιφή  (διότι  κανείς  μας  δέν  κάνει  κάτι  τέ¬ 
τοιο) ,  άλλά  νά  δείξωμεν  τήν  πνευματικήν  εύφροσύνην  καί 
άγαλλισριν,  καί  τήν  χαράν  τής  διαυοίας  (προτρέπει,  δη¬ 
λαδή,  νά  νηστεύη  ό  χριστιανός  χαρούμενος  καί  δχι  σκυ¬ 
θρωπός)  ■  -ίτσι  καί  έδώ  δέν  έπήραμε  τέτοια  διαταγή,  νά 
κτυπσμε  τά  χόρια,  άλλά  νά  αιΕοΒανώμεθα  πνευματικήν  ή¬ 
δονήν  καί  νά  εύφραινώμοθα,  βτατν  ψάλλωμεν.  Πολύ  σωστά 


11  «ΓΛμ.  #7. 
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Κ|Ι 

θά  Εκανε.  κανείς,  έάν  ήδελεν  Ερμηνεύσει  τόν  ψαλμόν  όλλη- 

Ϊορικώς,  ύψούμϊνος  ύπεράνω  τής  άφηγήσεως.  Διότι  &ν  καί 
ρχίζρ  άπό  τά  αισθητά,  μέ  τά  όποια  καί  προλογίζει,  €  Εν 
τούτο; ς  δμως  όδηγεί  άοφαλώς  τόν  άκραατήν  πρός  τά  νοη¬ 
τά.  Αύτό  δέ  πού  έλεγα  προηγουμένως  αύτό  θά  έπαναλά- 
βω  και  τώρα'  άλλα  μέν  6<  των  άναφε ραμένων  είς  τήν  Α¬ 
γίαν  Γ ραφήν,  πρέπει  νά  τά  έννοήσωμεν,  όπως  έχουν  λε- 
χθή,  άλλα  δέ  πάλιν  διαφορετικά  πρός  τήν  γραμματικήν  ση¬ 
μασίαν  των  Ιερών  κειμένων,  δ  πως,  παραδείγματος  χάριν, 
συμβαίνει  μέ  Εκείνο  τό  χωρίο ν  «Λύκοι  καί  πρόβατα  μαζί 
θά  βοσκήσουν».14  Δέν  θά  πρέπει  δ3βαι1ως  νά  έννοήσωμεν 
λύκους  καί  πρόβατα,  ούτε  άχιχχχ  καί  βόδι  καί  ταύρον,  άλ¬ 
λά  μέ  τήν  εικόνα  των  άλό-γων  ζώων  χαρακτηρίζρμεν  τά  ήθη 
των  άνθρώπων,  "Αλλα,  πάλιν,  χωρία  θά  πρέπει  νά  τά  έν¬ 
νοήσωμεν  διά  διπλής  Ερμηνείας-  καί  τά  αισθητά,  δηλαδή, 
δεχόμενοι,  κατά  τήν  γραμματικήν  των  σημασίαν,  άλλά  καί, 
διά  των  αίσθητών,  άναγάμενο:  είς  τά  νοητά,  "Οπως  ύκρι- 
βώς  βλέπομεν  εις  τό  άνέβασμα,  διά  τήν  Θυσίαν  τού  υιού 
του  Αβραάμ-  γνωρίζομεν,  δηλαδή,  καλώς,  δτι  6  υιός  τοΰ 
Αβραάμ,  ό  Ισαάκ,  πράγματι  προσεφέρθη  δι’  όλοκαύτω- 
σιν  είς  τό  'θυσιαστήριον,  άλλά  συγχρόνως  άποσπώμεν,  άπό 
τήν  άίρή>τ)σιν  τοΰ  υίοϋ,  καί  κάτι  άλλο,  πού  είναι  Ο  κρυμ- 
μένσν  είς  τό  νόημα,  τήν  στουρικήν  ι&υσίίαν.  Καί  μέ  τήν  άφή- 
νησιν  πάλιν  του  προβάτου  εις  τήν  Αίγυπτον  άποδίδομεν, 
αλληγΐ^ικώς,  τήν  είκόναι  τοΰ  πάθους.1 15  Αύτό  λοιπόν  καί 
66ώ  πρέπει  νά  κάνωμεν.  Διότι  δέν  γίνεται  λόγος  μόνου  διά 
τούς  "Αραβας  καί  τούς  γείτονας*  άλλά  κρβλεί  δλ»  τά  δθνη. 
«Διότι  ό  Κάρισς,  δ  "Υψιστος,  είναι  φοβερός  μέγας  βασι¬ 
λεύς  είς  όλόκ λήρον  τήν  γην».  Διεγείρει  λοιπόν,  άπό  τήν 
άρχήν  άκάμη,  τό  ένδιοκρέριαν  τοΰ  άκροστοϋ,  μέ  τό  νά  τόν 
προσκαλή  νά  προσέξη  ένα  τόσον  ό^έτρηρον  πλήθος  χαρ- 
μοσ-ύνων  ύποσχεσίων,  νά  συμμετάσχη  είς  τήν  πανήγυριν 
τής  οικουμένης,  κσί  είς  κάποιαν  θεϊκήν  καί  πνευματικήν  Ε¬ 
ορτήν,  Ε  καί  είς  τήν  Ιερόν  μυστ€ίγωγίαν,  πού  τήν  μετέφε- 
ρεν  ό  Θεός  είς  τήν  γην  άπό  τούς  οόρσνους,  Δι’  αύτό  λοι¬ 
πόν  λέγει”  «χειροκροτι^σατί;»,  δηλαδή  νά  χσρ>ήτε,  νά  χορεύ- 
σετε.  Διότι  καί  ό  λόγος  του  Εύαγγιαλίου  αΰτό  συμβουλεύω, 
όταν  λιέγη'  «Σκιρτήσατε»-1®  βεβαίως  δέν  έννκχΐ  νά  τινάσε- 
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ται  ώσάν  τρελλός  καί  νά  ττηδφ  (διότι  αύτό  είναι  άπσλίτι- 
οτον) ,  άλλά  φανερώνει  τήν  ύπερβολικήν  χαράν,  “Επειδή  καί 
αύτό,  πού  8γ;νε,  φέρει  πολλήν  εύχαρ  [στήσω,  Διά  τι  ή  εύαγ- 
γελική  διδασκαλία  διέτρεξεν  όσα  μέρη  τής  γής  βίλ^ΤΓΕί  ό- 
ήλιος  καί  έσώθη  όλόκ  λήρος  ιή  οικουμένη  καί  αύτοί,  πού· 
προηγουμένως  κατείχοντο  άπό  τήν  πλάνην,  έπέδειξαν  φι¬ 
λοσοφίαν  άνωτέραν  άπό  τήν  ιουδαϊκήν  λατρείαν.  «"Ολα·  τά. 
ίίθνη  χειροκροτήσατε».  1β9  Α  Μέ  έκεϊνα  τά  μιαρά,  πριν  άπό. 
αύτό,  χέρια  — λέγει —  τά  όμαρτωλά,  πού  καθημερινώς  ί- 
μολύνοντο  μέ  τό  αίμα  τών  άκαθάρτων  θυσιών,  μέ  τά  χέ¬ 
ρια  έκεϊνα,  πού  έσφάξατε  παιδιά  καί  άπιετολμήσοπε  τά  αισ¬ 
χρά,  καί  πού  ένεργήσατε  έναντι  ον  καί  αύτής  τής  φύσεως, 
μέ  σύτά  τά  χέρια  χειροκροτήσατε  τώρα,  «Άλαλάξοπε  πρός 
τόν  θεόν  μέ  χαρούμενη  φωνήν».  Μέ  τήν  γλώσσαν  όκείνην, 
που  έγευδήριατε  τάς  ακαθαρσίας,  μέ  τήν  όποιαν  έ βγάλατε 
άπό  τό  στόμα  σας  τά  βλάσφημα  λόγια,  μέ  αύτήν  τώρα-  ά- 
λαλάξατε  τό  άσμα  τής  νίκης.  Διότι  καί  είς  τά  στρατεύμα¬ 
τα  ύπάρχει  συνήθεια,  όταν  καμφθη  τό  έχθρικόν  στράτευ¬ 
μα,  νά  μ  ή  χρησιμοποιούν  πλέον  μάχην  έκ  παρατάξεως,  Η 
άλλά  μέ  μιά  κραυγή,  μέ  μιά  φωνή  καιί  μέ  άλαλαγμόν  νά 
κατατρομάζουν  τάς  ήδη  έξαντληίθείσας  ψυχάς  τών  όλττιπά- 
λων  πράγμα,  πού  είναι  άπόδειξις  λομπρσς  νίκης  καί  με¬ 
γίστου  κατορθώματος,  δταν  δ  η  λαίδή  ό  πόλεμος  κρίνεται 
όχι  άπό  τήν  συμπλοκήν  των  ώντιπάλωυ,  άλλ’  δταν  άρκρ 
διά  τήν  νίκην  ή  κραυγή  άντί  τών  όπλων  καί  των  χεριών. 

Τά  έργον  λοιπόν  τού  Χριστού  έχει  άλο κληρωτή  δΐς  τό 
άχέραιον  διότι  Αύτός  έσταμάτησε  τον  φοβερόν  τούτον  πό¬ 
λεμον,  άφού  έδεσε  τον  Ισχυρόν  καί  τού  άφήρεσε  τά  σκ'εύη. 
Επειδή  δμως  είναι  φ·λ  άνθρωπος,  δι’  αύτό  αύτούς,  πού  κα¬ 
θόλου  δέν  έκοπίασαν,  τούς  κάνει  νά  «Ωφελούνται  άπό  τήν 
νίκην  καί  τά  τρόπαια  καί  τούς  προετοομάζει  νά  έκφίρουν 
τήν  έπ'.νίκυσν  φωνήν,  δπως  άκριβώς  νά  ήσαν  οί  Γδιοι,  πού· 
είχον  έπιτύχει  τά  κατορθώματα  καί  ένίκηισαν.  Δι’  αύτό  καί 
δλοι  €  κραυγάζομεν  όχι  κάποια  άοήμαντον  φωνήν,  άλλά' 
καί  πάρα  πολύ  πανηγυρικήν  «Πού  εύρίσκεται  πλέον,  θά¬ 
νατε,  τό  δηλητηριασμένο  κτντρί  σου;  Πού  είναι,  "Αδη,  ή· 
νίκη  σου;».  Καί  πάλιν  «Ό  θεός  άν£6η  μέ  άλαλαγμόν». 
Αυτό  λοιπόν  άναφέρεται  εις  τον  ψαλμόν  τούτον.  Κο>1  εΊς 
άλλο  πάλιν  μέρος  λέγε;·  «Ανέβηκες  ύψηλά,  συνόλαβες  αιΐ- 
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χμαλώτους,  έπήρες  άπό  άνθρώπους  φόρσν  ύττη^όων».10  Καί 
οι  Ιουδαίοι,  κάποτε,  συνέθεσαν  έπινίκιον  άσμα,  δταν  καπε- 
ποντιζοντο  τά  στρατεύματα  τών  Αιγυπτίων  καί  ΙλεγοΊΤ 
«Άς  ψάλωμευ  είς  τόν  Κύριον,  διότι  θριαμβευτικά  έχει  δ©- 
ξααθή».1^  Άλλ'  ή  ίδική  μας  έπινίκιος  φωνή  είναι  κατά  πο¬ 
λύ  άνω  τέρα,  έπειδή  οί  δαίμονες  καί  όχι  ο!  Αιγύπτιοι  κατε- 
ποντίσθησαν  έπειδή  οχι  6  Φαραώ,  άλλ’  ό  Διάβολος  ένική- 
θη·  έπειδή  δέν  άνηρπάγησαν  τά  όπλα  τά  αισθητά,  άλλ’  άνε- 
τράττη  έντθλώς  ή  κακκία'  Ο  όχι  είς  τήν  Έροθράν  θάλασ¬ 
σαν,  άλλ’  είς  τό  λουτρ όν  τής  παλιγγενεσίας-1^  έπευδή  δέν 
έξερχόμεθαι  είς  τήν  γην  τής  έπαγγελίας,  άλλά  πλέομ^ν  διά 
νά  άγκυροβολήσωμεν  πρός  τόν  ουρανόν  έπειδή  δέν  τρώ- 
Υωμεν  τό  μάννα,  άλλά  τρεφόμεθα  μέ  τό  Δεσποτικόν  Σώ¬ 
μα ' 1,1  Υ  έπειδή  δέν  πίνομεν  τό  νερό,  (πού  έξεπήγοσε  όπό 
τήν  πέτραν) ,  άλλά  τό  αϊμα,  (πού  έξεχάθη)  άπό  τήν  πλευ¬ 
ράν  τού  Δεσπότου,  Δι’  αύτό  λοιπόν  μάς  προτρέπει·  «χει¬ 
ροκροτήσατε»,  διότι  έλευθερωθέντες  άπό  τήν  λατρείαν  τών 
λίθων  καί  τών  ξύλων,  έξεπεράσατε  τούς  ούρανούς,  άλλά 
καί  τούς  ούρανούς  τών  ούρανών  καί  όστάθητε  όρθιοι  ένώ- 
πιον  αύτού  τσυτου  τού  βασιλικού  ·θρόνου.  «Άλαλάξαττε»  — ■ 
λοιπόν —  «πρός  τόν  Θεόν  μέ  χαρούμενην  φωνήν»1  προσφέ¬ 
ρετε,  δηλαδή,  είς  Εκείνον  τήν  εύχαριστίάν,  άποδώσοπε  είς 
^Εκείνον  τήν  νίκην,  είς  Εκείνον  τό  τρόπαιον.  Ε  Δέν  είναι 
άνθρώπι\·κ>ς  ό  πόλεμος,  ούτε  ή  μάχη  αίσθητή,  ούτε  καί  ό 
άγων  διεξάγεται  δΓ  ύπόθεοιν  τού  παρόντος  βίου'  άλλά  6ιά' 
τούς  ούρανούς  καί  όσα  εύρίΐσκονται  εις  τούς  ούρανούς.  Αύ¬ 
τός  διεξήγοργεν  ώς  (προττηγός  τόν  πόλεμον  καί  πιαρεχ)ώ<ρη- 
σεν  είς  ή  μάς  τούς  καρπούς  τής  νίκης.  «Διότι  ό  Κύριος,  ό 
"Υψιοτος  είναι  φοβερός,  βασιλεύς  μεγαλοπρεπής  είς  όλό- 
κληρον  τήν  γην».  Πού  είναι  τώρα  αύτοί,  πού  κρημνίζουν 
τήν  δόξαν  τού  Μονογενούς; ϊν,  Νά  πώς  ό  Υίός  όνομάζεται 
είς  τήν  άγίαν  Γραφήν  (^βοοσιλσός  μέγος»,  χαρακτηρισμός, 
πού  έχει  λεχθή  διά  τόν  Πατέρα.  Διότι  λέγει1  «Νά  μή  δρκι- 
σθρς  είς  τόν  όύρανόν,  διότι  εΤ\«ι  θρόνος  Αυτού·  ούτε  είς 
τά  Ιεροσόλυμα,  διότι  είναι  πόλις  τού  Βασιλέως».*^  ·ΚαΙ  εί·ς 
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^λλ»ν,  πάλιν,  μέρος  της  *Αγ.  Γραφής  λέγει-  «θεός  ίσχυ- 
ρός,  που  έξουσιάζει»,21  ι*°  Α  πράγμα,  πού  σημαίνει  βασι¬ 
λεύς. 

Οταν  λοιπόν  άκοόσης,  ότι  ό  Δεσπότης  σου  προση¬ 
νή  εις  Τ6  ξύλον,  δτι  έκρεμάσθη  εϊς  τόν  σταυρόν,  δτι  έ- 
τώιρη,  δτι  κοτέβηκε  εϊς  τά  βαθύτ^α  μέρη  τής  Υής,  μή  στ£- 
νοχωρηθής,  μή  λυπηθης·  διότι  είναι  δψχττος,  καί  μάλιστα 
Οψιστος  χατά  φύσιν.  Τό  5έ  κατά  φύσιν  ύψηλόν  δέν  εΤναι 
δυνατόν  ποτέ  νά  έκπέση  Από  τό  ύψος,  ούτε  ήμπορεί  τροτέ 
νά  γ(νη  τοπτεινόν  άλλα  καί  είς  την  (θεληματικήν)  τσττ^ί- 
νωσ(ν  του^ διαμένει  τό  δψος  καί  δείχνεται  δλοφάνερα.  5  Αφού 
καί  δτα^άπόθανε,  τότε  κυρίως  έφανέρωσε  τήν  δάναμίν  του 
κατά  του  θανάτου.  «Τό  φά>ς  λάμπει  μάσα  είς  τό  σκοτάδι, 
καΊ  τό  σκοτάδι  δέν  ημπώρεσε  νά  τό  έκμη&νίση»^  έτσι  λοι- 
πόν  καί  τό  ύψος  του  φανφώΐ&ηκΕ:  είς  τήν  ταπ^ίνότητά  του, 
ΒΒλεπε^  λοιπόν  Αύτόν  νά  είναι  είς  τόν  "Αδην  καί  νά  σ^ίη 
όλα  τά  υψηλά.  Διότι  τότε  ό  ήλιος  άπέστρεψε  τάς  άκτϊνας 
του,^τότε  έσχίζοντο  σί  πέτραι,  τότε  τό  καταπέτασμα  τοΰ 
Να,'Ου  εσχίςετο  Ε?1ς  δόο,  τότε:  ή  γη  έσείετο  άπό  σεισμόν,  ό 
Ιούδας  άττηνχσν  ίζετο,  ό  Πιλάτος  καί  ή  γυναίκα  του  κατε- 
λα,υβάνοντο  άπό  φόβον  καί  αότός,  πού  έδίκαφ,  άπελογα- 
τογ  Οταν  λοιπόν  άκ-ούσης,  δτι  τόν  ®εσαν  καί  τόν  άίχο 
στίΥτυσαν,  νά  μή  τοραχθής-  άλλά  πρόσεξε  πώς  καί  μέσα 
είς  τα  δεσμό  Αυτός  δείχνει  τήν  δόναμίν  του.  Είπε"  «Ποιον 
ζητείτε;»  καί  άμέσως  δλοας  τούς  έρριψε  κατά  γης.21  Είδες 
πώς  είναι  φοβερός,  Αφοϋ  μονάχα  μέ  τήν  φωνήν  καί  μέ  ένα 
νεύμα  τόσον  δύσκολα  πράγματα  κάνει;  Θ  "Οταν  λοστόν 
Ιδης  Αύτόν  νεκρόν,  φέρε  εϊς  τόν  νοϋν  σου  τόν  λίθον  του 
τάφου  νά  σηκώνεται,  τούς  Αγγέλους,  πού  παραμένουν  φο¬ 
βισμένο:  είς  τόν  τάφον,  τόν  'Άιδην  νά  καταργήται,  τόν  θά- 
ναΤα°χ  ·Ά  λειώιΤΊ·  τούί  δεομκότσς  νά  Απελευθερώνω  καί  τό¬ 
τε  θά  ιδρς  τό  φοβερόν  Αύτοΰ.  "Αν  δέ  καπά  τόν  καιρόν  τής 
ατιμίας  έπέδειξε  τόσον  φοβερά  πράγματα  είς  τόν  ούρευνόν, 
εις  την  γην,  είς  τόν  "Άδην,  πόσα  οέν  θά  έπιδοίξη  είς  τόν 
καιρόν  τής  μελλούσης  παρουσίας  Του;  "Ακούσε  τούς  δαί¬ 
μονας,  που  άφρίζσυν,  πού  σπάζουν  τά  δεσμό,  πού  κάνουν 
τόν  δρόμον  άδιάβατον,  τί  λέγουν  είς  τόν  καιρόν  τής  τα- 
πεινώσεως  «Τί  έχομαν  κοινόν  μεταξύ  μας,  ΥΙέ  τοΰ  θεού; 
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Ήλθες  έδώ  νά  μάς  βασανΟσης  πριν  ίλθη  ό  καθωρια  μένος 
καιρός»."”  *Αν  λοιπόν  έλεγαν  αύτά  τότε,  όταν  θά  ελιθη  πά¬ 
λιν,  καί  αί  δυνάμεις  τών  ούρσνών  βά  σάλεύωνται,  Ο  καί  ά 
ήλιος  θά  σκοτεινιάσω  καιι  ή  σελήνη  δέν  θά  δώση  τό  φως 
της,1”1  τότε  τί  θά  εΐποΰν;  Δι’  αύτό  λέγει  ό  ψαλμωοός'  «"Υ- 
ψιστος,  φοβερός».  Άλλ*  όμως  τί  ήμπορεΤ  νά  είπρ  κανείς, 
άξισν,  διά  νά  περιγροψπ  τήν  ή^έρον  εκείνην,  όταν  άττο- 
στέλλη  τούς  Αγγέλους  ε,ίς  δλα  τά  μέρη  τής  σ1κ**ιμένης, 
όταν  δλα  σε  Ιων  τα  ι,  δτσν  ή  γη  σαλεύη,  έπιστρέφουσα  τούς 
νεκρούς,  πού  όκράτει,  δτατν  τά  άναρίθμητί»  σώματα  έγεί- 
ρωνται  άπό  τούς  τάφους,  όταν  ό  ούρανός  συμμαζεόεται.·. 
σότν  ένα1  καταπέτασμα,  πού  τυλίγεται '  δταν  θά  τοπαθετπ- 
θή  τό  φοβερόν  βήμα,  δταν  οί  πύρινοι  ποταμοί  θά  κυλούν,47 
βταν  θά  άνοίγωνται  βιβλία,  δτον  θά  φέρωνται  είς  τό  μέ¬ 
σον  δλων,  δσα  ό  καθένας  έχει  διαπράξει  είς  τό  σκότος·  Ε 
δταν  6ά  φα’/ερωθοΟν  άι  άνυπόφεφ>θΐ  τιμωρίαι  καί  έκεΐνα  τά 
βασανιστήρια  τής  κολάσεως,  δταν  θά  ένεργοΟν  αί  φοβεροί 
δυνάμεις,  πού  θά  Απειλούν,  δταν  θά  ξεγυμνώνωνται  άπό 
τήν  θήκην  των  τά  σΊταθιά,  δταν  θά  66 ηγούνται  σί  κολασμέ¬ 
νοι  πρός  τήν  γέίνναν  δταν  δλα  τά  άξιώμοπα  θά  χατσργοϋν- 
ται,  καί  βασιλέων,  χαί  οτ-ρατηγών,  καΙ_ύπάπων  καί  ύπάρ- 
χων'  δταν  θά  παρενρίσκωΜται  τόσον  πλήθος  Αγγέλων,  τά~ 

Ϊματα  μαρτύρων,  προφητών,  άττοστόλων,  Ιερέων,  μονοβχων, 
τον  θά  έπιδίδωνται  έκεΧνα  τά  Ανείπωτα  έπαθλα,  τά  βρα¬ 
βεία,  δταν  θά  π ροσ φέρονται  οΐ  στέφανοι,  δταν  θά  έκπεθουν 
τά  άναθά,  πού  ξεπερνούν  τόν  ·νοί>ν; 

'9’  Α  Ποιος  λόγος  θά  τταρουσιώση  αώτό;  Διότι  άν  δ 
προφήτης  έκουράστηκε  περιτρέχων  τήν  κτίσιν  καί  άνεπή- 
δησε  (άπό  ένθουσισσμόν)  λίγων '  «Πόσον  μεγάλα  καί  Εν¬ 
δοξα  είναι  τά  ί^γα  Σου,  Κύριε»  28  καί  ό  Απόστολος  Παύλος 
ϊνα  μονάχα  είδος  τής  Θείας  Προνοίας  έξετάζων  μ«τά  προ¬ 
σοχής  έκραύγασεν  «7Ω  άπέραντον  βάθος  πλούτου»"  ποι¬ 
ος  θά  ήμττοροΰοΕ  μέ  λόγους  νά  περιγΐράψη  τήν  ήμέρσν  έ- 
κιίνην;  Έττειδή  προεΐδε  δλα  αύτά  ό  προφήτης  έλεγε  ®Δι- 
ότι  ο  Κύριος,  ό  "Υψιστος,  εΤΛ»ι  φοβερός,  μέγας  βασιλεύς. 
«Ις  όλόκληρον  τήν  γην»,  φανερώνων  έτσι  τήν  σωτηρίαν  ο¬ 
λοκλήρου  τής  οικουμένης,  Ήτο  βίδαίως  καί  πρίν  Από  αυ¬ 
τό  βασιλεύς  μέγας-  άλλά  τόν  Αγνοοΰσιαν.  Διότι  «ό  κόσμος 
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δι  Αύτοΰ  έδημιουργήθη  καιΐ  &μως  ο  κόσμος  δέν  τόν  άνε- 
γνωρισε».  1  Τώρα  δά  όμως  καί  αύτό  τό  κατώρθωσε,  ώστε 
Β  κ<ι!  σύμφωνα  μέ  τήν  μετ’  ΑότοΟ  γνωριμίαν  μας  νά  γίνη 
μεγας  βασιλεύς.  Διότι  πώς  νά  μή  είναι  μ^-γας,  Αύτός,  πού 
πτωχούς  άλιεΐς,  Αγραμμάτους,  Ιδιώτσς,  ένδεκα  κατά  τόν 
αρ'θμόν^,  άσημάντους,  πρόσφυγας,  χωρίς  ώριομένην  ττόλιν, 
ττιο  «φώνους  καΊ  άπό  τούς  Ιχθείς,  μέ  &να  μονάχα  χιτώνα, 
άνυπσδήτους,  γνμνούς,  άφού  τούς  άπέοτειλεν  είς  όλόκλη- 
ρσν  τήν  οικουμένην,  καπεκτησε  (δι’  αύτών)  τούς  πάντα-ς 
μέ  δνα  άπλοΟν  πρόσταγμα;  Τούτο  ποάγματι  σημαίνει  νά 
είναιι  μέγας  βασιλεύς·  Αύτός  πού  έκαθάριοιε  τήν  σίκουμύ- 
νην  άπό  τήν  πλάνην,  και  έπανέφερε  τήν  Αλήθειαν  μέσα  σέ 
μιά  σύντομη  στιγμή  καί  κατήργήσε  τήν  τυραννίαν  του  Δια- 
δόλου  Αύτός  πού  ήτο  μέγας  βασιλεύς  καί  πρίν  νά  άπο- 
κτήσρ  ύπηκόους,  όχι  διότ:  έστήριζε  τήν  δύναμιν  της  έξ  ου- 
Όίας  Του  εις  δούλους,  οΰτε  είς  το  έξωτερικόν  σχήμα  καί 
τά  ΐμάτια,  άλλά  θ:ότι  είχε  τό  βασιλικόν  άςίωμα  εις  τήν  {δί¬ 
αν  Αύτού  φύσιν.  £  Διότι  «έγώ»  —λέγει—  «δι’  αύτό  £χω 
γίνει».51  Τούτο  πράγματι  σημαίνει  νά  είναι  μέγας  βασιλεύς- 
Αύτός  πού  δέν  έχει  δεχθη  άπ^  δξω  τήν  τιμήν,  Αύτός  πού 
δέν  ϊχ&ι  ανάγκην  άπό  κανόνα  διά  νά  ει\«ι  βασιλεύς,  Αύτός 
πού  κάνα  δσα  Θέλει,  Λέγει,  δηλαδή-  «Αφού  πορευθήτε, 
διδάξατε  δλα  τά  ΙΘνη»-!”α  και  6  λόγος  Αμέσως  γίνεται  φ- 
γον.  η  Θέλω,  .καθαρίσου»,  «Εις  σέ  λέγω,  τό  δαιμόνιου 
τό  κωφόν,  £βγα  άπό  αύτόν»,  «Σιώπα,  πάψε».  «Πηγαίνε¬ 
τε  είς  τό  πΰρ  πού  £χει  έτοιμσσθη  διά  τόν  .Διάβο¬ 
λον»,  «Ελάτε,  _κληρσνοιιήρ'ετΞ  τήν  Βασιλείαν,  πού  ϊχει  έ- 
τοιμσσδή  διά  Σάς,  πρίν  άπό  τήν  δημιουργία ν  τοΰ  κόσμου» .35 
Βλέπεις  παντού  τήν  έξουσίαν;  ΒΑέπΐις  παντού  τήν  δυνα- 
μιν;  Ο  Τόσον  πολύ,  χατέκτησεν  αύτού  ς,  που  τόν  ύ-πήκου- 
■σαν,  ώστε  νά  τούς  πείση  νά  προτιμούν  νά  διακινδυνεύουν 
τήν  ζωήν  των,  παρά  νά  παραβούν  τό  πρόσταγμα.  Ό  μέν 
έπίγειος  βασιλεύς  2χει  τάς  τιμάς  άπό  τούς  ίδιους  τούς  ΰ- 
ττηκόσυς  το υ'  Αύτός  όμως  προσφέρει  εις  τούς  ύπηκόσυς 
τήν  τιμήν.  Δι’  αύτό  βεβαίως  καί  ό  έπί γειας  κατ’  άνομα  μό¬ 
νου  είναι  βασιλεύς,  ένψ  ’Εκεΐνος  (δηλαδή  ά  Χριστός)  «·ΐς 
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τήν  πραγματικότητα.  Βασιλεύς  μεγάλος,  πού  2κανε  σύρα- 
υόν  όλόκληρον  τήν  οικουμένην,  κσΐ  τούς  βαρβάρους  κατέ- 
σιησεν  Ιχανσύς  νά  ιρ.λοσοφοΰν,  χαΐ  τούς  προέτρεψε  νά  μι¬ 
μούνται  τούς  Αγγέλους.  «Καθυπέταξε  λαούς  είς  ήμδς  κλΙ 
ΙΟνη  υπό  τούς  πόδας  μας».  Ώ  τού  θαύματος  I  Αύτού  ς,  πού 
Τ ύν  έ σταύρωσαν,  τούς  έπεισε  νά  προσκυνούν  αύτούς,  πού 
ύβριζαν,  αύτσύς,  Ε  πού  ύβλασκρημοΟσαν,  αύτούς  πού  ήραν 
προσηλωμένοι  είς  τήν  λατρείαν  τών  λίθων,  αύτσύς  δλους  έ- 
βιδαξεν  καί  τάς  ψυχάς  των  άκόμη  νά  θυσιάζουν  κατά  διατα¬ 
γήν  Του.  Διότι  δέν  ητο  τό  κατόρθωμα  τών  5 Αποστόλων, 
άλλ'  Εκείνου,  πού  π,ροητοίμαζε  είς  αύτούς  τόν  δρόμον  καί 
ίκίνει  τήν  ψυχήν  των.  Διότι  πώς  ητο  δυνατόν  ό  όλιεύς  ή 
ό  σκηνοπο  ιός  νά  μεταβάλλουν  τόσην  σίκσυμένην,  άν  οί  λό¬ 
γοι  Εκείνου  δέν  ί γκρέμιζαν  δλσ  αύτά  τά  έμπόδ>α;  ’Αφσύ 
γόητας,  και  τυράννους,  καί  ρήιτορας  καί  152  Α  φιλοσόφους 
καί  δλους,  τι·ού  άυτεστέ κοντο  τοός  ιέσκ.όρ·πιζον  σάν  σκόνι 
και  τούς  διέλυαν  σάν  καπνό,  έζήπλωνον  ?τσι  τό  φως  τής 
Αλήθειας,  δχι  μέ  δπλα,  ή  μέ  χρημσπικήν  περιουσία,  άλλά 
χρησιμσποιοΰντες  μονάχα  λόγους  άπλούς-  μάλλον  δμως 
βέν  ήσαν  λόγοι  άπλοι,  άλλά  δυνατώτεροι  άπό  κάθε  έργον. 
Μέ  ποιον  λοιπόν  τρόπον;  Επικαλούντο  τό  όνομα  τοΰ 
Σταυρωθέντος  καί  ό  θάνατος  ^δραπέτευε  καί  δαη μονές  έ- 
τρίπσντο  εις  φυγήν,  άσθένειαι  έθφοτπεύοντο,  βλάβοι  σώ¬ 
ματος  διωρθώνοντο,  κακία  έδιώκετο,  κίνδυνοι  έξτ^ιανίζου-ΓΟ 
■κοί  τά  στοιχεία  τής  φύαεως  μετεβάλλοντσ.  "Οταν  λοιπόν 
μάς  λέγουν,  δυατί  δέν  ί  βοήθησε  τόν  Εαυτόν  του  έπάνω 
τόν  Σταυρόν;  νά  άπαντώμΐν-πώς  αύτό,  πού  συνέβη  ήτοπώ 
Αξιοθαύμαστο  ν.  Β  Διότι  δέν  ήτο  τό  Γδιον  νά  καταβη  άττό  τόν 
<τταυρόν  καί,  μετά  τήν  σταύρωσίν  Του,  νά  άνα στήσουν  τό¬ 
σους  νεκρούς  ο<  Απόστολοι  ιέπικαλούμενοι  τό  όνομά  Του. 
"Οτι  δέ  '<αί  τότε  θελημστικά  παρέμενε  είς  τόν  Σταυρόν,  τό 
ίφανέρωοίν  άπό  τά  έπακολοό&ήσοιντσ  γεγονότα.  Διότι  Αύ- 
τόζ,  πού  έξεδίωξε  τόν  θότνατον  άπό  άλλους,  δταν  είχε  πλέον 
ίπέλθη  ειςαύτού'ς,  πολύ  περισσότερον  θά  ήδύνατο  νά  τόν  ά- 
ποκρούση  άπό  τόν  έ αυτόν  του,  πρίν  νά  ίπέΑθη  και  ’ Εκείνος, 
πού  Ιδι&ν  είς  δλλχους  ζωήν,  πολύ  πιερισσότερον  θά  ήμτρο- 
ροΟοε  νά  τήν  προσφέρη  οίς  τόν  Εαυτόν  του"  πρδγμα  πού 
Ικανέ  μετά  άπό  τρεις  ήμέρας  άναστηθείς  έκ  νεκρών  «άπύ 
ύπερο χήν  δυνάμεως.  αύτό  τό  έφονέρωοεν  μέ  τά  έπο- 
κολουθήσαντα  γεγονότα.  €  Διότι  δταν  τό  όνομά  Του  φαί¬ 
νεται  νά  έχη  τόσον  μεγάλην  δόναμιν  έπάνω  είς  ξένα  σώ 
μοπα,  ώστε  έπχαλούμενον  νά  φυγαδεύη  τόν  θάνατον,  κα¬ 
νείς  δέν  ήμπορεΐ  πλέον  νά  άμφιβάλλη  δτι  κα·1  εΐς  τό  Ιδικό* 
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του  έπαρουσίασε  παλλήν  τήν  δόναμιν  και  ύπέταξε  τόν  θά¬ 
νατον,  «Υπέταξε  λαούς  σϊς  ήμάς  καί  Εθνη  κάτω  άτττό  τούς, 
πόδας  μας».  Πρόσεξε  τήν  σοφίσω  τού  προφήτου,  πώς  {5 λα 
τά  λέγει  μέ  ακρίβειαν.  Αύτό,  δηλαδή,  πού  μετά  ταότα  Ε¬ 
λεγαν  οί  Απόστολο;1  «Τι  μας  προσέχετε,  οχιάν  ήμεΤς  μέ 
τήν  Ι6£αν  δύναμυν  ή  εύσώβειατν  νά  έκάμαμε  αότάν  νά  ττερι- 
πατή.*»33  αύτό  τό  Αναφέρει  άπό  τότε  ό  προφήτης,  άπό  τήν 
όρχήν.  Τό  δέ  «ύτιό  τούς  πόδας»  φανερώνει  αύτό,  πού  έχει 
ύπσταχθή,  μάλλον  δέ  τό  μέγθθος  τής  όποταγής.  Ι>  Καί  έον 
θέλης  νά  μάθης  τήν  Εκτασιν  καί  τόν  βαθμόν  τής  ύπστο- 
Υής,  Ακούσε,  Λέγει  (εις  τάς  Πράξεις)  *  «"Οσοι  ήσ<^  ίδιοκτή- 
τα·!  χωραφκον  ή  σπ ιτιών,  &φού  τά  Επωλοϋσαν  Ιφερον  τό  ών- 
τίτιμον  τής  άξίσς  καΊ  τό  έθεταν  ιμέ  εύλώβε:αν  ε[ς  τά  πόδια 
των  Αποστόλων».*·1  "Αλλοι  πάλιν  μαζί  ·μέ  τά  χρήματα  καί 
τήν  ζωήν  των  προσόφεραν.  Διότι  «αύτοί»  — λέγει —  «έβα¬ 
λαν  τό  κεφάλι  των,  διά  νά  μέ  σώσουν  Από  θανάσμισν  κ-Ιν-* 
δυν-ον».3*  Καί  δΓ  άλλους  πόλιν  γράφων  έλεγεν'  «,ιΑν  ήτο  δυ¬ 
νατόν  καί  τά  μάτια  σας  θά  έδγάζατε  νά  μοΟ  δώσετε».3*  Καί 
είς  τούς  Κορινθίους  έγραφεν  Α  άπ.  Παύλος  εις  τήν  ττρός 
αύτούς  Επιστολήν  του-  «Νά  δηλαδή  αύτό  τούτο,  τό  νά  λυ- 
πηθήτε  κατά  θεόν,  πόσον  Ανέπτυξε  τήν  δραστηριότητά  σας· 
Ε  άλλά  καί  πηίαν  Απολογίαν  σάς  ένέπΜευσεν,  Αλλά  καί  πό¬ 
σην  άγανάκτησ,ν,  άλλά  και  φόβον,  άλλά  καί  σφοδρών 
•επιθυμίαν  νά  μέ  ϊδητε,  άλλά  καί  Ιερόν  ζήλον,  άλλά 
καί  διάθεσιν  τιμωρίας  τού  Ενόχου».37  Τόσον  ττολύ  Ετρε- 
μον  και  Εφσβούντο  τούς  “Αποστόλους.  ΚσΙ  ό  Λουκάς  γρά¬ 
φει  πάλιν  εϊς  τάς  πράξεις'  «Καί  άπό  τούς  άλλους  κα¬ 
νείς  δέν  τολμούσε  νά  τούς  τνλησιάση,  άλλ’  ό  λαός  τούς 
Ετιμούσε  καί  τούς  έδόξαζε».  Καί  πάλιν  ό  Απόστολος  Παύ¬ 
λος-  «Τί  θέλετε  νά  έλθω  βίς  σάς  μέ  τιμωρητκήν  ράβδον,  ή 
μέ  Αγάπην  καί  πνεύμα  πραότητας;».38 

'93  Α  ΕΤδες  αύθεντίαν  καί  Εξουσίαν;  “Ολα  δέ  αύτά  τά 
έκανε  Εκείνος  ό  λόγος,  πού  τούς  είπε,  όταν  τούς  Εστελλε 
εις  τό  κήρυγμα,  άτι  «εγώ  εΤμαι  μαζί  σας» .*  Αύτός  έγκρέ- 
μιζε  τά  ίμπόδια  πορ«υόμενος  έμπρός  άπό  αύτούς-  Αύτός 
τά  έτακτ  οποίου  σε  δλα  καλά  καί  τά  δύσκολα  τά  έκανε  εΟ- 

ΆΧ  ΤΓρ4£.  3,  32, 

84.  ΉρΑ*.  4,  84. 

Ι1Λ.  Ριομ.  16.  4. 

ΙΗί.  Γ.ίλ'ίτ.  Ί,  Ιό, 
ίϊϊ.  Η'  Κορινβ,  7,  11. 

88.  Ηράξ.  8,  13. 

39.  Α'  Κορ'.νΟ.  4,  25. 

10.  *ϊ«τ#.  ?8,  ?0. 
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κόλα.  *  Αν  καί  παντού  ύπηρχίΛ  πόλεμοι,  παντού  γκρεμοί 
και  σκόπελοι  καί  δέν  εύρίσκετο  μέρος  ούτε  τά  πόδι  νά  ά- 
κουμπήρπ.  ούτε  νά  σταθη  δλα  τά  λιμάνια  ήσαν  φραγμέ¬ 
να,  κάθε  σπίτι  είχε  άποκίλΕΐσιΘή  δι’  αύτούς,  όλων  τά  αύτιά 
αχαν  σψραγισθή.  Άλλ'  δμως  Ακριβώς  τότε  καί  είσήρχοντο 
και  ώμιλούσαν  καί  δλα  τά  όχυρώματα  των  Εχθρών  *γκρΕ- 
μιζσν,  τόσον  άτΓοφασιστικά,  ώστε  καί  τήν  ζωήν  των  νά 
δίδουν  Β^κοιΙ  Αναρίθμητους  κινδύνους  νά  υπομένουν  πρός 
χαριν  του  κηρύγματος  των.  «Εξέλεξε  δι’  ήμδς  -τήν  κληρο¬ 
νομιάν  Του,  τό  δμσρφον  καύχημα  τού  Ιακώβ,  πού  τό  ή- 
γάπησεν  πολύ».  "Αλλος  Ερμηνευτής  λέγει  «Τό  δοξασμένα 
καύχημα».  Πρόσεξε  τήν  Ακρίβειαν  τής  προφητείας.  Προη¬ 
γουμένως  Ελεγαν*  «'Υπέταξεν  εις  ήμας  λαούς  καί  έθνη».  Καί 
πράγματι  πρώτα  ο)  Ιουδαίοι  προσήλθον  (εϊς  τήν  χριστια¬ 
νικήν  πίστιν  καί  άπετέλεσαν  τήν  Εκκλησίαν)·  Αρχικώς  μέν 
2*·'?  χιλιάδες,  κατόπιν  πόντε  χιλιάδες  καί  κατόπιν  ήςολού- 
θησοτν  τά  έθνη.11  Καί  ό  ίδιος,  πάλιν,  6  Κύριος  ήμών  Ιησούς 
Χριστός  έΑεγεν'^  «”Εχω  καϊ  Αλλα  πρόβατα,  κοΙ  Εκείνα  πρέ- 
πει  να  τά  οδηγώ  καί  θά  γίνη  μία  ποίμνη,  ένας  ποιμένας».42 
Μετά  διά  νά  μή  όπ^ή  κοπείς,  δταν  6ά  «ίκούση  τό  Εξέλε¬ 
ξε  οι  ημάς  τήν  κληρονομιάν  του»  καί  βασανίζεται  ώπό  τάς 
σκέψεις  καί  λέγει:  €  Μά  7τώς  λοιπόν  είναι  δυνατόν  τώρα 
νά  μή  πιστεύουν  οί  Ιουδαίοι;  "Ελυσε  τήν  άπορίαν  μέ  τήν 
Επεξήγησήν,  πού  προσέθεσε.  Διότι  πρό  παντός  Εκείνους  (Εκ 
των  Ιουδαίων)  έξέλεξε,  πού  ήσαν  τό  μερίδιόν  του  καί  κα^ 
ν  ένα  δεν  άφησε  Από  Εκείνους,  πού  τού  όνήκον.  ΗΑν  δέ  ήθε¬ 
λες  Επιζητήσει  καί  τόν  οκοπόν  (τής  Ενεργείας)  ίκαυσε  τά 
επόμενα"  διότι  προσθέτει:  «τό  Αμσρφόν  καύχημα  τού  Ία- 
κωβ,  πού  τό  ήγάπησε  ττολυ».  ’Εδώ  δηλαδή  Εχω  τήν  γνώ- 
μη^'  ότι  Εννοεί  τούς  πιστούς,  όπως  άκριβώς  Εδειξε  και  ό 
Παύλος  όταν  Ελεγεν*  «Δέν  είναι  δυνατόν  νά  δίχβώμεν,  ότ; 
Εχει  διαψευοθή  6  λόγος  τσΰ  θεού,  διότι  πραγματικοί  Ίσ- 
ρσηλιται  δέν  εΐ«αι  όλοι  δσοι  κοττάγονται  σαρκικώς  άπό  τόν 
Ισραήλ...  άλλ’  ώπό  του  “Ισαάκ  θά  όνομασθοΰν  οί  Αληθι¬ 
νοί  Απόγονοί  σου·  πράγμα  πού  σημαίνει,  δτι  τέκνα  θεού 
δέν  είναι  δσοι  γεννώνται  κεηά  τούς  φυσικούς  νόμους1  άλ¬ 
λα  γνήσια  τέκνα  Του  θεωρούνται  δσοι  γεννώνται  σύμφωνα 
μέ  τήν  υπόσχεσιν  τού  Θεού»43 

Ο  "Ομορφο  καύχημα  δέ  τού  λαού  ττολύ  φυσικόν  είναι 

4-1.  ίίράξ.  2,  41  καί  4,  4. 

411.  ΊωΛν.  10,  18. 

43.  Ι·γβ>ι.  0,  6·$, 
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νά  λέγωνται  οί  πιστοί.  Διότι  τί  ύπάρχει  ώρσιάτερον  άπό 
έχείναυς,  πού  έπίστευσαν;  Όνσμάζει  δέ  κλιηρονσμ  αν  ' 
Ζν  τού  τό  (Ίσρσηλιτικών)  «νος,  δχι  διότι  ΐ'αρημΟ'Ρ' 
ποτέ  τά  άλλα,  άλιλώ  έτσι  φοηκρώνει  τήν  ίντασιν  της 
πΠΓ  κα*  ίλ,  φΛίος,  πού  αισθάνεται  πρός  αυτους,  καΒω, 
τήν* περισσήν  φροντίδα:.  Καί  διά  νά  μάθης  τήν  άκρϊβο- 
λογΐαΐ  τοΟ  προφήτου,  πρόσεχε  νά  ίδής  πως  μεταχειρίζεται 
τήν  ιλέξΓν,  πού  χρησιμοποιούν  ©1  πολλοί  διά  τά  πράγματΓα. 
πού  Αγοράζουν.  Διότι  πολλοί,  πολλάς  φοράς,  δτα* -  όγο- 
οάζοίΛ»  διάφορο  πράγματα,  δμι^ρφα  όνομ&,συν  μόνον  4- 
κ^να,  πού  ξεχωρίζουν  άπό  τά  Αλλο.  Διά  νά  δειξη  λοιπέ* 
^ΓδέΤθά  σΧύν  δλοι  είπε*  «το  έ*κ*Ψ°  καύχημα  του 
·££ώβ».  Ε  Αύτά  και  τά  Εύαγγέλια  τά 
ριθμήτους  παραβολάς.  «’Ανόδη  ό  Θεόςείς  τ<^  Ρ^Υ  {4 
άλαλαγμόνΛ,  Δέν  εϊπεν"  «άυσδιβάο&η»,  άλλ  “^ί1*  ^ 

6ε[ξη  Ετσι,  δτι  άνέδη  6  χ.  χειραγωγός  ενός 
άλλον,  άλλ’  δ  Γδιος  άνερχόμενο;  αυτόν  τόν  δρόαον.  Διότι 
ό  μέν  Ήλιος,  άν  καί  δέν  ήλθ®ν  έκεϊ  που  δφθασεν  ^  Χριστός, 
ώδηγηδη  έως  έκεί  άπό  άλλην  δυναμιν.  Δ'ότιδέν 
νότης  τής  άνθρωπίνης  ψυσέως  τό  νά  ήμπορη  νά  δα&ν,ΙΊ 
παράοξ^ν  δρόμον.4·1  ’Ενίρό  Μονογενής  άνίβη  μ*  δ«^τοι> 
δύ&μιΛβΙ  έξουσίαν.  ΔΓ  αύτό  άκρυβως  καί  δ  Εύαγγελιοτής 
Λουκάς  έτσι  '9*  Α  έλεγε"  «Καί  ήσσν  καρφωμένα  τά  μάτια 
των  έπάνω  Του,  καθώς  Αυτός  έπορεύετο  είς Τ* 

Δέν  είπεν  δ  Εύαγγελιστής  Λ^κας,  έ?Λ^άνετο  (^ό  &Λ^ 
λον)  δψηλά,  ούτε  έβαστώ&το  (άπο  άλλον)  έπειδή  αυτά 
που  συνέβαινε  ήτο  θεληματική  πορεία  ΑύτοΟ,  μέ  ΤΑν 
ναμίν  Του.  "Αν  δέ  πρό  του  πόθους  του  ΣταυροΟ  «άδιςεν 
έπάνω  εΐς  τά  ύδατα,46  δταν  άκάμη  όςόρει  σώμα  ιβαρυ  κα 
ύπεκείμενον  εις  τά  άδιάβλητα  πάθη,  τι  τό  θαυμαστδί;  δν 
έσχιζε  τόν  άέρα,  άφοΰ  πλέον,  μετά  τήν  Ανάστα» ιν,  κατέ- 
στη  άφθαρτον  (τό  σώμα  αίττό) ;  Είς  ποιον  δέ  τόπον  άνέδη 
υέ  άλοΛαγμόν;»  Ποιος  δέ  έξώβαΛεν  πολεμικόν  κραυγή,  δ¬ 
ίαν  άνέδη;  Καί  δμως  ή  άνοδος  του  ΜηαοΟ  Εγινε  σιγά  και 
χωρίς  θόρυβον  καί  παρευρίσκοντο,  κατ5  αυτήν,  μόνον  οι 
Ενδεκα  μαδηταί.  Βλέπεις  πως  δέν -πρέπει  ^χυμ®ντ^ 

λέξεις  κατά  ένα  μόνον  τρόπον,  άπλοικά,  αλλά  νά  μαν^α- 

44.  4'  Βαχιλ.  3,  «■ 

45.  ΙΙρΑ'.  1,  10^ 

41  ’  ΓΑδιάίλχτ*)-  «ίβιι;.  5ι*  ·&'>  Κ'>?-.ον  ίμ®ν  Ίιςβοβν  Χρίατίν,  ή^χν: 
ί  ίΗΐνά,  ί  Βίψ*,  ί«  ν.6π<ι*αΐί.  "6  64ρυ;·  5αα  3ηλ«Λή  οονβίοντβι  &  ονν 
τήρΊΙ^^ν  ~.(Α  οΜΗχτοί,  χωρίς  ϊΐ·ί*ι  ^μβ^τίχι. 
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νωμεν  έπακριδώς  τήν  βσθντέραν  των  σημασί^ι  Αύτά  δη¬ 
λαδή,  πού  έλεγα  είς  τό  προοίμισν  ποϋ  ψαλμου,  Β  ΰτι  κΰτι 
άλλο  σημαίνει  ή  λέξις  «άλαλογμός»,  τήν  νίκην,  τό  τρδπαι- 
ι»ν  αυτό  λοιπόν  πού  έδώ  φανερώνει  ή  φράαις  _«μέ 
γμόν»  είναι  τούτο,  δτι  άνέδη  νικηφόρως,  άφευ  καττέόαΛε 
ιόν  θάνατον,  έγκρόμισε  τήν  άμαρτίαν,  «ατετρόπωοε  τους 
δαίμονας,  έξόδίωξε  τήν  πλάνην,  ό«£»ο0  δλς»  τά  μετ εοοΛε  προς 
ιό  καλότερσν,  άφού  άνεβίβαοε  τήν  άυθρωπίνην  φυαιν  μας 
ι(ς  τήν  άρχαίαυ  παϊρίδα,  μάλλον  δέ  είς  έκτυγκριτως 
τέρα.  Διότι  κανείς  δέν  άντοστάθη  ττρός  Αύτόν  καθώς  Εφ θα 
νι  υψηλά,  ούτε  ή  τυραννία  τής  άμαρπίας,  ούτε_ή  δοναμίς 
ιού  θανάτου,  ούτε  τής  κατάρας  ή  Ισχύς,  ·οΰτε  της  ίΡρ^Ρ^’ 
ουτι  τής  κακίας  ή  έντασις,  ούτε  τίποτε  Αλλο  άπο  δλα  αό- 
νά'  άλλά  όλα  αύτά,  Ο  άφοΰ  τά  έ^σχισε  ωσάν  Ιστόν  άρά: 
χνης,  καί  τάς  φάλαγγας  των  δαιμόνων  καί  τά  νεαρα  του 
Διαβόλου  καί  δλα  οώτά  όφου  τά  διέλυσε,  άνόβηκε  είς  τόν 
ούρανόν  άφοΰ  κατώρθωσε  δσα  ήθελε. 

ΔΓ  αύτό  και  ό  Παύλος  διηγούμενος  το  κατόρθωμα·  Αυ- 
■ιοΟ  ίλεγεν  «Αφού  άπεγύμνωσε  τάς  πτινηράς  άρχά;  καί  ε- 
ίαυοίας  τού  Διαβόλου,  τάς  διεπόμπευσΐ  φανερά  καί  έσυρε 
ίντροπιαομόνους  τούς  δαίμονας  όπίσω  είς  τήν  9ριαμβευτι_· 
κτήν  του  πορείαν».1®  Καί  πάλιν  ύ  Παύλος  λέγει"  «Καί  άφου 
έξηφάνιαεν  όλοσχερώς  τό  χρεωστικόν  έγγραφον  τής  εν  ο¬ 


πού  ήτο  έναντι  ον  μας,  αύτό  τά  έσήκωοεν  άττό  τό  μέσου 
καί  τό  έκάρφωσεν  έπάνω  είς  τόν  σταυρόν».  «Κύριος  με 
φωνήν  σάλπερνος».  Πάλιν  τό'  ϊδιον  φανερώνει,  δηλαδή  μ^ 
λοαπράν  νίκην.  Έδώ  κάτι  Αλλο  πρέπει  νά  έννοησωμεν,  Ι> 
τό  όλσφάνερον,  τό  βέόαισν,  τό  καταπληκτικόν.  Αν  και 
τότε  κανείς  δέν  τό  άντελήφθη,  δταν  σι>νέ·δαινε  τούτο,  έν 
τούτοις  όμως  έγινε  τόσον  περιόύητον,  δπως  ό  ήχος  σάλ- 
πηγος,  μάλλον  δέ  και  πιό  έξακουστόν.  Διότι  έκεϊνο  που 
ίγινε  τότε  κρυφά,  κανείς  μετά  άπό  τούς  κατοικεϋντας  τήν 
οίκ ουμένη ν  δέν  τό  ήγνόησεν,  άλλά  τόσον  πολύ  τό  έ ξεσκέ¬ 
πασε  ν  ή  φύσις  των  προτγμάτων,  ώσάν  νά  άντηχοϋσε  σάλ- 
πιγξ,  άλλά  καί  πιό  δυνατά  άκόμη.  Έπει&ή  ούτε  καΐ^βν  Α¬ 
κόμη  άντηχοϋσε  σάλπιγξ  τόσον  δυνατά,  8ά  ήμπορουσε  νά 
βμγκαλέση  βλους  είς  έκεϊνον  τό  θέσμα,  βπως,  μετά  όττό 
τά  γιγονότα  αύτά,  έφανέρωοε  τήν  άνάβασιν  ή  φωνή  των 
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πραγμάτων  μέ  τό  νά  κατασπήση  τό  θαύμα  (τής  εις  ούρα- 
νούς  άναβάσεως  τού  Σωτήρος)  πσχτ  [γνωστόν  πιά  δυνοττά 
άπό  κάθε  βροντή;.  Διότι  οΰτε  βροντή  ή  μπορούσε  νά  συγ- 
καλέση  τήν  οικουμένης,  τάσον  άττοτελεσματικά,  δσαν  Ε  τά 
Γδια  τά  πράγματα1  καί  τσύς  Ανθρώπους  Εκείνους,  άλλά  καί 
αύτούς  πού  θά  ήσαν  μετά  Από  αύτά.  Έπίειδή  ή  μέν  -Βρον¬ 
τή  είς  τούς  παρόντος  μόνον  γ(\Λεται  όλοφάνερ*)·  τό  φανέ¬ 
ρωμα  όμως  άπό  τά  πρώγματτα  παρουσιάζει  αύτά  πού  Εχει 
γίνει  είς  6λας^  τάς  γενεάς  πιό  λαμπρά  καί  άπό  σάλπιγγα, 
πιά  φανερά  καί  άπό  βροντή. 

Δέν  θά  Εσφαλλε  61  κανείς  αν  ώνόμαζε  σάλπιγγας  τά 
στόματα  των  Αποστόλων,  όχι  Απλώς  χιαλκοκατεσκευασίμέ- 
Άας,  άλλά  πιά  πολυτίμους  καί  άπό  τό  χρυσάφι,  πιό  πολυ¬ 
τελείς  και  άπό  τούς  Εκλεκτούς  λίιθους.  Διατί  λοιπόν  δέν 
είπε  «σάλπιγγας»,  άλλά  «μέ  φωνήν  σάλπιγγας»;  Φανερώ- 
νων  τήν  συμφωνίαν  των  ψυχών  τών  Αποστόλων,  όπως  Α¬ 
κριβώς,  λέγε:  καί  ό  Παύλος·  196  Α  «Είτε  λο ιτιάν  Εγώ,  είτε 
Εκείνοι  κατά  τόν  ίδιου  τρόπον  κηρύσοομεν».™  Καί  πάλίν, 
(δπως  λέγει  ό  Απόστολος  Λουκάς)  ·  «"Ολο  τά  πλήθος  Ε¬ 
κείνων,  πού  έπίστευσαυ  είχε  μιά  καρδιά  καί  μιά  ψυχή».51 
Έσάλπιζον  δέ  Οχι  διά  νά  καλΕσουν  τούς  Ανθρώπους  είς  πό¬ 
λεμον,  άλλά  διά  νά  διακηρύξουν  χαρούμενα-  τήν  δόξαν  τής 
νίκης.  "Οπως  Ακριβώς  οί  στρατοί  όταν  οίσέρχωνται  είς  τήν 
μάχην,  μαζί  μέ  τάς  σημαίας14  προχωρούν  έμπρός  αί  σάλ¬ 
πιγγες,  διά  νά  ξεσηκώσουν  τούς  παρευρι  σκισμένους,  όχι  μο¬ 
νάχα  μέ  δοα  βλέπουν,  άλλά  καί  μέ  όσα  Ακούουν,  Ετσι  £γι- 
νε  καί  τότε  (μέ  τό  κήρυγμα)·  δίαν  οί  Απόστολοι  είσήρ- 
χοντο  εις  έκάστην  πόλιν,  Αντηχούσαν  αΐ  σάλπιγγες  καί  ό¬ 
λοι  Ετρεχαν  νά  τούς  Ακούσουν.  «Ψάλατε  είς  τόν  θεόν  μος, 
ψάλατε*  ψάλατε  Εγκωμιαστικά  είς  τόν  Βασιλέα  μας,  ψάλα¬ 
τε.  Β  Δίότι  είναι  Βασιλεύς  δλου  τού  κόσμου  6  θεάς  μας, 
ψάλατε  μέ  σόνεσιν.  Ό  θεός  μας  έβασίλευσεν  καί  Εξακολου¬ 
θεί  νά  6ί*σ·ιλεύη  είς  όλα  τά  Εθνη». 

Άφοϋ  λοιπόν  διηγήθη  τά  μέγεθος  του  κατορθώματος, 
καλεί  τήν  οικουμένην  νά  δσξολογήση  Εγκωμιαστικά  τόν 
θεάν  μέ  πολλήν  προθυμίαν  5Γ  αύτό  καί  χρησιμοποιεί  δι¬ 
πλάσιά  σμόν  τών  Εγκωμιαστικών  φράσεων  καί  δέν  καλεί 
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Απλώς  τούς  Ανθρώπους  νά  ψάλλουν,  Αλλά  μέ  πολλήν  προ¬ 
θυμίαν,  ΤΙ  σημαίνει  «ψάλατε  μέ  σύνεσπΛ»;  Νά  μάθετε  καλά, 
λέγει,  αύτά  πού  Εγιναν,  νά  βάλετε  είς  τόν  νοΰν  σιας  καί  νά 
κατανοήσετε  τό  μέγεθος  τών  κατορθωμάτων.  “Εχω  δέ  τήν 
γνώμην,  δτι  καί  κάτι  άλλο  Ακόμη  ύπαινίσσεται  διά  τής  λέ- 
ξεως'  «μέ  σόνεσιν»·  δηλαδή  νά  Εγκωμιάσουν  ψάλλοντες  τόν 
θεόν  όχι  μόνον  μέ  φωνήν,  άλλά  καί  μέ  έργα-  όχι  μόνον  μέ 
τήν  γλώσσαν.  Αλλά  -καί  μέ  τόν  Ενάρετου  βίον.  ^  Διότι  Ε- 
βασίλευσε  καί  κυριαρχεί,  λέγει,  ά  θεός  είς  τά  έ&υη.  “Αλλος 
Ερμηνευτής  λέγει*  «Επάνω  εις  τά  όθνη».  Καί  διά  ποιαν  βσ- 
σιλιείαν  λέγει  έδώ;  “Οχι  Εκείνην  πού  συνεστήθη  κατά  τήν 
δημιουργίαν  τού  κόσμου,  άλλά  αύτήν  πού  προήλθε ν  άπό 
τήν  σνμφιλίωσιν  τοϋ  θεού  μέ  τάν  Ανθρωπον.  Διότι  καί  πρίν 
Από  αύτό  (τήν  Ενσαρκον  οικονομίαν)  Εβασίλειχτε  Επάνω 
δλων,  Επειδή  ήχο  ά  Δημιουργός  καί  Ποιητής-  τώρα  δά  δ- 
μως  καί  θεληματικά  Τόν  Ακολουθούν  (όσοι  Επίστευσαν)  καί 
εόγνωμονούν  Αύτόν  αύτά  δέ  πού  Αξίζει  μεγίστων  Εγκω¬ 
μίων  καί  πολλοϋ  θαυμασμού,  είναι  ότι  Εκείνος,  πού  πριν 
ύδρίζετο  άπό  τούς  Ιουδαίους,  προητοίμασε  μίαν  τοιαυτην 
μεταβολήν,  ώστε  νά  ύμνήται  είς  6λόκ λήρον  τήν  -οίκου μέ- 
νην'  καί  αύτυί,  πού  ποτέ  δέν  είχαν  διαβάσει  τούς  προφή- 
τας,  ούτε  εΤχαν  Ανατροφή  μέ  τόν  Μωσαϊκών  νόμον,  Ό  ώπ* 
εναντίας  δέ  Εζοϋσοιν  ώσάν  θηρία,  δλοι  μαζί  Αλλαξαν  τρό¬ 
πον  ζωής  καί  Αφού  άπέρριψαν  δλσς  έκείνας  τάς  πλάνας, 
ύπετάγηοαν  (είς  τόν  Χριστόν)  δχι  δύο  καί  τρία  καί  τέσ¬ 
σερα  £&νη  καί  δέκα,  Αλλ’  όσοι  κατοικούν  είς  άλόκληρον  τήν 
Οίκουμένίγν,  «Ό  θεός  κάθεται -Επάνω  είς  τόν  άγιον  θρόνον 
Του».  Τί  σημαίνει-  «Κάθεται  Επώ«ω  είς-  'θράνον»;  Σημαίνει 
δτι  βασιλεύει,  Εξουσιάζει.  Καί  σωστά  εΤπεν  6  ψαλμωδός 
«'Αγίΰυ».  Διότι  δέν  βασιλεύει  άπλώς  καί  μόνον,  Αλλά  μέ 
Αγιότητα  βοσ.λεύει.  Τί  σημαίνε;  δέ  δτι  μέ  Αγιότητα  βοκπ- 
λεύει;  Καθαρά,  χωρίς  Αμαρτίαν. 

Διότι  οί  μέν  άνθρωποι  δταν  -καταλαμβάνουν  τήν  Αρ¬ 
χήν  αύτήν  χρησιμοποίοΰν  τήν  δύ^αίν  της  πρός  άδικ-ίον.  Ε 
Εκείνη  δμως  ή  Αρχή  παραμένει  άνέποκρος  άττώ  κάθε  τι  τέ¬ 
τοιο,  δηλαδή  καθαρά  καί  άγια. 

Επειδή  οϋτε  Απάτη,  ούτε  τίποτε  άλλο  άπό  τά  παρό¬ 
μοια  αύτά  καταστρέφει  καί  παραπλανά  Εκείνο  τά  δικαστή- 
ριον  Αλλ’  εΤναι  -τΕλειον,  Ανέγγιχτον  άπά  ψεύδος,  Αστρά¬ 
πτει  πέρα  άπό  κάθε  καθαρότητα  καί  λάμπει  άΤτά  άνείπω- 
την  δόξοιν.  “Αρχοντες  τών  λαών  Εμοζεύθησαν  μέ  τήν_βο- 
ήθειον  τού  Θεού,  του  Αβραάμ,  διότι  τού  θεού  οί  δούλοι 
οί  κρατα ιοί  τής  γης  έξυψώθησαν  ένδόξως  πάρα  πολύ». 
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Έδώ  φανερώνει  τό  Αποκορύφωμα  της  δυνάμεως  τοΰ 
Εύαγγελίου,  19ί  Λ  όχι,  δηλαδή,  δέν  έφθσσε  μονάχα  μέχρι 
τούς  _άπλ οίκους  άνφώπου-ς,  άλλά  καί  μέχρις  αύτών,  πού 
φορούν  τά  διάδημα  καί  κάθονται  έπάνω  εις  βασιλικόν  φό¬ 
νον.  "Επειτα  δείχνει  Αύτόν  δτι  είναι  6  ένας  καί  Ιδιος  θεός 
Παλαιας  καί  Καινές  Διαθήκης  καί  λέγει-  «μέ  τόν  θεάν  Α¬ 
βραάμ»,  άντί  τοϋ  «Αύτός  ό  ίδιος  ό  θεός  καί  των  προπα¬ 
τόρων,  πού  έχει  δώσει  είς  όχείνους  και  τον  νόμον».  Δι’  αύ¬ 
τό  καί  ό  Ιερεμίας  έλεγεν-  «θά  συνάψω  μεοζί  σας  νέαν  δια¬ 
θήκην,  όχι  κατά  τήν  διαθήκην,  πού  συνήψα  μέ  τούς  τ τατό- 
ρας  σας,  κατά  τήν  ήμέραν,  ττού  μέ  τό  χφι  μου  τούς  έξή- 
γσγον  άπό  τήν  Αίγυπτον»”  διά  νά  δείξη  δτι  ένας  καί  ό 
Αύτός  είναι  Νσμαθέτης  τής  Παλαιδς  καί  τής  Καινής  Δια¬ 
θήκης.  Β  Καί  ό  Βφούχ  πάλιν  έλεγεν-  «Αύτός  δ  θεός  μας, 
δέν  θά  όπολογισθή  άλλος  πλησίον  Του.  Άπεκάλυψεν  κά¬ 
θε  δρόμον  γνώσεως  καί  Εδωσευ  αύτήν  εις  τόν  Ιακώβ  τό 
παιδί  Του,  καί  Ισραήλ  τόν  άγαπημόνον  τον  μετά  δέ  άπό 
οΚίτά  έφανερώθη  ό  Ίδιος  έπάνω  είς  τήν  γήν  κα!  συνανε- 
στράφη  μέ  τούς  άνθρώπους»,5*  δείχνων  έτσι,  πώς  Αύτός, 
πού  έχει  δώσει  τόν  Νόμον,  είναι  δ  Ίδιος  ττού  έλαβε  σάρ- 
χα  καί  πώς  Αύτός,  πού  ίλσβε  σάρκα  είνα*  δ  "Ιδιας  πού 
έδωσε  τόν  Νόμον,  Αύτό  έννοεΤ  καί  δ  προφήτης,  όταν  λέγη' 
«Έμαζεύθησαν  μέ  τήν  βοήθειαν  τοϋ  θεσϋ  τοϋ  Αβραάμ». 
Εϊς  δέ  τό  έβραικόν  κείμενον  γράφει,  άντί  τοΰ  «μέ  τόν  Θε¬ 
όν»,  «νΕμ  ΈλωΤ  Αβραάμ».  Καί  πώς  έχει  γίνει  αύτό;  Επει¬ 
δή  «τοΰ  θεού  οί  δυνατοί  τής  γής  έξυψώθησαν  ένδόξως  πά¬ 
ρα  πολύ». 

£  Ποιοι  δέ  είναι  αύτσι  οί  δυνατοί  τοϋ  θεού;  Ποιοι  άλ¬ 
λο:  έκτος  αϊτό  τούς  Αποστόλους  καί  όλους  τούς  πιστούς: 
Επειδή,  δηλοδή,  λέγει  έλαμψεν  ή  δύναμίς  των,  έξουσίασαν 
έπάνω  εϊς  όλους.  Καί  πολύ  σωστά  τούς  ώνόμασε  δυνατούς. 
Διότι  πώς  νά  μή  είναι  δυνατοί,  αύτοί  πού  παρετάχθηοον 
έναντίον  άλοκλήρου  τής  ΟίΚουμυένης,  έναντίον  των  δαιμό¬ 
νων,  έναντίον  τοΰ  Διαβόλου,  έναντίον  λαών,  έναντίον  πό¬ 
λεων,  έναντίον  έθνών,  εναντίον  τυράννων;  Αντιμετώπισαν 
τυράννους,  τιμωρίας,  βασανιστήρια,  τηγάνια  (βασάνων), 
καμίνια,  ήθη  καί  συνήθειας,  τήν  τυραννίαν  τής  φύσεως“  καί 
άφου  όλα  τά  έγκρέμισαν,  καί  έιρθασαν  ύψηλότερα  άπό  ό¬ 
λους,  χωρίς  νά  γίνουν  ύποχείριοι  κανενός;  Π  Πως  νά  μή 
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είναι  δυνατοί,  άφου  και  μετά  θάνσπσν  παρουσιάζουν  τόσον 
μεγάλην  δύναμιν;  Πώς  νά  μή  είναι  δυνατοί  αύτοί,  πού  τά 
λόγια  των  άνεδείχθησαν  πιό  άνθεκτικά  καί  άπό  τό  διαμάν¬ 
τι  καί  όλόκληρος  δ  χρόνος  δέν  τά  έλύγισε,  άλλά  καί  κα&η 
μερινώς  αύξάνουν  μέ  τό  νά  δίστρέχη  διά  παντός  τρόπου 
και  εις  όλα  τά  μέρη  τό  εύαγγελικόν  κήρυγμα; 

ΔΓ  όλα  αύτά  λοιπόν  άς  εύχαριστήσωμεν  τόν  φιλάνθρω¬ 
πον  Θεόν  διότι  εις  Αύτόν  όΛ^κει  ή  δόξα  καί  ή  Εξουσία, 
τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αΙώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 
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